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Originalbetriebsanleitung

Translation of the original instructions
Traduccién del manual original

Traduction de la notice originale

Traduzione delle istruzioni originali

Tradugdo do manual original

Vertaling van de oorspronkelijke gebruiksaanwijzing
Overséttning av bruksanvisning i original
Overseettelse af den originale brugsanvisning
Alkuperaisten ohjeiden kdannos

MeT@ppaaon Tou TTPWTOTUTTOU TWV 0dNYIWV XPAONG
Orijinal isletme talimati gevirisi

Preklad puvodniho navodu k pouzivani
Ttumaczeniem instrukcji oryginalnej

Eredeti hasznalati utasitas forditasa

Preklad pévodného navodu na pouZzitie

Prevod izvirnih navodil

Algupérase kasutusjuhendi tlge

Instrukciju tulkojumam no originalvalodas
Originalios instrukcijos vertimas

npeBoj Ha opuUrMHanHaTa MHCTPYKLUKS
Traducere a instructiunilor originale

Prijevod originalnih uputa

OpuruHanbHoe pykoBOACTBO N0 3KCnnyaTauum
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Lieferumfang
Included in delivery
Piezas suministradas
Fourniture

Dotazione
Fornecimento
Omvang van de levering
Leveransomfattning
Leveringsomfang
Toimitussisaltd

YAk rapddoong
Teslimat kapsami
Rozsah dodavky
Zakres dostawy
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Zubehor SV  Tillbehor
Accessory DK Tilbehor
Accessorio Fl Lisalaite
Accessoires GR E&aptipata
Accessorio TR  Aksesuar
Acessorio CZ PfisluSenstvi
Toebehoren PL  Wyposazenie
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Szallitasi terjedelem
Rozsah dodavky
Obseg posiljke
Tarne sisu

Piegades komplekts
Komplektas

O6em Ha gocTaBkarta
Pachetul de livrare
Popratna oprema
KomnnekTt nocrtasku
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Tartozékok
Prislusenstvo
Oprema

Tarvikud
Piederumi
Priedas
MpuHaanexHocTn
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Accesorii
Pribor
OcHacTka
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Inbetriebnahme

Starting up the device

Puesta en servicio del aparato
Mise en service de I'appareil
Messa in funzione dell'apparecchio
Colocacéo do aparelho em servigo
Toestel in gebruik nemen

Ta lodstationen i drift

Ibrugtagning af apparatet

Laitteen kayttéonotto

©£0on TNG OUOKEUNG O€ AglToupyia
Cihazi isletime alma

Uvedeni zafizeni do provozu
Uruchamianie urzadzenia

A késziilék izembe helyezése
Uvedenie zariadenia do prevadzky
Zacetek dela z napravo

Seadme kasutuselevott

lekartas lietoSanas sakSana
Prietaiso paruoSimas eksploatuoti
BkrntoyBaHe Ha ypena

Punerea in functiune a aparatului
Uredaj pustiti u rad

BBopa ycTpoicTBa B aKcnnyaTauuo
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Betrieb
Operation
Operagéo
Fonctionnement
Esercizio
Operagao
Gebruik
Drift
Funktion
Kaytto
Aeitoupyia
Operasyon
Provoz
Operacja
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Uzemeltetés
Prevadzka
Delovanje
Operatsioon
Darbiba
Operacija
PaboTa
Functionarea
Operativni rad
OkcnnyaTayus
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Filteranzeige Laufzeit

Operating time filter display
Indicador de filtro Duracién
Affichage du filtre durée

Indicatore filtro Autonomia
Indicagao de filtro Tempo de servigo
Filterindicatie looptijd

Filterdisplay kortid
Filterindikatorens driftstid
Kéayttdajan suodatinnayttd

‘Evdeign @iktpou Xpdvog Aeitoupyiag
Calisma suresi filtre gostergesi
Indikace filtru Doba béhu
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Wskaznik filtra czas eksploatacji
Futasidé szirékijelz6t

Filtr dobu chodu

Filtrski indikator ¢asa delovanja
Filtrinaidik - td6aeg

Filtra radijumu ,darbibas laiks”

,Filtro indikatoriaus veikimo laikas”
®dunTbpHa MHAMKaLMS, CPOK Ha paboTa
Indicatorul filtrului pentru timpul de functionare
Indikator filtra za trajanje
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Filter Zeit zuriicksetzen

Reset filter time

Resetear el tiempo del filtro
Remise a zéro de la durée de vie du filtre
Reset tempo filtro

Repor o tempo do filtro

Filtertijd resetten

Aterstlla filtertid

Nulstille filtertid

Suodatusajan palautus alkutilaan
Emavagopd xpévou @iAtpou
Filtre stresinin sifirlanmasi
Reset ¢asu filtru

Resetowanie wskazanie czasu pracy filtra
Sz(r6idé visszaallitasa

Vynulovanie filtraénej doby

Ponastavitev ¢asa filtra

Filtri td6aja lahtestamine

Filtra laika atiestate

Filtro veikimo laiko nustatymas i$ naujo
Pucet Ha ounTbpHOTO BpemMe

Resetare timp filtru

Trajanje filtriranja vratiti u prvobitno stanje
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DE Filteranzeige Absaugleistung PL  Wskaznik filtra wydajno$¢ odsysania
GB Extraction capacity filter display HU Az elszivasi teljesitmény szir&kijelz6t
ES Indicador de filtro Potencia SK  Vykon odsavania na indikatore filtra
FR  Affichage du filtre capacité d'aspiration SL  Filtrski indikator sesalne mogi
IT Indicatore filtro Potenza di aspirazione EE Filtrinaidik - imivoimsus
PT Indicacéo de filtro Capacidade de aspiragao LV Filtra radijumu ,nosdksanas jauda”
NL  Filterindicatie afzuigvermogen LT  ,Siurbimo galios filtro indikatorius®
SV  Filterdisplay utsugseffekt BG ®untbpHa MHAMKaLWS, acnupaunMoHHa MOLLHOCT
DK Filterindikatorens udsugningseffekt RO Indicatorul filtrului pentru puterea de aspirare
Fl Imutehon suodatinnayttd HR Indikator filtra za usisni u¢inak
GR 'Evdeign @iAtpou loxug avappdenang CN (HisEx HRIHER
TR Emis gicti filtre gostergesi KO ZE EA| &5 &0
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Vorfilter wechseln
Change the prefilter
Cambiar el pre-filtro
Remplacer le préfiltre
Sostituire il prefiltro
Trocar o pré-filtro
Wisselen de voorfilter
Byt forfilter

Skift forfiltret

Vaihda esisuodatin
AAAayR TTpo@iATpo
degistirimesi On filtre
Vyména predfiltr
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wymiana filtra wstepnego

Cseréje el6szirét a berendezésbe
Vymena predradeného filtra
Menjava predfilter

Eelfilter vahetamine

Prieksfiltru nomaina

Pirminio valymo filtrg keitimas
CwmsiHa npeadunTbp

Schimbarea prefiltrul

Mijenjati predfilter

[MomMeHsATb hunbTp NpeaBapuTenbHOM O4YUCTKU
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DE Hauptfilter wechseln

GB Change the main filter

ES Cambiar el filtro principal
FR  Remplacer le filtre principal
IT Sostituire il filtro principale
PT  Trocar o filtro principal

NL  Wisselen de Hoofdfilter
SV Byt huvudfiltret

DK  Skift hovedfiltret

FI  Vaihda paasuodatin

GR  AMayr Kuplo @iATpo

TR  degistiriimesi ana filtre

CZ Vymeéna hlavni filtr

PL  wymiana filtr gléwny
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Cserélje ki a f6 szlrét
Vymena hlavny filter
Menjava glavni filter
Peafilter vahetamine
Galvenais filtrs nomaina
Pagrindinis filtras keitimas
CMsiHa rmaBHUAT MUNTHP
Schimbarea filtrul principal
Mijenjati glavni filtar
MomeHsTb OCHOBHOW hunbTp
EEIREIRRS

HZEH T

ALY TG — M

B |
r‘

1]

&5

(DJD)-MM- Y[ VIY]Y]




DE
GB
ES
FR
IT

PT
NL
sV
DK
FI

GR
TR
cz
PL
HU

Vorfilter und Hauptfilter Gberprifen
Check the prefilter and the main filter
Comprobar el prefiltro y el filtro principal
Contrbler le préfiltre et le filtre principal
Controllare il prefiltro ed il filtro principale
Verificar o pré-filtro e o filtro principal
Voorfilter en hoofdfilter controleren
Kontroll av forfilter och huvudfilter
Kontrollér forfilter og hovedfilter
Esisuodattimen ja paasuodattimen tarkastus
EAéyETe TO TTPOQIATPO KaI TO KUPIO PIATPO
On filtreyi ve ana filtreyi kontrol ediniz
Kontrola predfiltru a hlavniho filtru
Kontrola filtra wstepnego i filtra gtdwnego
El6sz(rd és f6sziir6 ellenérzése

SK
SL
EE
Lv
LT

BG

RO
HR

RU

CN
KO
JP

Kontrola predradeného a hlavného filtra
Preverjanje predfiltra in glavnega filtra
Eelfiltri ja peafiltri kontrollimine
Prieksfiltra un galvena filtra parbaude
Patikrinkite priesfiltrj ir pagrindinj filtrg
MpoBepka Ha npeadunTbpa 1 Ha raBHKUA
dbunTbp

Verificati prefiltrul si filtrul principal
Provjerite predfiltar i glavni filtar
[MpoBepka unsTpa npeaBapuTenbHON
OYMCTKM W rnaBHoro unesrpa
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Lesen Sie diese Anleitung und die
beiliegenden Sicherheitshinweise vor

A @ Inbetriebnahme und bevor Sie mit

dem Gerit arbeiten vollstéandig durch.

Bewahren Sie diese Anleitung so auf, dass sie fir alle
Benutzer zugénglich ist.

Sicherheitshinweise

Dieses Gerat kann von Kindern ab
8 Jahren und darUber, sowie von
Personen mit verringerten physi-
schen, sensorischen oder mentalen
Fahigkeiten oder Mangel an Erfah-
rung und Wissen benutzt werden,
wenn sie beaufsichtigt oder bezug-
lich des sicheren Gebrauchs des
Gerates unterwiesen wurden und
die daraus resultierenden Gefahren
verstehen. Kinder dirfen nicht mit
dem Gerat spielen.

Reinigung und Benutzer-Wartung
durfen nicht von Kindern ohne Be-
aufsichtigung durchgefuhrt werden.

A WARNUNG | Stromschlag

Bei defektem Geréat konnen aktive Leiter frei liegen
oder der Schutzleiter ohne Funktion sein.

Reparaturen miissen durch von Weller ausgebildete
Personen erfolgen.

Ist die Anschlussleitung des Elektrowerkzeugs
beschéadigt, muss sie durch eine speziell vorgerichtete
Anschlussleitung ersetzt werden, die tber die
Kundendienstorganisation erhéltlich ist.

A WARNUNG | Verletzungsgefahr

Beim Transport kénnen das Gerat oder Teile herabfal-
len.

A WARNUNG | Erstickungsgefahr, Vergiftungsge-

fahr

Fehlerhafte Installation kann zu erhohten Arbeits-
platzkonzentrationen fiihren

nach Installation Arbeitsplatzkonzentration messen
Fehlerhafte Auslegung der Wartungszyklen bei
Gasmedien kann zu erhéhten Konzentration am
Arbeitsplatz fiihren

Wartungszyklus festlegen

Beim Reinigen des Rohrsystems/Absaugraums
verstarkte Schadstoffbelastung der Umgebungsluft

Bei Beeintrachtigung der Saugleistung durch
Ablagerungen im Rohrleitungssystem verschmutzte
Teile ersetzen

Ein libersattigter Aktivkohlefilter nimmt keine

Gefahrstoffe mehr auf. Die Gefahrstoffe werden

ungefiltert wieder an die Umgebung abgegeben.
Halten Sie die empfohlenen Filterwechselintervalle
ein.

Durch hohe Schadgaskonzentration kann es zu

einer starken Erwéarmung der Aktivkohle kommen,

die zur Selbstentziindung des Filters fiihren kann.

Betreiben Sie das Gerat vor dem Abschalten fiir
mehrere Minuten mit schadgasfreier Luft.

BestimmungsgemaRe Verwendung

Dieses Filtersystem ist zum Absaugen und Filtern von
Partikeln und Gasen geeignet - abhangig vom jeweiligen
Filtermedium.
Dieses Gerat darf nur bei Raumtemperatur und in
Innenrdumen verwendet werden.
Das Gerat wurde fiir den Einsatz als Flachenabsau-
gung konzipiert und ist nicht geeignet fiir Direktabsau-
gungen am Létkolben.
Léten oder SchweiRen von Lackdrahten
Verwenden Sie beim Léten und Schweien von
Lackdréhten die standardmaBigen Vorfilter F7
Absaugen von Klebedampfen
Verwenden Sie beim Absaugen von Klebedampfen
einen Breitbandgasfilter (ohne Schwebestofffilter).

A WARNUNG | Erstickungsgefahr, Vergiftungsge-

fahr
Unsachgemafier Gebrauch kann zu Atembeschwer-
den, Ersticken, Vergiftung oder Krebs fihren
Partikel und Gase, die dem eingesetzten Filtermedium
nicht entsprechen, durfen nicht abgesaugt werden.
Flussigkeiten sowie brennbare Gase diirfen nicht
abgesaugt werden
Verwenden Sie das Gerat niemals ohne Filter oder mit
vollem Filter.

Verwenden Sie das Gerat niemals ohne Abdeckung
des Ventilators

1



DEUTSCH

A WARNUNG | Brand- und Explosionsgefahr!

Das Gerat darf nicht zum Absaugen von brennbaren
Gasen verwendet werden.

Das Gerat darf nicht Temperaturen tber 50°C, offenen
Flammen oder kondensierten Lésungsmitteln ausgesetzt
werden.

Der Betreiber der Anlage ist fur die Einhaltung der
gesetzlichen Schadstoffgrenzwerte am Arbeitsplatz
verantwortlich.

Das Filtersystem darf nur in technisch einwandfreiem
Zustand in Betrieb genommen werden.

Der bestimmungsgemafie Gebrauch schlieRt auch ein,
dass
Sie diese Anleitung beachten,
Sie alle weiteren Begleitunterlagen beachten,
Sie die nationalen Unfallverhiitungsvorschriften am
Einsatzort beachten..
Fir eigenméachtig vorgenommene Veranderungen am
Gerat wird vom Hersteller keine Haftung ibernommen.

Benutzergruppen

Aufgrund unterschiedlich hoher Risiken und Gefahrenpo-
tentiale dirfen einige Arbeitsschritte nur von geschulten
Fachkréften ausgefiihrt werden.

Arbeitsschritt Benutzergruppen

Installation von komple-
xen Rohrsystemen bei
Anschluss von mehreren

Fachpersonal mit techni-
scher Ausbildung

Technische Auszubilden-

Absaugarmen de unter Anleitung und
Aufsicht einer ausgebildeten
Fachkraft

Auswechseln von elektri- | Elektrofachkraft

Technische Auszubilden-
de unter Anleitung und
Aufsicht einer ausgebildeten

schen Ersatzteilen

Fachkraft
Festlegung von War- Sicherheitsfachkraft
tungsintervallen
Bedienen Laien
Filterwechsel
Betrieb
Hinweis

Das Gerat kann nach dem Transport am Hauptfilter
Staub abgeben. Sicherstellen, dass das Gerat in
einem geeigneten Raum in Betrieb genommen wird.

A ACHTUNG | Hohe Schadgaskonzentration fiihrt

zur Erwarmung der Aktivkohle. Um
eine unzulassige Erwarmung auszuschlieRen sollte das
Gerat vor dem Abschalten fiir mehrere Minuten
schadgasfrei betrieben werden.

Nehmen Sie das Gerat wie im Kapitel ,Inbetriebnah-
me" beschrieben in Betrieb.

12

Beachten Sie die jeweiligen Betriebsanleitungen der
angeschlossenen Gerate.

Uberpriifen Sie, ob die Netzspannung mit der Angabe
auf dem Typenschild Gbereinstimmt.

Gerat nur ausgeschaltet an die Steckdose anschlie-
Ren.

Die bestmdgliche Gasfiltration wird wie folgt erreicht
Temperatur der Prozessluft im Gasfilter < 38 °C
Relative Feuchtigkeit < 60 %

Gasmolekiile > 30 g/mol (Filtration besser mit groRe-
ren Molekdlen)

Siedetemperatur der Gasmolekdle > 0 °C

Pflege und Wartung

A WARNUNG1 | @ 5
Vor allen Arbeiten am Gerét Stecker aus der Steck-
dose ziehen.

Keinerlei Veranderungen am Gerat vornehmen!

Reparaturen miissen durch von Weller ausgebildete
Personen erfolgen.

Nur original WELLER-Ersatzteile verwen-
den.

Filterwechsel

Zur ordnungsgemafen Funktion
des Filtersystems muss der
Kompakffilter wie folgt gewechselt
werden

mindestens 1 mal pro Jahr oder

bei Uberschreiten der zulassigen
mittleren Arbeitsplatzkonzentration
oder

nach Wartungsplan
Hinweis
Verschiedene Flussmittel, Flussmittelanteile sowie
unterschiedliche Staubanteile der abgesaugten
Luft kbnnen die Lebensdauer des Filters wesentlich
reduzieren. Beim Absaugen von Kleberdampfen ist
ein Breitband- Gasfilter (ohne Schwebstofffilter) zu
verwenden.
Der Schwebstofffilter und Breitband-Gasfilter sind auf-
einander abgestimmt, so dass sie als Kompakffilter zu-
sammen ausgetauscht werden. Um eine einwandfreie
Filterfunktion zu gewahrleisten, muss der Kompaktfilter
einmal im Jahr gewechselt werden. Der Feinstaubfilter
(Filtermatte), ist die Vorfilterstufe des Kompaktfilters
und ist daher haufiger zu wechseln.
Spatestens mit jedem 10ten Tausch des Feinstaub-
filters wird der Wechsel des Kompaktfilters dringend
empfohlen.

Alarm ertont und die gelbe Warnleuchte blinkt:
Empfohlene Lebensdauer des Filters ist verstrichen.



(siehe Filteranzeige Laufzeit/ Filteranzeige Absaug-
leistung)

Alarm ertont und die rote Warnleuchte leuchtet
durchgehend: Saugleistung zu niedrig. Die Filter-
einheit abschalten. Dusen, Rohre und Absaugarme
prifen und bei Bedarf reinigen. Wenn der Alarm beim
nachsten Einschalten erneut ertdnt, muss der Filter
gewechselt werden.

Werden keine MalRnahmen getroffen, schaltet sich die
Filtereinheit nach flinf Minuten ab, um eine Uberhit-
zung zu verhindern.

Beim Wechsel des Hauptfilters wird die Filterzeit wie
folgt zurlickgesetzt

Die UP/DOWN gedriickt halten und gleichzeitig den
Schalter einschalten bis ein Signalton ertént. Tasten
I6sen und 5s warten und ausschalten. Nach weiteren
5s Gerat einschalten, Filterzeit ist zuriickgesetzt.

Fehlermeldungen und Fehlerbehebung

Meldung/Symptom
Fehlende Absaugleistung

Méogliche Ursache
Rohrsystem undicht

DEUTSCH

®

Um die ordnungsgemafe Funktion sicherzustellen, die
Duse, den Absaugarm und den Verbindungsschlauch
regelmaRig reinigen.

Die Mangelanspriiche des Kaufers verjahren in einem
Jahr ab Ablieferung an ihn. Dies gilt nicht fiir Ruick-
griffsanspriiche des Kéufers nach §§ 478, 479 BGB.
Aus einer von uns abgegebenen Garantie haften wir nur,
wenn die Beschaffenheits- oder Haltbarkeitsgarantie von
uns schriftlich und unter Verwendung des Begriffs ,Garan-
tie" abgegeben worden ist.

Die Garantie verfallt bei unsachgemalem Gebrauch und
wenn von unqualifizierten Personen Eingriffe vorgenom-
men wurden.

Technische Anderungen vorbehalten!

Bitte informieren Sie sich unter www.weller-tools.
com

MaRBnahmen zur Abhilfe
Rohrsystem abdichten

Filter verschmutzt

Filter wechseln

Gerat lauft nicht an

Thermische Abschaltung

Gerat abkihlen lassen. Nach ca. 3
h wieder einschalten.

Gerat funktioniert nicht

Sicherung ist durchgebrannt

Wenden Sie sich bitte an unseren
Kunden Service technical-service@
weller-tools.com

Gerat nicht ordnungsgeman
angeschlossen

Anschluss priifen

Schwebstofffilter zu schnell
verschmutzt

kein Vorfilter eingesetzt

Vorfilter einsetzten F7 Filter
einsetzen. Bei hohem Feststoffan-
teil Vorabschneider einsetzen

Technische Daten

Létrauchabsaugung Zero Smog TL
Abmessungen L x B x H mm 335 x 330 x 445
inch  13.19 x 12.9x 17.52

Gewicht kg 9
Spannung (V/Hz) |230 / 50 (FT91013699)

120/ 60 (ZEROSMOGTL)
Leistung (VIW) |230/110

120/110
Gerauschpegel in 1 m Abstand  db(A) |53
Max. Vakuum (Pa/V)|3000
Max. Férdermenge (m3h) {190
Gasfilter | 2,5

Vorfilter

F7 Filter nimmt 40-60% Feinstaub > 1 mm auf.

Kompaktfilter

Schwebstofffilter Klasse H13 (99,95 % Partikel bis ca. 0,18 um)
kombiniert mit einem Aktivkohlefilter
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Symbole

Achtung!

Betriebsanleitung lesen!

Vor Durchfiihrung jeglicher Arbeiten

A —):D— am Gerat immer den Stecker aus der

ESD gerechtes Design und ESD gerechter

Steckdose ziehen.
A Arbeitsplatz

B

N
m

CE-Konformitatszeichen

Entsorgung

Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den
Hausmill! GemanR Europaischer Richtlinie
2012/19/EU Uber Elektro- und Elektronik- Alt-
gerate und Umsetzung in nationales Recht
mussen verbrauchte Elektrowerkzeuge ge-
trennt gesammelt und einer umweltgerech-
ten Wiederverwertung zugefihrt werden.
Verschmutzte Filter missen als Sondermdill
behandelt werden.

Entsorgen Sie ausgetauschte Gerateteile, Fil-
ter oder alte Gerate gemaR den Vorschriften
Ihres Landes.
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Original Konformitatserklarung

Loétrauchabsauggerat Zero Smog TL

Wir erklédren, dass die bezeichneten Produkte die Be-
stimmungen folgender Richtlinien erfiillen

2006/42/EG, 2014/30/EU, 2011/65/EU (RoHS)

Angewandte harmonisierte Normen

DIN EN 60335-1: 2012-10

DIN EN 60335-2-45: 2012-08
DIN EN 62233: 2008-11/2009-04
DIN EN 55014-1: 2012-05

DIN EN 55014-2: 2009-06

DIN EN 61 000-3-2: 2015-03
DIN EN 61000-3-3: 2014-03

DIN EN 50581:2013-02

c € Besigheim, 2016-06-08

I'.I.‘-. .". i it

W/ A /,/a‘///
T. Fischer B.Frihwald
Technischer Leiter Geschéftsfiihrer

Bevollméchtigt die technischen Unterlagen zusammenzu-
stellen.

Weller Tools GmbH

Carl-Benz-Stralle 2, 74354 Besigheim, Germany
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Read these instructions and the
accompanying safety information

A @ carefully before starting up the

device and starting work with the device.

Keep these instructions in a place that is accessible to all
users.

Safety information

This appliance can be used by
children aged from 8 years and
above and persons with reduced
physical, sensory or mental capa-
bilities or lack of experience and
knowledge if they have been given
supervision or instruction concer-
ning use of the appliance in a safe
way and understand the hazards in-
volved. Children shall not play with
the appliance.

Cleaning and user maintenance
shall not be made by children wit-
hout supervision.

A WARNING | Electrical shock
If the device is faulty, active electrical conduc-
tors may be bare or the PE conductor may not be
functional.

Repairs must always be referred to a Weller-trained
specialist.

If the electrical tool“s power supply cord is damaged, this
must be replaced with a specially prefabricated power
supply cord available through the customer service
organisation.’

A WARNING | Danger of injury

The device or parts of the device may fall off during
transportation.

A WARNING | Danger of asphyxiation, Danger of

poisoning

Improper installation can result in above-normal
workplace concentrations

Measure the workplace concentration upon completion

of installation work
Inappropriate maintenance cycles for gas media
may result in above-normal workplace concentra-
tions

Specify maintenance cycle
Above-normal contamination levels in the ambient
air during cleaning work on the pipe system/extrac-
tion area

If suction capacity is impaired by build-up within the

pipe system, replace the contaminated parts
A saturated activated carbon filter will not be able
to capture harmful substances. The harmful subs-
tances will be released back into the environment
unfiltered.

Observe the recommended filter replacement

intervals.
High concentrations of harmful gases can lead to
overheating of the activated carbon and possibly
trigger spontaneous combustion of the filter.

Run the unit on clean air for several minutes before

switching off.

Specified Conditions Of Use

This filtration system is suitable for the extraction and
filtration of particles and gases, depending on the filter
medium used.
This device may only be used at room temperature
and indoors.
The unit is designed for use as a surface extraction
unit and is not suitable for extracting fumes directly
from the soldering gun.
Soldering or welding enamelled wire
For soldering and welding enamelled wire, use the
standard prefilter F7.-
Extraction of adhesive vapours
Use a broadband gas filter (without a suspended
matter filter) for the extraction of adhesive vapours.

A WARNING | Danger of asphyxiation, Danger of

poisoning
Improper use may result in respiratory problems,
asphyxiation, poisoning or cancer

Particles and gases which are unsuitable for the filter
medium in use may not be extracted.

Liquids and flammable gases may not be extracted
Never use the device without a filter or with a full filter.
Never use the device without the fan cover
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A WARNING | Fire and explosion hazard!

The unit is not permitted to be used for the extraction of
inflammable gases.

The unit must not be exposed to temperatures above
50°C, naked flame or condensed solvents.

The organisation operating the unit is responsible for the
observance of the legal limits for noxious substances at
the place of work.

The filtration system may only be put into operation if it is
in perfect working order.

Intended use of the soldering station/ desoldering
station also includes the requirement that you
adhere to these instructions,
observe all other accompanying documents,
comply with national accident prevention guidelines
applicable at the place of use..
The manufacturer will not be liable for unauthorised
modifications to the device.

Due to differing degrees of risk and potential hazards, sever-
al work steps may only be performed by trained experts.

Work step User groups

Specialist personnel with
technical training

Technical trainees under the
guidance and supervision of
a trained expert

Installation of complex
pipe systems with
multiple extractor arms
connected

Electricians

Technical trainees under the
guidance and supervision of
a trained expert

Replacing electrical repla-
cement parts

Specification of mainte-
nance intervals

Safety expert

Operation
Filter change

Non-specialists

Notice

The unit may emit dust from the main filter after trans-
portation. Make sure that the unit is put into service in
a suitable room.

A CAUTION | A high noxious gas concentration will

cause the activated charcoal to heat up.

To avoid overheating, the unit should be run without
noxious gases for several minutes before switching off.

Put the tool into operation as described in the chapter
,Placing into operation®.

Please adhere to the operating instructions of the
connected devices.

Check to see if the mains voltage matches the ratings
on the nameplate.
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Make sure the machine is switched off before plugging
in.

Optimal gas filtration is achieved as follows:
Temperature of process air in gas filter < 38 °C
Relative humidity < 60 %

Gas molecules > 30 g/mol (better filtration results are
achieved with larger molecules)

Boiling point of the gas molecules > 0 °C

A WARNING | @

Before doing any work on the machine, pull the
plug out of the socket.

The unit must not be altered or modified in any way!

Repairs must always be referred to a Weller-trained
specialist.

Use original replacement parts only.

Filter change

MIN 1x To ensure that the filtration system
functions properly, the compact filter
must be replaced as follows

at least once a year or

if the maximum allowable
workplace concentration is exceeded
or

as per maintenance schedule

Notice

Different fluxes and flux constituents and the amount of
and size of dust particles in the extracted air will signifi
cantly effect the filters working life. Submicron particles
in the extracted air increase when soldering or welding
to varnish insulated wire.

The suspended matter filter and the broadband gas
filter are complementary to one another and can be
replaced together as a compact filter. The compact
filter must be changed once a year in order to ensure
it is fully functional. The fine dust filter (filter mat) is the
preliminary stage of the compact filter and therefore
must be replaced more frequently.

It is strongly recommended that the compact filter be
replaced after no more than 10 fine dust filter changes.

An alarm sounds and the yellow warning light fla-
shes:: Recommended service life of filter has expired.
(see Operating time filter display/Extraction capacity
filter display)

An alarm sounds and the red warning light is lit
continuously:: Extraction capacity is too low. Switch
off the filter unit. Check the nozzles, tubes and ext-
ractor arms, and clean them if necessary. If the alarm
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sounds again the next time the unit is turned on, the
filter must be changed.

If no action is taken, the filter unit will cut out after five
minutes in order to avoid overheating.

When changing the main filter the filtration time can be
reset as follows:

Keep the UP/DOWN buttons pressed and, at the same
time, turn on the switch until an audible signal sounds.
Release the buttons, wait 5s and turn the unit off. Wait
another 5s and turn the unit on. Filtration time is now
reset.

To ensure that the unit functions properly, the nozzle,
extractor arm and connecting hose must be cleaned
on a regular basis.

Claims by the buyer for physical defects are time-
barred after a period of one year from delivery to the
buyer. This does not apply to claims by the buyer for
indemnification in accordance with §§ 478, 479 BGB
(German Federal Law Gazette).

We shall only be liable for claims arising from a warranty
furnished by us if the quality or durability warranty has
been furnished by use in writing and using the term
+Warranty".

The warranty shall be void if damage is due to improper
use and if the device has been tampered with by unau-
thorised persons.

Subject to technical alterations and amendments.

For more information please visit www.weller-tools.
com

Error messages and error clearance

Message/symptom Possible cause

Extraction power missing

Pipe system leaking

Remedial measures
Reseal the pipe system

Filter is dirty

change the filter

Unit is not running

Thermally switched off

Leave the unit to cool down. Switch
on again after approx. 3 hours.

Device does not work Fuse is blown

Please contact our Customer
Service: technical-service@
weller-tools.com

Unit is not properly connected

Check the electrical connections

Sub-micron paricle becoming dirty
to quickly

Pre-filter has not been used

Use a pre-filter Fit an F7 filter Use
a preliminary seperator if the
proportion of solid matter is high.

Technical Data

Solder fume extraction Zero Smog TL
Dimensions L x W x H mm 335 x 330 x 445
inch  113.19 x 12.9 x 17.52

Weight kg 9
Mains supply voltage (V/Hz) |230 /50 (FT91013699)

120 /60 (ZEROSMOGTL)
Power consumption (V/W) |230/110

120/110
Operating sound level from 1 m db(A) |53

distance

Maximum vacuum (Pa/V)|3000

Maximum quantity supplied (m3h) {190

Gas filter | 2,5

Pre filter

Filter F7 collects 40-60% fine dust > 1 mm.

Combined filter

Combined H13 high efficiency submicron filter (99.95 % particle sepa-
ration upto 0.12 ym)
in combination with an activated carbon filter
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Symbols

A Caution!
@ Read the operating instructions!

AG->»

Before performing work of any kind on the unit, always
disconnect the power plug from the socket.

; ESD-compatible design and ESD-compatible
workstation

c € CE mark of conformity

Disposal
Do not dispose of electric tools together with

household waste material! In observance of
mmmm  European Directive 2012/19/EU on waste
electrical and electronic equipment and its
implementation in accordance with national
law, electric tools that have reached the end
of their life must be collected separately and
returned to an environmentally compatible
recycling facility.
Contaminated filters must be treated as special
waste.

Dispose of replaced equipment parts, filters
or old devices in accordance with the rules
and regulations applicable in your country.

Original declaration of conformity

Solder fume extractor Zero Smog TL

We hereby declare that the products described herein
comply with the following guidelines:

2006/42/EG, 2014/30/EU, 2011/65/EU (RoHS)

Applied harmonised standards:

DIN EN 60335-1: 2012-10

DIN EN 60335-2-45: 2012-08
DIN EN 62233: 2008-11/2009-04
DIN EN 55014-1: 2012-05

DIN EN 55014-2: 2009-06

DIN EN 61 000-3-2: 2015-03
DIN EN 61000-3-3: 2014-03

DIN EN 50581:2013-02

c € Besigheim, 2016-06-08

Ilul.‘-. .". i ."'. Ay,

W/AN /,/a‘///

T. Fischer B.Frihwald
Technical director Managing director

Authorised to compile technical documentation.

Weller Tools GmbH
Carl-Benz-StralRe 2, 74354 Besigheim, Germany
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Antes de poner en funcionamiento el
aparato y de comenzar a trabajar con
él leer completamente las presentes

instrucciones y las normas de seguridad.

Conservar las presentes instrucciones en un lugar accesi-
ble para todos los usuarios.

Advertencias de seguridad

Este aparato puede ser utilizado
por ni os a partir de 8 a os y por
personas que presenten limitacio-
nes de las facultades f sicas, sen-
soriales o psquicas 0 que carezcan
de la experiencia y el conocimiento
necesarios, siempre que sean su-
pervisados por otra persona o que
se les haya ense ado a utilizar la
herramienta de forma segura y ha-
yan comprendido los peligros que
supone. Los ni os no deben jugar
con el aparato.

Las tareas de limpieza y manteni-
miento que cor-respondan al usu-
ario no deben ser realizadas por ni
0S sin supervisi n.

A ADVERTENCIA | Descarga eléctrica
Si el aparato estuviera averiado puede haber
conductores activos desnudos o no funcionar el
conductor protector.

Las reparaciones deberan ser realizadas por
especialistas formados por Weller.

Si el cable de conexion de la herramienta eléctrica
estuviera dafiado debera sustituirlo por un cable de
conexion especial que podra adquirir a través del
servicio técnico.

A ADVERTENCIA | Riesgo de sufrir lesiones

Durante el transporte podria caerse el aparado o com-
ponentes de éste.

A ADVERTENCIA | Peligro de asfixia, Peligro de
intoxicacion
La instalacion incorrecta podria causar un incre-
mento del limite de exposicion profesional
Medir el limite de exposicién profesional tras la instala-
cién
La planificacion incorrecta de los intervalos de
mantenimiento podria causar un incremento del
limite de exposicion profesional en los gases
Determinar los intervalos de mantenimiento
Al limpiar las tuberias/cavidad de aspiracion se
produce un incremento de los productos nocivos
liberados al entorno
Si la potencia de aspiracion se viera mermada debido
a los sedimentos en las tuberias, debera sustituir los
componentes afectados
Un filtro de carbon activo saturado ya no puede
filtrar substancias nocivas. Se liberan de nuevo
substancias nocivas sin filtrar al entorno.
Cumplir los intervalos recomendados para el cambio
de filtro.
Debido a la elevada concentracion de gases conta-
minantes puede producirse un fuerte calentamien-
to del carbon activo que a su vez puede provocar la
combustion espontanea del filtro.
Antes de conectar el aparato deje que éste funcione
durante algunos minutos con aire limpio (sin agentes
contaminantes).

Aplicacion De Acuerdo A La Finalidad

Este sistema de filtracion es apto para aspirar y filtrar
particulas y gases - dependiendo del tipo de filtro.
Solo esta permitido usar este aparato a temperatura
ambiente y en interiores.
Este aparato ha sido disefiado para un aplicaciones
como extractor de superficie y no es apto para extrac-
cién directa junto al soldador.
Soldar con estafio o soldar hilos esmaltados
Para soldar hilos esmaltados, utilice el prefiltro
estandar F7.-
Extraccion de los vapores liberados

Para extraer los vapores liberados usar un filtro de
banda ancha (sin filtro de particulas en suspension).

A ADVERTENCIA | Peligro de asfixia, Peligro de
intoxicacion

El uso inapropiado puede provocar molestias respira-
torias, asfixia, intoxicacion o cancer

No esta permitido aspirar particulas y gases que no
sean adecuadas para el filtro utilizado.

No esta permitido aspirar liquidos ni gases inflamab-
les

No usar nunca el aparato sin filtro o con el filtro lleno.
No usar nunca el aparato sin la cubierta del ventilador
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A ADVERTENCIA | Peligro de incendio y

explosion!
No esta permitido usar este aparato para aspirar gases
inflamables.

No esta permitido exponer el aparato a temperaturas
superiores a los 50°C, ni arrojarlo o colocarlo cerca de
llamas de fuego o disolventes.

El usuario/propietario de la instalacion es responsable de
que se respeten los limites de sustancias contaminantes
en el puesto de trabajo impuestos por la ley.

Utilizar el sistema de filtros debe Unicamente si esta en
perfecto estado.

El uso conforme a lo previsto incluye también:
siga las instrucciones de este manual,
siga las instrucciones de todos los documentos que
acompanan al aparato,
cumpla las normas de prevencién de accidentes
laborales vigentes en el pais de uso..
El fabricante no asume ninguna responsabilidad en
caso de realizacion de modificaciones por cuenta
propia en el aparato.

Grupo de usuarios

Debido a los diferentes tipos de riesgo y el potencial de
riesgo algunas operaciones deberan ser realizadas exclusi-
vamente por especialistas.

Operacion Grupo de usuarios

Instalacion de sistemas
de tuberias complejos
para la conexion de vari-
os brazos aspiradores

Especialista con formacién
técnica

Personas en periodo de for-
macion bajo la supervision
y direccién de una persona
experimentada

Electricista

Personas en periodo de for-
macion bajo la supervisién
y direccion de una persona
experimentada

Sustitucién de piezas de
recambio eléctricas

Determinacion de los
intervalos de manteni-
miento

Especialista en seguridad

Manejo Usuarios normales

Cambio de filtro

Aviso

El filtro principal del aparato puede presentar algo de
polvo tras el transporte. Asegurarse de que se utilice el
aparato en una sala apropiada.
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A ATENCION | La elevada concentracién de gases

contaminantes provoca el calentami-
ento del carbon activo. Antes de apagar el aparato,
deberia dejarlo funcionar durante varios minutos sin
aspirar gases contaminantes para descartar un
calentamiento excesivo del mismo.

Poner en funcionamiento el aparato tal y como se
describe en el capitulo ,Puesta en funcionamiento*.

Siga las instrucciones del manual de uso del aparato
conectado.

Compruebe si la tension de red coincide con la indica-
da en la placa de caracteristicas.

Asegurarse que la maquina esta desconectada antes
de enchufarla.

La mejor forma de filtrar el gas para obtener un buen
resultado se logra de la siguiente forma:

Temperatura del aire en el filtro de gas < 38 °C
Humedad relativa < 60 %

Moléculas de gas > 30 g/mol (filtrado mejor con molé-
culas grandes)

Temperatura de ebullicion de las moléculas de gas >
0°C

Cuidado y mantenimiento

A ADVERTENCIA | @ 5

Antes de realizar cualquier trabajo en la maquina,
desenchufarla de la alimentacion eléctrica.

iNo esta permitido realizar cambios ni modificaciones
en el aparato!

Las reparaciones deberan ser realizadas por
especialistas formados por Weller.

Use solo piezas de recambio originales.




Cambio de filtro

Para garantizar el correcto
funcionamiento del sistema de filtra-
cion, se debe sustituir el filtro
compacto como se describe a conti-
nuacion

como minimo 1 vez al afio o

al superarse el limite medio
permitido de exposicion profesional
segun calendario de mantenimiento
Aviso
Los distintos fundentes, contenidos de fundentes asi
como distintos contenidos de polvo en el aire aspirado
pueden reducir considerablemente la vida util del
filtro. Al realizar soldaduras directas o indirectas en
alambres recubiertos aumenta la cantidad de cuerpos
suspendidos en el aire.
El filtro de particulas suspendidas y el filtro de gas
de banda ancha estan perfectamente compaginados
entre si de tal forma que se pueden cambiar juntos
como si de un filtro compacto se tratara. Para poder
garantizar el correcto funcionamiento del filtro es
imprescindible cambiarlo una vez al afio. El filtro de
polvo fino (estera filtrante) es la fase de filtrado previo
del filtro compacto y por tanto debera cambiarse con
mayor frecuencia.

Se recomienda encarecidamente sustituir el filtro com-
pacto cada 10 cambios del filtro de polvo fino.

La alarma suena y el testigo luminoso amarillo
parpadea:: La vida util recomendada del filtro se ha
agotado. (véase Indicador de filtro Duracién / Indicador
de filtro Potencia)

La alarma suena y el testigo luminoso rojo
permanece encendido:: Potencia de aspiracion

ESPANOL
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demasiado baja. Desconectar el filtro. Comprobar las

toberas, tubos y brazos aspiradores, y en caso nece-

sario limpiarlos. Si suena de nuevo la alarma al volver
a encender el aparato, debera cambiar el filtro.

Si no toma medidas, el filtro se desconectara a los
cinco minutos para evitar un calentamiento excesivo.

Al cambiar el filtro principal, la unidad se resetea de la
siguiente forma:

Mantener pulsado el boton UP/DOWN y conectar

la mismo tiempo el interruptor hasta que suene una
sefal. Soltar las teclas, esperar 5 seg. y desconectar-
lo. Volverlo a conectar después de 5 minutos mas, el
tiempo de filtrado estara reseteado.

Para garantizar el correcto funcionamiento del aparato
debera limpiar periédicamente la tobera, el aspirador y
la manguera de conexion.

Los derechos de reclamacion por defectos del com-
prador prescriben un afio después de la compra. Sélo
valido para los derechos del comprador segun el art.
§§ 478, 479 BGB (codigo civil aleman).

Unicamente nos responsabilizamos de los derechos de
garantia cuando la garantia de compra y vida util del
aparato haya sido entregada por nosotros por escrito y
utilizando el término ,Garantia“.

La garantia quedara anulada en caso de manipulacion
inadecuada del aparato o cuando sea utilizado por opera-
rios no cualificados.

iReservado el derecho a realizar modificaciones
técnicas!

Para mas informacion visite nuestra web: www.
weller-tools.com

Mensajes de error y su reparacion

Mensaje/Sintoma
Falta de potencia de aspiracion

Causa posible

Sistema de tubos inestanco

Reparacion
Estanqueizar sistema de tubos

Filtro sucio

Cambiar filtro

El aparato no arranca

Desconexion térmica

Dejar que se enfrie el aparato.
Conectar de nuevo el aparato
después de aprox. 3 horas.

El dispositivo no funciona

Se ha fundido el fusible

Por favor, dirijase a nuestro servicio
técnico: technical-service@
weller-tools.com

El aparato no esté conectado
correctamente

Comprobar la conexion

Filtro de particulas en suspension
se ensuciacon mucha rapidez

No hay filtro previo

Colocar filtro previo Colocar filtro
F7 Con alto contenido de
sustancias solidas Colocar
separador previo
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Datos Técnicos

Extractor de gases de solda-

Zero Smog TL

dura

Dimensiones L x An x Al mm 335 x 330 x 445
inch 113,19 x 12.9x 17.52

Peso aproximadamente kg 9

Tension de red

(VIHz) |230 /50 (FT91013699)
120 / 60 (ZEROSMOGTL)

Consumo de potencia (V/IW) (230/110
120/110
Nivel sonoro a 1 m de distancia db(A) |53
Vacio max. (Pa/V)|3000
Caudal max. (m?®h) (190
Filtro de gas | 2,5
Filtro previo El filtro F7 absorbe el 40-60% del polvo fino > 1 mm.

Filtro compacto

Filtro de cuerpos en suspensioén clase H13 (99,95 % particulas de
hasta aprox. 0,18um)
combinado con un filtro de carbén activo

A jAtencion!

@ ijLeer el manual de instrucciones!

AT->>

Antes de realizar cualquier trabajo con el aparado
retirar el enchufe de conexion de la toma de corriente
eléctrica.

Puesto de trabajo y producto fabricado de
conformidad con las normas ESD Design

@

c € Marcado CE

Eliminacion de residuos

iNo deseche los aparatos eléctricos junto
con los residuos domésticos! De confor-
midad con la Directiva Europea 2012/19/

EU sobre residuos de aparatos eléctricos

y electrénicos y su aplicacién de acuerdo
con la legislacion nacional, las herramientas
eléctricas cuya vida util haya llegado a su fin
se deberan recoger por separado y trasladar
a una planta de reciclaje que cumpla con las
exigencias ecolégicas.

Desechar los filtros sucios como residuos
especiales.

Elimine los componentes y filtros cambia-

dos en el aparato, asi como aparatos en desu-
S0, siguiendo la normativa vigente en su pais.
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Declaracion de conformidad original

Extractor de gases de soldadura Zero Smog TL

Declaramos que los productos mencionados cumplen
las disposiciones de las siguientes Directivas:

2006/42/EG, 2014/30/EU, 2011/65/EU (RoHS)

Normas armonizadas aplicadas:

DIN EN 60335-1: 2012-10

DIN EN 60335-2-45: 2012-08
DIN EN 62233: 2008-11/2009-04
DIN EN 55014-1: 2012-05

DIN EN 55014-2: 2009-06

DIN EN 61 000-3-2: 2015-03
DIN EN 61000-3-3: 2014-03

DIN EN 50581:2013-02

c € Besigheim, 2016-06-08

1y A
\\ \

T. Fischer B.Frihwald
Director técnico Director general

VW W h——

Autoriza la recopilacién de la documentacion técnica.

Weller Tools GmbH
Carl-Benz-Stralle 2, 74354 Besigheim, Germany



FRANGAIS @

‘Lire entiérement ce manuel et les
consignes de sécurité ci-joints avant

A @ la mise en service et avant de

travailler avec I“appareil.*

,Conserver le présent manuel de telle maniére qu“il soit
accessible a tous les utilisateurs. ,

Consignes de sécurité

,L“appareil peut tre utilisé par des
enfants a par-tir de 8 ans et par des
personnes ayant des capa-cités
physiques, sensorielles ou menta-
les restreintes ou ayant un manque
d“expérience et / ou de connais-
sances s‘ils sont sous surveillance
ou ont été informés de la manipula-
tion sdre de |“appareil et ont com-
pris les dangers qui en résultent.’
,Les enfants ne doivent pas jouer
avec L"appareil.’

Le nettoyage et la maintenance ne

doivent pas tre effectués par des
enfants sans surveillance.

| A AVERTISSEMENT | Choc électrique

Un appareil défectueux peut présenter des
conducteurs actifs mis a nu ou le conducteur de
protection est sans fonction.

Seules les personnes formées par Weller sont
autorisées a effectuer les réparations.

,Si le cable de raccordement de I“appareil électrique est
endommagé, il doit étre remplacé par un cable de
raccordement spécialement congu et disponible via
I“organisation du service aprés-vente.’

| A AVERTISSEMENT | Risque de blessures

,Pendant le transport, “appareil ou des piéces peuvent
tomber.*

A AVERTISSEMENT | ,Risque d“étouffement’,
,Risque d“intoxication’
Une installation défectueuse peut entrainer des
concentrations élevées sur le lieu de travail

JApres |“installation mesurer la concentration sur le
lieu de travail‘

Une analyse défectueuse des cycles de main-
tenance des fluides gazeux peut entrainer une
concentration élevée sur le lieu de travail

Définir le cycle de maintenance

,En nettoyant le systéme de conduites/I“espace
d“aspiration, augmentation du degré de pollution
de I“air ambiant’

,En cas d“altération de la capacité d“aspiration due a
des dépdts dans le systémes de conduites, remplacer
les piéces encrassées’

,Un filtre a charbon actif sursaturé n“absorbe plus
de substances nocives.‘ ,Les substances nocives
sont rejetées non filtrées dans I“atmosphére.*

Respecter les intervalles recommandés de change-
ment de filtre.

Une concentration élevée de gaz toxiques est
susceptible de provoquer un réchauffement im-
portant des charbons actifs qui peut entrainer une
combustion spontanée du filtre.

,Avant la mise a |“arrét, faire fonctionner I“appareil
quelques minutes avec de |“air sans gaz toxiques.*

Utilisation Conforme Aux Prescriptions

Ce systeme de filtre convient pour aspirer et filtrer des
particules et des gaz, indépendamment du média filtrant.
Cet appareil peut uniquement étre utilisé a la tempéra-
ture ambiante et dans des pieces fermées.
,L"“appareil a été congu pour étre utilisé comme aspira-
tion de surface et ne convient pas pour les aspirations
directes sur le fer a souder.’
Soudage de fils laqués
Pour le soudage de fils laqués, choisir les pré-filtres
standard F7.-
Aspiration de vapeurs de colle
,Pour I'aspiration de vapeurs de colle, utiliser un filtre
a gaz a large bande (sans filtre pour matiéres
suspendues dans |“air).’

| A AVERTISSEMENT | ,Risque d“étouffement,
,Risque d“intoxication’
,Une utilisation incorrecte peut entrainer des difficultés
respiratoires, |“intoxication, I“empoisonnement ou un
cancer’
Des particules et des gaz ne correspondant pas au
média filtrant utilisé ne doivent pas étre aspirés.
Des liquides ou des gaz combustibles ne doivent pas
étre aspirés
,Ne jamais utiliser “appareil sans filtre ou avec un
filtre plein.*
,Ne jamais utiliser |“appareil sans couvercle du
ventilateur’
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| A AVERTISSEMENT | ,Risque d“incendie et
d“explosion! ,

,.L“outil ne doit pas étre utilisé pour aspirer des gaz
inflammables.’

L“appareil ne doit pas étre exposé a des températures
supérieures a 50°C, a des flammes ou a des solvants
condensés.

L“utilisateur de I“installation est responsable du respect
des valeurs limites prescrites par la législation en matiére
de concentration de substances nocives a I“emplacement
de travail.’

Le systeme de filtrage ne doit étre mis en service que
dans un état technique parfait.

,L“utilisation conforme inclut également le respect’
,vous respectiez le présent mode d“emploi,’
,vous respectiez tous les autres documents
d“accompagnement,’
,vous respectiez les directives nationales en matiere
de prévention des accidents, en vigueur sur le lieu
d“utilisation.".
,Le fabricant décline toute responsabilité quant aux
modifications effectuées de fagon arbitraire sur
“appareil.

,Groupes d“utilisateurs*

,En raison des risques et dangers d“importance différente,
seuls des spécialistes formés sont autorisés a exécuter
certaines étapes de travail.‘

Etape de travail

,Groupes d“utilisateurs®

JInstallation de systemes
de tuyaux complexes lors
du raccordement de diffé-
rents bras d“aspiration’

Spécialiste avec formation
technique

/Apprentis techniques sous
I“égide et la surveillance
d“un spécialiste qualifi¢'

Remplacement de pieces
de rechange électriques

Electricien

Apprentis techniques sous
|“égide et la surveillance
d“un spécialiste qualifié*

,Définition d“intervalles de
maintenance'

Spécialiste de la sécurité

Commande

Remplacement du filtre

Non-spécialistes

Fonctionnement

Remarque

,L"“appareil peut diffuser de la poussiére par le filtre

principal apres le transport. ,S“assurer que |“appareil

est mis en service dans un endroit approprié.*

A ATTENTION | Une concentration élevée de gaz

toxiques entraine un réchauffement
des charbons actifs. ,Pour exclure tout réchauffement

non autorisé, |“appareil doit fonctionner quelques
minutes sans gaz toxiques avant la mise a |“arrét.’
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,“Mettre I“appareil en service tel que décrit dans le

chapitre ,Mise en service™.

\Veuillez considérer les modes d“emploi respectifs des
appareils raccordés.’

Vérifiez que la tension secteur est compatible avec les
informations consignées sur la plaque du modéle.

,Ne relier |“appareil a la prise de courant que lorsqu‘il
est débranché.’

Le meilleur filtrage de gaz possible est atteinte comme
suit :

,Température de |“air de processus dans le filtre a gaz
<38 °C*

Humidité relative < 60 %

Molécules de gaz > 30 g/mol (meilleur filtrage avec de
plus grandes molécules)

,Température d“ébullition des molécules de gaz > 0 °C’

Entretien et maintenance

| A AVERTISSEMENT | 5

,Toujours extraire la fiche hors de la prise de cou-
rant avant d“intervenir sur I“appareil.

,N“effectuer aucune modification sur |“appareil !"

Seules les personnes formées par Weller sont
autorisées a effectuer les réparations.

AT N'utiliser que des piéces de rechange

d’origine.
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Remplacement du filtre

Pour obtenir un fonctionnement
correct du systeme de filtres,
remplacer le filtre compact comme
suit

au moins 1 fois par an ou

en cas de dépassement de la
concentration moyenne autorisée sur
le lieu de travail ou

selon le plan de maintenance
Remarque
Certains fondants, ingrédients de fondants ainsi que
des proportions différentes de la poussiére dans I'air
aspiré peuvent réduire la durée de vie du filtre de
maniére essentielle. Lors de I'aspiration de vapeurs
de colle, il y aura lieu d'utiliser un filtre a gaz a large
bande sans filtre pour matieres en suspension.
,Le filtre pour matiéres en suspension et le filtre & gaz
a large bande sont adaptés I“un a I“autre si bien qu‘ils
doivent étre remplacés au méme moment en tant que
filtre compact.’ Afin de garantir le bon fonctionnement
du filtre, le filtre compact doit étre remplacé une fois
par an. Le filtre pour les poussiéres fines (natte filtran-
te) est le premier filtre du filtre compact et doit étre de
ce fait remplacé plus souvent.
Nous recommandons vivement de remplacer le filtre
compact a chaque 10é& remplacement du filtre pour
poussieres fines au plus tard.

,L“alarme retentit et la lampe d“avertissement jau-

ne clignote :‘: La durée de vie recommandée du filtre

est dépassée. ,(voir affichage du filtre durée / affichage
du filtre capacité d“aspiration)

,L“alarme retentit et la lampe d‘“avertissement
rouge est allumée en permanence :‘: ,Capacité

d“aspiration trop faible.’ ,Déconnecter |“unité de
filtrage.' ,Vérifier les buses, tuyaux et bras d“aspiration
et les nettoyer le cas échéant.’ ,Si “alarme retentit a
nouveau lors de la prochaine mise en service, le filtre
doit étre remplacé.’

,Si aucune mesure n“est prise, 1“unité de filtrage
s“arréte aprés cing minutes pour empécher toute
surchauffe.’

En remplacant le filtre principal, le temps de filtrage est
réinitialisé comme suit :

,Maintenir le bouton UP/DOWN enfoncé et activer
I“interrupteur en méme temps jusqu“a ce qu“un signal
retentisse. , ,Relacher les touches, attendre 5 s et
débrancher. Aprés 5 s brancher [“appareil, le temps de
filtrage est réinitialisé.*

Nettoyage

,Pour garantir le fonctionnement correct, nettoyer
régulierement la buse, le bras d“aspiration et le flexible
de raccordement.’

,Les réclamations pour vices de fabrication expirent
12 mois apreés la livraison. Ceci ne s“applique pas aux
droits de recours de I“acquéreur d“apres le §§ 478,
479 du code civil allemand.’

,La garantie que nous accordons n“est valable que
dans la mesure ou la garantie de qualité ou de solidité
a fait I“objet d“une confirmation écrite par nos soins et

moyennant I“emploi du terme ,Garantie*.
,La garantie perd toute sa validité en cas d“utilisation non
conforme et de manipulations quelconques de la part
d“un personnel non qualifié.’

Sous réserve de modifications techniques !

,Pour plus d“informations, consulter, www.weller-
tools.com

,Messages d“erreur et élimination des défauts ,

Message / symptome
Manque de puissance d’aspiration

Cause possible

Systeme de tuyauterie pas étanche

Remede
Etancher le systeme de de tuyaute-
rie

Filtre encrassé

Remplacer le filtre

,.L“outil ne démarre pas'

Mise hors service thermique

Laisser refroidir 1“outil. , Le
rallumer aprés env. 3 heures.

,L“appareil ne fonctionne pas*

Le fusible est grillé

Veuillez vous adresser a notre
service client : technical-service@
weller-tools.com

correctement’

,L“appareil n“est pas raccordé

Vérifier le branchement

Filtre pour les matieres en
suspension encrassé

Premier filtre pas en place

Mettre premier filtre en place
Mettre filtre F7 en placeEn cas de
haute teneur en matieres solides
Utiliser un préséparateur.
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Caractéristiques Techniques

,L“aspirateur de fumées de
soudure’

Zero Smog TL

Dimensions L x I x H mm 335 x 330 x 445
inch  113.19x 12.9 x 17.52
Poids Env. kg 9
Tension de réseau (V/Hz) |230 / 50 (FT91013699)
120/ 60 (ZEROSMOGTL)
Puissance absorbée (V/IW) (230/110
120/110
,Niveau sonore a une distance db(A) |53
d“1m'
Vide max. (Pa/V)|3000
Volume refoulé max. (m3h) {190
Filtre a gaz | 2,5

Premier filtre

Le filtre medium F7 absorbe 40-60 % de poussiéres fines >a 1 mm.

Filtre compact

filtre pour matiéres suspendues dans l'air de la classe H13 (99,95 %
particules jusqu’env. 0,18 um)
combiné a un filtre & charbon actif

Symboles

A Attention !

@ ,Lire la notice d“utilisation !

A@->>

JAvant de réaliser tous travaux sur I“appareil, débran-
cher toujours la prise.’

mél Design et poste de travail conformes ESD

Signe CE

C€

Elimination des déchets

,Ne pas jeter les appareils électriques dans
les ordures ménagéres Conformément a la
directive européenne 2012/19/EU relative
aux déchets d“équipements électriques ou
électroniques (DEEE), et a sa transposition
dans la Iégislation nationale, les appareils
électriques doivent étre collectés a part et
étre soumis a un recyclage respectueux de
I'environnement.’

Des filtres colmatés doivent étre traités comme
déchets spéciaux.

,Eliminez les piéces de |“appareil remplacées,
les filtres ou les vieux appareils selon les consi-
gnes en vigueur dans votre pays.'

)54
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,Déclaration de conformité d“origine‘

,Appareil d“aspiration des fumées de soudage*
Zero Smog TL

Nous déclarons que les produits désignés répondent
aux conditions des directives suivantes :

2006/42/EG, 2014/30/EU, 2011/65/EU (RoHS)

Normes harmonisées appliquées :

DIN EN 60335-1: 2012-10

DIN EN 60335-2-45: 2012-08
DIN EN 62233: 2008-11/2009-04
DIN EN 55014-1: 2012-05

DIN EN 55014-2: 2009-06

DIN EN 61 000-3-2: 2015-03
DIN EN 61000-3-3: 2014-03

DIN EN 50581:2013-02

c E Besigheim, 2016-06-08

L
LV
L RARE |
VR |

T. Fischer
Directeur technique

B.Friihwald
Directeur

autorise a réunir les documentations techniques.

Weller Tools GmbH
Carl-Benz-StraBe 2, 74354 Besigheim, Germany



ITALIANO °

‘Prima di mettere in funzione
I“apparecchio e di utilizzarlo, si

A @ prega di leggere attentamente le

presenti istruzioni per I“uso e le avvertenze sulla
sicurezza allegate.f

Conservare le presenti istruzioni in modo che siano
accessibili a tutti gli utenti.

Avvertenze per la sicurezza

,L“apparecchio pu essere utilizzato
da bambini di eta pari o superiore

a 8 anni e da persone con ridotte
facolta fisiche, sensoriali o men-

tali non-ché da persone prive di
sufficiente esperienza e/o conos-
cenza dello stesso se sorvegliate o
istruite in merito all“utilizzo sicuro
dell“appa-recchio e consapevoli de-
gli eventuali rischi deri-vanti da un
utilizzo Improprio.‘ ,| bambini non
devono giocare con L“apparecchio.’
Le operazioni di pulizia e di manu-
tenzione non devono essere effet-
tuate dai bambini senza la supervi-
sione di un adulto.

A AVVISO | Rischio di folgorazione

,Se I“apparecchio é difettoso, & possibile che vi
siano conduttori attivi scoperti, o che il conduttore
di protezione non funzioni.’

Le riparazioni andranno effettuate da personale
appositamente formato da Weller.

,Se la linea di collegamento dell“elettroutensile &
danneggiata, essa andra sostituita da un“apposita linea
di collegamento, disponibile presso il Servizio Assistenza
Clienti.

A AVWVISO | Pericolo di lesioni

,Durante il trasporto, vi € rischio di caduta
dell“apparecchio o di sue parti.

A AVVISO | Pericolo di asfissia, Pericolo di intos-

sicazione

,Un“installazione errata pué comportare maggiori
concentrazioni sul posto di lavoro*

,Dopo I“installazione, misurare la concentrazione sul

posto di lavoro®
In presenza di fluidi gassosi, cicli di manutenzione
concepiti in modo errato possono comportare una
maggiore concentrazione sul posto di lavoro

Stabilire il ciclo di manutenzione
,Maggiore presenza di sostanze nocive nell“aria
ambiente durante la pulizia del sistema di tubazio-
ni/del vano di aspirazione‘

Se la potenza di aspirazione viene pregiudicata da

depositi nel sistema di tubazioni, sostituire le parti

contaminate
Un filtro ai carboni attivi saturo non é piu in grado
di intercettare sostanze pericolose: ,in questo
caso, tali sostanze verranno nuovamente disperse
nell“ambiente senza essere filtrate.’

Attenersi agli intervalli di sostituzione filtri consigliati.
,Un“elevata concentrazione di gas nocivi puo
riscaldare fortemente i carboni attivi, con consegu-
ente rischio di autocombustione del filtro.

,Prima dello spegnimento, lasciar funzionare

I*apparecchio per diversi minuti con aria priva di gas

nocivi.‘

Utilizzo Conforme

I presente sistema di filtraggio & idoneo all“aspirazione
ed al filtraggio di particelle e di gas, in base al mezzo
filtrante del caso.’
Il presente apparecchio andra utilizzato esclusivamen-
te a temperatura ambiente ed in ambienti interni.
,L"“apparecchio € stato concepito per |“impiego come
aspiratore di superfici e non & adatto per I“aspirazione
diretta sul saldatoio.’
Saldatura o brasatura di fili verniciati
Nel brasare e saldare fili verniciati, utilizzare il prefiltro
di serie F7.-
Aspirazione di vapori di collante
,Per |“aspirazione di vapori di collante, utilizzare un
filtro per gas ad ampio spettro (senza filtro per
sostanze in sospensione).’

A AVVISO | Pericolo di asfissia, Pericolo di intos-

sicazione

Un utilizzo improprio pud causare problemi respiratori,
soffocamento, intossicazione o cancro

Non & consentito aspirare particelle e gas non
corrispondenti al mezzo filtrante utilizzato

Non & consentito aspirare liquidi o gas infiammabili
,Non utilizzare in alcun caso |“apparecchio senza
filtro, o con il filtro intasato’

,Non utilizzare in alcun caso |“apparecchio senza
copertura del ventilatore’
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®

A AVVISO | Pericolo di incendio e di esplosione!

,L“apparecchio non andra utilizzato per |“aspirazione di
gas infiammabili.'

,.L“apparecchio non andra esposto a temperature superio-
ri ai 50 °C, a fiamme libere o a solventi condensati.’

I gestore dell“impianto & responsabile del rispetto dei
valori di soglia legislativi per sostanze nocive sul posto di
lavoro.'

I sistema di filtraggio andra messo in funzione esclusiva-
mente in condizioni tecniche a regola d“arte.

,L“utilizzo conforme esclude altresi che:’
vengano osservate le presenti istruzioni,
vengano rispettate tutte le ulteriori documentazioni
accompagnatorie,
vengano rispettate le normative antinfortunistiche
nazionali sul luogo di impiego..
Il produttore non si assume alcuna responsabilita nel
caso in cui vengano arbitrariamente apportate eventu-
ali modifiche all“apparecchio.’

Gruppi utenti

Dati i diversi livelli di rischi e potenziali pericoli, alcune fasi
operative sono riservate a personale specializzato ed appo-
sitamente istruito.

Fase operativa Gruppi utenti

Installazione di sistemi
di tubazioni complessi in
caso di collegamento di
piu bracci aspiranti

Personale specializzato

in possesso di formazione
tecnica

Tecnici apprendisti, sotto la
guida e la supervisione di
un tecnico specializzato in
possesso di preparazione
specifica

Elettricista

Tecnici apprendisti, sotto la
guida e la supervisione di
un tecnico specializzato in
possesso di preparazione
specifica

Sostituzione di parti
elettriche di ricambio

Definizione degli intervalli | Addetto alla sicurezza

di manutenzione

Utilizzo
Sostituzione del filtro

Non occorre preparazione
specifica

Avviso

,Durante il trasporto, dal filtro principale
dell“apparecchio potra fuoriuscire polvere.' ,Accertarsi
che |“apparecchio venga messo in funzione in un
ambiente idoneo.

28

A ATTENZIONE | ,Un“elevata concentrazione di gas

nocivi comporta il riscaldamento dei
carboni attivi. , ,Per escludere un riscaldamento non
ammesso, prima dello spegnimento |“apparecchio
andra fatto funzionare per alcuni minuti in assenza di
gas nocivi.

,Mettere in funzione |“apparecchio come descritto nel

capitolo “Messa in funzione”.

, Attenersi alle istruzioni per I“uso degli apparecchi
collegati.’

Verificare che la tensione di alimentazione corrisponda
alle indicazioni sulla targhetta.

Inserire la spina nella presa di corrente solo ad appa-
recchio spento

Il migliore filtraggio dei gas si otterra nel seguente
modo:

,Temperatura dell“aria di processo nel filtro gas < 38
oc

Umidita relativa < 60 %

Molecole di gas > 30 g/mol (filtraggio migliore con
molecole di maggiori dimensioni)

Temperatura di ebollizione delle molecole di gas >0 °C

Cura e manutenzione

Aawiso | @k

,Prima di effettuare qualsiasi lavoro
sull“apparecchio, estrarre la spina dalla presa di
corrente’

,Non apportare alcuna modifica all“apparecchio!’

Le riparazioni andranno effettuate da personale
appositamente formato da Weller.

Utilizzare soltanto pezzi di ricambio
originali.




Sostituzione del filtro

Per il corretto funzionamento del
sistema di filtraggio, il filtro
compatto deve essere sostituito
come segue

,almeno una volta all“anno,
oppure'

in caso di superamento della
concentrazione media consentita sul

posto di lavoro, oppure

come da piano di manutenzione
Avviso
Diversi flussanti, parti di flussanti, nonché diverse
parti di polvere dell’aria aspirata, possono ridurre la
durata del filtro. Quando si aspirano i vapori di adesivi,
utilizzare un filtro gas a nastro largo (senza filtro per
sostanze in sospensione).
[l filtro per materiale in sospensione e il filtro per
gas a banda larga possono essere opportunamen-
te combinati in modo tale da permettere un“unica
sostituzione come filtro compatto. ,Al fine di garantire
la corretta funzionalita del filtro compatto, & necessaria
la sostituzione una volta I“anno.’ Il filtro per polveri fini
(supporto filtrante), rappresenta il livello di prefiltro del
filtro compatto e richiede quindi una sostituzione piu
frequente.

Al piu tardi dopo ogni 10a sostituzione del filtro per
polveri fini, € fortemente raccomandata la sostituzione
del filtro compatto.

Viene emesso il segnale di allarme e la spia di
avviso gialla lampeggia:: La durata utile consigliata
del filtro & terminata. (vedi Indicatore filtro Autonomia /
Indicatore filtro Potenza di aspirazione)

Viene emesso il segnale di allarme e la spia di
avviso rossa si accende con luce fissa:: Poten-

ITALIANO

®

za di aspirazione insufficiente. ,Spegnere |“unita di
filtraggio.* ,Controllare ugelli, tubi e bracci di estrazione
e all“occorrenza pulirli.' ,Qualora I“allarme venga
nuovamente emesso alla prossima accensione, il filtro
andra sostituito.’

,Qualora non si adottino provvedimenti, |“unita di
filtraggio si spegnera dopo cinque minuti, al fine di
impedire surriscaldamenti.’

Nel sostituire il filtro principale, il tempo di filtraggio
andra resettato nel seguente modo:

,Mantenere premuti i tasti UP/DOWN e contempora-
neamente attivare I“interruttore, sino a quando non
venga emesso un segnale acustico. , ,Rilasciare i tasti,
attendere 5 secondi e spegnere. Dopo altri 5 secondi,
accendere |“apparecchio: il tempo di filtraggio sara ora
resettato.’

,Per garantire un corretto funzionamento, pulire con
regolarita 1“ugello, il braccio di aspirazione ed il tubo
flessibile di raccordo.’

| diritti di reclamo dell“acquirente per eventuali difetti
decadono dopo un anno dalla consegna. Tale condizi-
one non si applica ai diritti di recesso dell“acquirente
secondo §§ 478, 479 BGB. ,

I produttore risponde della garanzia fornita solo se la ga-
ranzia di qualita e di durata é stata fornita dal produttore
per iscritto e con |“impiego del termine ,Garanzia“. ,

La garanzia decadra in caso di utilizzo non conforme

o qualora persone non qualificate abbiano effettuato
interventi.

Con riserva di modifiche tecniche.

Per ulteriori informazioni: www.weller-tools.com

,Messaggi d“errore e problemi ,

Messaggio/Sintomo
Manca la capacita d’ aspirazione

Possibile causa
Tubi non a tenuta

Misure correttive
Chiudere a tenuta i tubi

Filtro sporco

Sostituire il filtro

,L“apparecchio non si avvia‘

Disinserimento termico

Lasciar raffreddare |“apparecchio.
, Dopo circa 3 ore, riaccenderlo.

Il dispositivo non funziona

Fusibile bruciato

Si prega di rivolgersi al nostro
Servizio Assistenza Clienti:
technical-service@weller-tools.com

correttamente

Apparecchio collegato non

Controllare il collegamento

Il filtro per sostanze in sospensione
si sporca troppo rapidamente

Prefiltro non inserito

Inserire il prefiltro Inserire il filtro F7
Se la parte di sostanze solide &
elevata, inserire il preseparatore
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,L“aspiratore del fumo di

Zero Smog TL

saldatura‘

Dimensioni Lx P x H mm 335 x 330 x 445
inch 113,19 x 12.9x 17.52

Peso kg 9

Tensione di rete

(VIHz) |230 /50 (FT91013699)
120 / 60 (ZEROSMOGTL)

Potenza assorbita (V/IW) (230/110
120/110

Livello di rumorositaad 1 mdi  db(A) |53

distanza

Vuoto max. (Pa/V)|3000

Portata max. (m3h) {190

Filtro per gas | 2,5

filtro primario

Il filtro intermedio F7 intercetta il 40-60% di polveri fini > 1 mm.

filtro compatto
ca. 0,18 uym)

filtro per sostanze in sospensione classe H13 (99,95 % particelle fino a

in combinazione con un filtro ai carboni attivi

A Attenzione!

@ ,Leggere le Istruzioni d“uso.’

A@->>

,Prima di effettuare qualsiasi intervento
sull“apparecchio, estrarre sempre il connettore dalla
presa.’

Concezione e postazione di lavoro a norma
A ESD

3

Contrassegno CE

Smaltimento

Non gettare le apparecchiature elettriche tra
i rifiuti domestici. Secondo la Direttiva Euro-
pea 2012/19/EU sui rifiuti di pparecchiature
elettriche ed elettroniche e la sua attuazione
in conformita alle norme nazionali, le appa-
recchiature elettriche esauste devono essere
accolte separatamente, al fine di essere
reimpiegate in modo eco-compatibile.

| filtri sporchi devono essere trattati come rifiuti
speciali.

,Provvedere allo smaltimento della parti
dell“apparecchio sostituite, dei filtri o delle vec-
chie apparecchiature nel rispetto delle normati-
ve vigenti nel proprio Paese.’
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Dichiarazione di Conformita originale

Aspiratore per fumi di saldatura Zero Smog TL

Dichiariamo che i prodotti dotati di contrassegno adem-
piano alle seguenti Direttive:

2006/42/EG, 2014/30/EU, 2011/65/EU (RoHS)

Normative armonizzate applicate:

DIN EN 60335-1: 2012-10

DIN EN 60335-2-45: 2012-08
DIN EN 62233: 2008-11/2009-04
DIN EN 55014-1: 2012-05

DIN EN 55014-2: 2009-06

DIN EN 61 000-3-2: 2015-03
DIN EN 61000-3-3: 2014-03

DIN EN 50581:2013-02

c € Besigheim, 2016-06-08

1y A
\\ \

T. Fischer B.Frihwald
Il Direttore Tecnico Il Direttore Amministrativo

VW W h——

Incaricati di redigere la documentazione tecnica.

Weller Tools GmbH
Carl-Benz-Strale 2, 74354 Besigheim, Germany



Antes da colocagdo em funcionamen-
to e antes de trabalhar com o

A @ aparelho, leia o presente manual de

instrugdes e as indicagbes de seguranga em anexo
na integra.

Guarde este manual de modo a estar acessivel para
todos os utilizadores.

Indicagoes de seguranga

Este aparelho nao pode ser uti-
lizado por cri-angas a partir dos 8
anos e pessoas com capaci-dades
f sicas, sensoriais ou mentais re-
duzidas ou que nao disponham de
experi ncia suficiente, excepto sob
vigilancia ou sob instrugdes espec
-ficas de utilizagado segura do apa-
relho, e desde que entendam os
perigos resultantes da mesma. Nao
deixe que criancas brinquem com o
Aparelho.

N&o permita a limpeza e manu-
tencao do aparel-ho pelo utilizador
a criangas sem Vigilancia.

A AVISO | Choque eléctrico

Em caso de um aparelho defeituoso, os fios condu-
tores podem ficar sem protecgao ou o condutor de
protecao pode nao funcionar.

As reparagdes tém de ser efectuadas po pessoal
formado pela Weller.

Caso o cabo de ligacao da ferramenta eléctrica estiver
danificada, tem de ser substituido por um cabo de
ligagdo especialmente confeccionado, disponivel através
da organizacao de assisténcia técnica.

A AVISO | Perigo de ferimento

O aparelho ou partes dele podem cair durante o
transporte.

PORTUGUES @
A AVISO | Perigo de asfixia, Perigo de
envenenamento

Uma instalagao defeituosa pode provocar concen-
tragoes mais altas no local de trabalho

Apés a instalagdo, medir as concentragdes no local de
trabalho

Uma concepcgao defeituosa dos ciclos de manu-
tengao nos substancias gasosas pode provocar
concentragdes mais altas no local de trabalho

Definir o ciclo de manutengédo

Durante limpeza do sistema de tubagem/comparti-
mento de exaustdo ocorre uma carga de substanci-
as nocivas mais alta no ar ambiente

Se a capacidade de aspiragao fica prejudicada, devido
a sedimentacdes no sistema de tubagens, substituir
componentes sujos

Um filtro de carvao activado saturado ja nao retém
mais particulas perigosas. As particulas perigosas
voltam para ao ambiente sem filtragem.

Cumpra os intervalos recomendados para a
substituicdo dos filtros.

A concentragao elevada de gases nocivos pode
provocar um forte aquecimento do carvao activa-
do, havendo a possibilidade de autoigni¢dao do
filtro.

Opere o aparelho durante varios minutos com ar
isento de gases nocivos antes de o desligar.

Utilizagao Autorizada

Este sistema de filtragem esta adequado para a exaustao
e filtragem de particulas e gases, dependendo da respec-
tiva substancia de filtragem.
Este aparelho pode ser utilizado exclusivamente a
temperatura ambiente e em espacos interiores.
O aparelho foi concebido para a utilizagdo como
exaustdo em superficies e ndo é adequado para a
exaustdes directas no ferro de soldar.
Brasagem ou soldagem dos fios envernizados
Durante a brasagem ou soldagem de fios enverniz-
ados, utilizar os pré-filtros de substancia F7 padréo.-
Aspiragéo dos vapores de cola
Ao aspirar os vapores de cola utilize um filtro de gas
de banda larga (sem filtro de particulas em sus-
pensao).
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PORTUGUES

A AVISO | Perigo de asfixia, Perigo de

envenenamento

O uso indevido pode provocar problemas respiratorios,
asfixia, envenenamento ou cranco

Particulas e gases que ndo correspondem a
substancia de filtragem usada, ndo podem ser
aspirados.

N&o podem ser aspirados liquidos, nem gases
inflamaveis

Nunca utilize o aparelho sem filtro ou com o filtro
cheio.

Nunca utilize o aparelho sem cobertura do ventilador

A AVISO | Incéndio e explosio!

O aparelho ndo pode ser usado para a exaustéo de
gases combustiveis.

O aparelho ndo deve ser exposto a temperaturas
superiores a 50°C, chamas abertas ou solventes de
condensagao.

O proprietario da instalagdo é quem tem de se respon-
sabilizar pelo cumprimento da legislagdo respeitante aos
valores-limite impostos a concentragdo de substancias
nocivas no posto de trabalho.

O sistema de filtragem pode ser colocado em servigo
exclusivamente em estado técnico irrepreensivel.

A utilizacdo segundo o fim a que se destina inclui
também que
observe este manual,
observe todos os outros documentos que o
acompanham,
observe os regulamentos nacionais de prevengao de
acidentes em vigor no local de utilizagéo..
O fabricante ndo assume qualquer responsabilidade
relativamente a alteragdes do aparelho realizadas por
conta propria.

Grupos de utilizadores

Devido a riscos e perigos potenciais de grandeza diferente,
alguns passos de trabalho podem ser executados exclusiva-
mente por profissionais formados.

Passo de trabalho Grupos de utilizadores

Instalagéo de sistemas de
tubagem complexas em
caso da ligagédo de varios
bragos de exaustao

Pessoal epsecializado com
formagao técnica
Formandos de cursos
técnicos sob instrugdo e
supervisao por parte de um
professional especializado

Professional de electro-
tecnia

Formandos de cursos
técnicos sob instrugdo e
supervisao por parte de um
professional especializado

Substituicdo de pegas
sobressalentes eléctricos
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Definigéo de intervalos de
manutengao

Professional de seguranca

Operar
Troca do filtro

Pessoas leigas

Alerta

Apos o transporte, o aparelho pode apresentar poeiras
no filtro principal. Assegurar que, o aparelho seja colo-
cado em servigo em uma sala adequada.

A ATENGAO | Uma concentragéo de gas nocivo

elevada provoca a aquecimento do
carvao activado. Para excluir o aquecimento inadmissi-
vel, o aparelho deve ser operado durante alguns
minutos isento de gas nocivo, antes do desligamento.

Coloque o aparelho fora do servigo, conforme o descri-
to no capitulo ,Colocagao em funcionamento®.

Observe os manuais de instru¢des dos aparelhos
conectados.

Verifique se a tensdo de rede coincide com a indi-
cagao na placa de caracteristicas.

Ao ligar o aspirador a rede, o interruptor deve encont-
rar-se na posigao de desligado.

A melhor filtragdo possivel é obtida como segue:
Temperatura do ar de processo no filtro de gas < 38 °C
Humidade relativa < 60 %

Moléculas de gas > 30 g/mol (filtragem melhor com
moléculas maiores)

Temperatura de embuligdo das moléculas de gas > 0
°C

Conservagao e manutengao
Aaviso|@f

Antes de efectuar qualquer intervengao no aspira-
dor, desliga-lo da rede.

Nao efectuar quaisquer alteracdes no aparelho!

As reparagoes tém de ser efectuadas po pessoal
formado pela Weller.

Kasutada ainult WELLERI originaalvaruosi.




PORTUGUES

Troca do filtro

Para a fungéo correta do sistema
de filtragem, é necessario substituir
os filtros compactos como se segue
no minimo, uma vez por ano, ou
ao ultrapassar a concentragéo no
local de trabalho média admissivel
conforme plano de manutengédo
Alerta
Diferentes meios de fluxo, cotas de meio de fluxo bem
como diferentes cotas de p6 no ar aspirado podem
reduzir sensivelmente a vida util do filtro. Ao aspi-
rar vapores de adesivos deve ser utilizado um filtro
de gas de amplo espectro sem filtro de matéria em
suspenséo.
O filtro de particulas em suspensao e o filtro de gas
de banda larga sao compativeis, de modo a puderem
ser substituidos juntamente, como filtro compacto.
Para garantir um funcionamento perfeito do filtro, o
filtro compacto deve ser substituido uma vez por ano.
O filtro de poeiras finas (esteira filtrante), representa a
etapa de pré-filtragem do filtro compacto, devendo ser
mudado por isso com mais frequéncia.
No méaximo, com cada 10.?2 troca do filtro de poeira

fina, recomenda-se vivamente a substituigao do filtro
compacto.

Ouve-se um alarme e a lampada de aviso amarela
fica intermitente:: A vida util recomendada do filtro
expirou. (veja Indicacéo de filtro Tempo de servigo /
Indicacao de filtro Capacidade de aspiragéo)

Ouve-se um alarme e a lampada de aviso vermelha
tem luz continuo:: Capacidade de aspiragdo dema-

siado baixa. Desligar a unidade de filtragem. Verificar
tubeiras, tubos e bragos de exaustéo e limpa-los, caso
necessario. Caso se ouga o alarme novamente, ao
ligar o aparelho da proxima vez, o filtro tem de ser
mudado.

Se nao forem tomadas quaisquer medidas, a unidade
de filtragem desligar-se-a apos cinco minutos, para
evitar o sobreaquecimento.

Em caso da mudanga do filtro principal, o tempo de
filtragem é reposto como segue:

Manter a tecla UP/DOWN premida e ligar simultane-
amente o interruptor, até se ouve uma sinal. Soltar as
teclas e esperar durante 5s e desligar. Ligar o aparel-
ho apés mais 5s, o tempo de filtragem foi reposto.

Para assegurar o devido funcionamento, limpar regu-
larmente a tubeira, o brago de exaustao e a mangueira
de ligagéo.

Os direitos do comprador de reivindicagdo por falhas
vencem um ano apds a entrega. Isto ndo se aplica aos
direitos de recurso do comprador segundo os artigos
478, 479 do cadigo civil alemao.

Numa garantia por nds fornecida apenas assumimos a
responsabilidade se a garantia de qualidade ou duragéo
tiver sido fornecida por nés por escrito e com utilizagéo
do termo ,Garantia“.

A garantia expira em caso de utilizagao inadequada
e se tiverem sido feitas intervengdes por pessoal ndo
qualificado.

Reservado o direito a alteragdes técnicas!
Informe-se em www.weller-tools.com

Avisos de erro e eliminagao de falhas

Aviso/Sintoma
Rendimento de aspiragao ausente

Causa possivel

vazamento

Sistema de tubulagées com

Medidas para a solugao
Vedar o sistema de tubulagdes

Filtro obstruido

Trocar o filtro

O aparelho nao efectua o arranque

Desligagéo térmica

Deixar arrefecer o aparelho. Ligar
de novo apds cerca de 3 horas.

Dispositivo ndo funciona

O fusivel queimou

Entre em contacto com a nossa
assisténcia técnica: technical-
service@weller-tools.com

devidamente

O aparelho néo esta ligado

Verificar a ligagdo

Filtro de matéria em suspensao

sujo demasiado cedo pré-filtro

N&o esta’instalado nenhum

Colocar um pré-filtro Colocar um
filtro F7 No caso de alta concen-
trac@o de matéria solida colocar
um separador prévio.




PORTUGUES

Caracteristicas Técnicas

Exaustao de fumo de solda Zero Smog TL
Dimensdes C x L x A mm  |335 x 330 x 445
inch  113.19x 12.9 x 17.52
Peso kg 9
Tenséo de rede (V/Hz) |230 /50 (FT91013699)
120 /60 (ZEROSMOGTL)
Consumo de poténcia (V/W) (230/110
120/110
Nivel de emissé@o sonora numa db(A) |53
distanciade 1 m
Vacuo max. (Pa/V)|3000
Quantidade de transporte max. (m3h) {190
ora
Filtro de gas | 2,5
Pre-filtro a:lltro da substancia F7 retém entre 40 e 60% de poeiras finas > 1
Filtro compacto Filtro de matéria em suspensao classe H13 (99,95 % particula até
aprox. 0,18um)
combinado com um filtro de carvdo activado

Original da declaragédo de conformidade

A Atencéao!

Dispositivo de exaustdo de fumo de solda
Zero Smog TL

@ Leia o manual de instrugées!

Declaramos que, os produtos designados cumprem os
regulamentos das directivas seguintes:

2006/42/EG, 2014/30/EU, 2011/65/EU (RoHS)

AT->o

Antes de efectuar quaisquer trabalhos no aparelho,
retire sempre a ficha da tomada.

Normas harmonizadas aplicadas:
DIN EN 60335-1: 2012-10

DIN EN 60335-2-45: 2012-08

DIN EN 62233: 2008-11/2009-04

@

adequado EPA

Design adequado EPA e local de trabalho

DIN EN 55014-1: 2012-05

DIN EN 55014-2: 2009-06

DIN EN 61 000-3-2: 2015-03
DIN EN 61000-3-3: 2014-03

C€

Marca CE

DIN EN 50581:2013-02

Eliminagao

Nao deite ferramentas eléctricas no lixo do-
méstico! De acordo com a directiva europeia
2012/19/EU sobre ferramentas eléctricas e
electronicas usadas e a transposicédo para
as leis nacionais, as ferramentas eléctricas
usadas devem ser recolhidas em separado e
encaminhadas a uma instalagao de recicla-
gem dos materiais ecoldgica.

Filtros obstruidos devem ser tratados como
lixo especial.

Elimine as pegas do aparelho substituidas, o
filtro ou os aparelhos antigos segundo os regu-
lamentos em vigor no pais.

)54
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Director técnico

Responsavel pela compilagdo da documentag&o técnica.

Weller Tools GmbH
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NEDERLANDS @

Neem deze handleiding en de
bijgeleverde veiligheidsvoorschriften

A @ voor de ingebruikneming en voor u

met het toestel begint te werken, volledig door.

Bewaar deze handleiding zodat ze voor alle gebruikers
toegankelijk is.

Veiligheidsinstructies

Dit apparaat kan worden gebruikt
door kinderen vanaf 8 jaar en door
personen met beperkte fysieke,
sensorische of geestelijke ver-
mogens of personen die gebrek
aan kennis of ervaring heb-ben,
wanneer zij onder toezicht staan of
met het oog op een veilig gebruik
volledig over de bedie-ning van het
apparaat zijn ge nformeerd en op
de hoogte zijn van de gevaren die
hieruit kunnen voorvloeien. Kinde-
ren mogen niet met het apparaat
Spelen.

Reiniging en onderhoud mogen niet
worden uit-gevoerd door kinderen
als zij niet onder toezicht

| A WAARSCHUWING | Elektrische schok

Bij een defect toestel kunnen actieve draden vrijlig-
gen of kan de aarddraad buiten werking zijn.

Reparaties moeten door personen uitgevoerd worden
die door Weller zijn opgeleid.

Is de aansluitleiding van het elektrische gereedschap
beschadigd, dan moet deze door een speciaal
voorbereide aansluitleiding vervangen worden die via de
klantendienstorganisatie verkrijgbaar is.

A WAARSCHUWING | Verwondingsgevaar

Bij het transport kunnen het toestel of onderdelen
vallen.

A WAARSCHUWING | Verstikkingsgevaar,
Vergiftigingsgevaar
Foute installatie kan tot verhoogde werkplekcon-
centraties leiden

Na installatie werkplekconcentratie meten

Foute onderhoudscycli bij gasmedia kunnen tot
verhoogde concentratie op de werkplek leiden

Onderhoudscyclus vastleggen

Bij het reinigen van het buissysteem/de afzuigruim-
te versterkte belasting door schadelijke stoffen in
de omgevingslucht
Bij vermindering van het zuigvermogen door
afzettingen in het buisleidingsysteem vervuilde delen
vervangen

Een verzadigd actiefkoolstoffilter neemt geen
gevaarlijke stoffen meer op. De gevaarlijke stoffen
worden ongefilterd weer aan de omgeving afgege-
ven.

Houd de aanbevolen intervallen voor het vervangen
van de filters aan.

Door de hoge concentratie schadelijk gas kan een
sterke opwarming van het actief koolstof optreden,
die zelfontbranding van het filter tot gevolg kan
hebben.

Gebruik het apparaat enkele minuten met lucht welke

vrij is van schadelijk gas voordat het apparaat wordt
uitgeschakeld.

Voorgeschreven Gebruik Van Het Systeem

Dit filtersysteem is geschikt voor het afzuigen en filteren
van partikels en gassen - afhankelijk van het betreffende
filtermedium.
Dit toestal mag alleen bij kamertemperatuur en in
binnenruimtes gebruikt worden.
Het toestel werd voor het gebruik als oppervlakteaf-
zuiging ontworpen en is niet geschikt voor directe
afzuiging aan de soldeerbout.
Solderen of lassen van lakdraden
Gebruik bij het solderen en lassen van lakdraad het
standaard voorfilter F7.-
Afzuigen van lijmdampen
Gebruik bij het afzuigen van lijmdampen een
breedbandgasfilter (zonder filter voor zwevende
stoffen).
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@ NEDERLANDS

| A WAARSCHUWING | Verstikkingsgevaar, Vergif-
tigingsgevaar
Ondeskundig gebruik kan tot ademhalingsproblemen,
verstikken, vergiftiging of kanker leiden
Partikels en gassen die niet met het ingezette
fitermedium overeenkomen, mogen niet afgezogen
worden.
Vloeistoffen alsook brandbare gassen mogen niet
afgezogen worden
Gebruik het toestel nooit zonder filter of met volle
filter.

Gebruik het toestel nooit zonder afdekking van de
ventilator

A WAARSCHUWING | Brand- en explosiegevaar!

Het toestel mag niet voor het afzuigen van brandbare
gassen gebruikt worden.

Het toestel mag niet aan temperaturen boven 50°C, open
vuur of gecondenseerde oplosmiddelen blootgesteld
worden.

De gebruiker van de installatie is verantwoordelijk oor het
zich houden aan de wettelijk grenswaarden voor schade-
lijke stoffen op de werkplek.

Het filtersysteem mag enkel in een technisch perfecte
staat in gebruik genomen worden.

Het gebruik volgens de bestemming veronderstelt
ook dat
u deze handleiding in acht neemt,
u alle andere begeleidende documenten in acht
neemt,
u de nationale ongevalspreventievoorschriften op de
plaats van gebruik in acht neemt..
Voor eigenmachtig uitgevoerde veranderingen aan
het toestel kan de fabrikant niet aansprakelijk gesteld
worden.

Gebruikersgroepen

,Wegens verschillend hoge risico"s en gevaren mogen som-
mige handelingen alleen door geschoolde vaklui uitgevoerd
worden.’

Handeling Gebruikersgroepen

Installatie van comple-
xe buissystemen bij
aansluiting van meerdere
afzuigarmen

Vakpersoneel met techni-
sche opleiding

Technische leerling onder
leiding en toezicht van een
opgeleide vakman

Elektrotechnicus
Technische leerling onder
leiding en toezicht van een
opgeleide vakman

Vervangen van elektri-
sche reserveonderdelen

Vastleggen van onder-
houdsintervallen

Veiligheidskracht

Bedienen Leek

Wissel van de filter
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Aanwijzing

Het toestel kan na het transport aan de hoofdfilter stof
afgeven. Ervoor zorgen dat het toestel in een geschik-
te ruimte in gebruik genomen wordt.

A ATTENTIE | Hoge concentratie schadelijke gassen

leidt tot opwarming van de actieve kool.
Om een niet toegestane opwarming uit te sluiten, moet
het toestel voor het uitschakelen meerdere minuten
zonder schadelijke gassen gebruikt worden.

Neem het toestel zoals in het hoofdstuk ,Ingebruikne-
ming“ beschreven in gebruik.

Neem de betreffende gebruiksaanwijzingen van de
aangesloten toestellen in acht.

Controleer of de netspanning met de spanning op het
typeplaatje overeenkomt.

Machine alleen uitgeschakeld aan de stekkerdoos
aansluiten.

De best mogelijke gasfiltratie wordt als volgt bereikt:
Temperatuur van de proceslucht in de gasfilter < 38°C
Relatieve vochtigheid < 60%

Gasmoleculen > 30 g/mol (filtratie beter met grotere
moleculen)

Kooktemperatuur van de gasmoleculen > 0°C

| A WAARSCHUWING | =

Voor alle werkzaamheden aan het apparaat de
stekker uit het stopcontact nemen.

Geen veranderingen aan het toestel uitvoeren!

Reparaties moeten door personen uitgevoerd worden
die door Weller zijn opgeleid.

Gebruik alléén origineel toebehoren en
originele onderdelen.




Wissel van de filter

Voor een correcte werking van het
filtersysteem moet het compacte
filter als volgt worden vervangen
Minstens 1 keer per jaar of
bij overschrijden van de
toegestane gemiddelde werkplekcon-
centratie of

volgen onderhoudsschema

Aanwijzing

Verschillende vloeimiddelen, vloeimiddelaandelen en
diverse stofdelen in de afgezuigde lucht kunnen de
levensduur van de filters aanzienlijk reduceren. Bij het
afzuigen van ljmdampen is een breedbandgasfilter
zonder zweefstoffilter.

De zweefstoffilter en de breedbandgasfilter zijn op
elkaar afgestemd zodat ze als compacte filter samen
vervangen worden. Om een perfecte filterfunctie te
garanderen, moet de compacte filter een keer per jaar
vervangen worden. De fijnstoffilter (filtermat) is de
voorfiltertrap van de compacte filter en moet daarom
vaker vervangen worden.

Uiterlijk na de 10e keer verwisselen van het fijstoffilter,
wordt het vervangen van het compacte filter dringend
aanbevolen.

Alarm weerklinkt en gele waarschuwingslampje
knippert:: Aanbevolen levensduur van de filter is
verstreken. (zie filterindicatie looptijd/filterindicatie
afzuigvermogen)

NEDERLANDS
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Alarm weerklinkt en het rode waarschuwings-
lampje brandt continu:: Zuigvermogen te laag. De
filtereenheid uitschakelen. Mondstukken, buizen en
afzuigarmen controleren en indien nodig reinigen. Als
het alarm bij het volgende inschakelen opnieuw weer-
klinkt, moet de filter vervangen worden.

Worden er geen maatregelen getroffen, schakelt de
filtereenheid na vijf minuten uit om een oververhitting
te vermijden.

Bij het vervangen van de hoofdfilter wordt de filtertijd
als volgt teruggezet:

De UP/DOWN-toets ingedrukt houden en tegelijk de
schakelaar inschakelen tot een signaal weerklinkt. Toe-
tsen loslaten en 5 s wachten en uitschakelen. Na nog
eens 5 s het toestel inschakelen, filtertijd is gereset.

Reiniging
Om de correcte werking te garanderen, het mond-

stuk, de afzuigarm en de verbindingsslang regelmatig
reinigen.

Aanspraak op garantie van de koper verjaart een jaar
na levering van het product. Dit geldt niet voor regres-
recht van de koper volgens §§ 478, 479 BGB.

Voor een door ons verleende garantie zijn we alleen
aansprakelijk als de kwaliteits- of houdbaarheidsgarantie
door ons schriftelijk en met vermelding van het begrip
,Garantie" afgegeven werd.

De garantie vervalt bij ondeskundig gebruik en als door
ongekwalificeerde personen ingrepen uitgevoerd werden.

Technische wijzigingen voorbehouden!
Gelieve u te informeren op www.weller-tools.com

Foutmeldingen en verhelpen van fouten

Melding/symptoom

Geen afzuig vermogen

Mogelijke oorzaak

Pijpsysteem ondicht

Maatregelen om het probleem te
verhelpen
Pijpsysteem afdichten

Filter vervuild

Filter wisselen

Toestel start niet op

Thermische uitschakeling

Toestel laten afkoelen. Na ca. 3 uur
opnieuw inschakelen.

Apparaat werkt niet

Zekering is doorgebrand

Gelieve met onze klantenservice
contact op te nemen: technical-
service@weller-tools.com

Toestel niet correct aangesloten

Aansluiting controleren

Zweefstof-filter is te snel vervuild

Geen voorfilter geplaatst

Voorfilter plaatsen F7 Filter
plaatsen Bij een hoog aandeel van
vaste stoffen een voorafscheider
gebruiken
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Technische Gegevens

Soldeerrookafzuiging Zero Smog TL
Afmetingen Lx b x h mm 335 x 330 x 445
inch  113.19x 12.9 x 17.52
Gewicht kg 9
Netspanning (V/Hz) |230 /50 (FT91013699)
120 /60 (ZEROSMOGTL)
Opgenomen vermogen (VIW) |230/110
120/110
Geluidsniveau op 1 m afstand  db(A) |53
Max. vacuim (Pa/V)|3000
Max. afvoerhoeveelheid (m%h) {190
Gasfilter | 2,5
Voorfilter Mediumfilter F7 neemt 40-60% fijnstof > 1 mm op.
Compactfilter zweefstof-filter klasse H13 (99,95 % partikel tot ca. 0,18 pym)
Gecombineerd me een actiefkoolstoffilter

Symbolen

A Attentie!

@ Bedieningshandleiding lezen!

A@->>

Voor het uitvoeren van alle werkzaamheden aan het
toestel altijd de stekker uit het stopcontact trekken.

ESD-conform design en ESD-conforme
werkplek

@
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CE-teken

Afvoer

Geef elektrisch gereedschap niet met het
huisvuil mee! Volgens de Europese richtlijn
2012/19/EU inzake oude elektrische en lek-
tronische apparaten en de toepassing daar-
van binnen de nationale wetgeving, dient
gebruikt elektrisch gereedschap gescheiden
te worden ingezameld en te worden afgevo-
erd naar een recycle bedrijf dat voldoet aan
de geldende milieu-eisen.

Vervuilde filters moeten als gevaarlijk afval
worden behandeld.

Voer vervangen toestelonderdelen, filters of
oude toestel conform de voorschriften van uw
land af.

)54
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Origineel conformiteitsverklaring

Soldeerrookafzuigtoestel Zero Smog TL

We verklaren dat de beschreven producten de bepalin-
gen van volgende richtlijnen vervullen:

2006/42/EG, 2014/30/EU, 2011/65/EU (RoHS)

Toegepaste geharmoniseerde normen:

DIN EN 60335-1: 2012-10

DIN EN 60335-2-45: 2012-08
DIN EN 62233: 2008-11/2009-04
DIN EN 55014-1: 2012-05

DIN EN 55014-2: 2009-06

DIN EN 61 000-3-2: 2015-03
DIN EN 61000-3-3: 2014-03

DIN EN 50581:2013-02

c € Besigheim, 2016-06-08

L |
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T. Fischer
Technisch hoofd

B.Frihwald
Zaakvoerder
Gevolmachtigd om de technische documenten samen te
stellen.

Weller Tools GmbH
Carl-Benz-StraRe 2, 74354 Besigheim, Germany
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Léas bruksanvisningen och bifogade
sakerhetsanvisningar fore igangsatt-
ning och innan du bérjar arbeta med

AO

verktyget.

Forvara bruksanvisningen sa att den alltid finns till hands
for alla anvandare.

Sakerhetsanvisningar

Barn under 8 ar och personer med
begransad fysisk, sensorisk eller
mental fardighet eller som saknar
erfarenhet eller kunskaper far bara
anvanda enheten under éverin-
seende av nagon eller om de far
lara sig hur man anvander enheten
sakert och vilka risker som finns.
Lat inte barn leka med enheten.

Barn far bara gora rengoring och
skotsel under uppsikt.

A VARNING | Elstét

Om enheten ar defekt finns det risk for att strom-
forande ledningar ligger blottade eller att skyddsle-
daren inte fungerar.
Reparationer maste utféras av personer som har
utbildats av Weller.

Om anslutningsledningen pa elenheten ar skadad maste

den ersattas med en specialledning som du bestaller via
kundservice.

A VARNING | Risk for skada

Vid transport kan enheten eller delar av enheten falla
ner.

A VARNING | Risk for kvdvning, Risk for forgift-
Iﬂ‘?rhll

Felaktig installation kan leda till forh6jd arbets-
platskoncentration

Mat arbetsplatskoncentrationen nar du ar fardig med

installationen
Felaktigt planerade underhallsintervall vad galler
gasmedier kan leda till forhojd koncentration pa
arbetsplatsen

Faststalla underhallsintervall

Nar rorsystemet/utsugsutrymmet rengors okar

mangden skadliga @mnen i den omgivande luften
Om sugeffekten forsamras pa grund av avlagringar i
roérledningssystemet maste de nedsmutsade delarna
bytas

Om aktivt kol-filtret &r mattat tar det inte langre upp

nagra farliga amnen. Da fortsétter de farliga @mne-

na ofiltrerade ut i den omgivande luften.

Folj de rekommenderade intervallen for filterbyte.

Vid en hog koncentration av skadliga gaser kan det
aktiva kolet bli mycket varmt och det kan leda till
att filtret sjalvantander.

Lat verktyget ga i flera minuter med luft som &r fri fran
skadliga gaser innan du stanger av det.

Anvand Maskinen Enligt Anvisningarna

Filtersystemet ar avsett for utsugning och filtrering av
partiklar och gaser — beroende pa vilket filtermedium som
anvands.
Denna enhet far endast anvandas inomhus i rumstem-
peratur.
Enheten har konstruerats for anvandning som ytupp-
sugning och ar inte avsedd for direkt uppsugning pa
l6dkolven.
Lddning eller svetsning av emaljerad trad
Anvéand alltid standardférfilter mediumfilter F7 vid
16dning och svetsning lackad trad.-
Utsugning av limangor
Anvand ett bredbandsgasfilter (utan filter for
suspenderade partiklar) vid utsugning av limangor.

A VARNING | Risk fér kvdvning, Risk for

forgift ning
Felaktig anvandning kan medféra andningsbesvar,
kvavning, férgiftning eller cancer

Partiklar och gaser som inte kan hanteras av det
filtermedium som anvands far inte sugas ut.

Vatskor och brandfarliga gaser far inte sugas ut
Anvéand aldrig enheten utan filter eller nér filtret &r fullt.
Anvand aldrig enheten utan flaktkapor
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A VARNING | Brand- och explosionsrisk!
Apparaten far inte anvéndas for utsugning av bréannbara
gaser.

Verktyget far inte utsattas for temperaturer éver 50 °C,
Oppen eld eller kondenserade l6sningsmedel.
Anlaggningens agare svarar for att de lagliga gransvarde-
na for skadliga amnen iakttas pa arbetsplatsen.
Filtersystemet far endast tas i drift i tekniskt problemffritt
tillstand.

Avsedd anvandning innebar att
denna bruksanvisning beaktas,
alla medféljande dokument beaktas,
de nationella skyddsforeskrifter som galler pa
anvandningsplatsen foljs..
Tillverkaren tar inget ansvar for eventuella forandringar
av verktyget som anvandaren utfér pa eget bevag.

Anvandarkategorier

Vissa arbetsmoment innebar en storre olycksrisk och far
darfor endast utféras av utbildad fackpersonal.

Arbetsmoment Anvéandarkategorier

Installation av komplexa
rorsystem vid anslutning
av flera utsugsarmar

Fackpersonal med teknisk
utbildning

Tekniklarlingar under éverin-
seende av utbildad fackman

Byte av elektriska reser- | Elektriker

vdelar Tekniklarlingar under éverin-
seende av utbildad fackman

Bestamning av under- Sakerhetsexpert

hallsintervall

Operator Lekman

Byte av filter

Varning

Verktyget kan avge damm efter transport av huvudfil-
tret. Kontrollera att verktyget borjar anvandas i darfor
avsett utrymme.

A VARNING | Hog koncentration av skadliga gaser

leder till uppvarmning av aktivt kol.
Verktyget ska drivas utan skadliga gaser i flera minuter
fore avstangning for att undvika otillaten uppvarmning.

Folj anvisningarna i kapitlet "Idrifttagande” nar instru-
mentet ska tas i drift.

Folj bruksanvisningarna till de apparater som ska
anslutas.

Kontrollera om natspanningen éverensstammer med
uppgifterna pa typskylten.

Maskinen skall vara franslagen nar kontakten anslutes
till vagguttaget.

Béasta mojliga gasfiltrering uppnas enligt foljande:
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Temperatur for processiuft i gasfilter < 38 °C
Relativ luftfuktighet < 60 %

Gasmolekyler > 30 g/mol (battre filtrering med stora
molekyler)

Gasmolekylernas koktemperatur > 0 °C

skotsel och underhall

A VARNING | @ 5

Tag ut kontakten ur viagguttaget, om maskinen
skall atgardas.

Modifiera inte verktyget!

Reparationer maste utféras av personer som har
utbildats av Weller.

Anvand endast originalreservdelar.

Byte av filter

For att filtersystemet ska fungera
problemfritt maste kompaktfiltret
bytas ut enligt féljande

minst en gang per ar eller

om den tillatna koncentrationen pa
arbetsplatsen dverskrids

enligt underhallsplan
Varning
Olika flussmedel, flussmedelsrester liksom vissa
dammpartiklar fran den utsugna luften kan vasentligt
reducera filtrets livslangd. Nar man suger ut limangor
ska ett kompakffiltret fyllt med Bredbands-gasfilter
(utan dammfilter).
Partikelfiltret och bredbandsgasfiltret &r avstdmda mot
varandra sa att de kan bytas ut tillsammans som ett
kompakffilter. For att en fullgod filterfunktion ska kunna
sakerstallas maste kompaktfiltret bytas en gang om
aret. Finfiltret (filtermatta) &r kompaktfiltrets forfiltersteg
och ska darfor bytas ut oftare.

Kompaktfiltret maste bytas minst var tionde gang du
byter finfilter.

Larmet ljuder och den gula varningslampan blin-
kar:: Rekommenderad livslangd for filtret har dverskri-
dits. (se filterdisplay kortid/filterdisplay utsugseffekt)

Larmet ljuder och den réda varningslampan lyser
kontinuerligt:: Sugeffekten ar for 1ag. Koppla fran
filterenheten. Kontrollera munstycken, ror och utsugs-
armar och rengdr dem vid behov. Om larmet ljuder vid
nasta inkoppling maste filtret bytas ut.

Om inga atgarder vidtas ska filterenheten kopplas fran
efter fem minuter for att forhindra éverhettning.

Vid byte av huvudfilter aterstalls filtertiden enligt
féljande:



Hall UP/DOWN nedtryckt och koppla till brytaren tills
en signalton hors. Slapp knappen, vanta i 5 sekunder
och koppla fran. Koppla in verktyget efter ytterligare 5

sekunder. Filtertiden har aterstallts.

Rengoér munstycken, utsugsarm och kopplingsslang
regelbundet for att garantera tillfredsstéllande funktion.

SVENSKA

®

Kdparen kan reklamera produkten upp till ett ar efter
det att den har levererats. Detta galler inte kdparens
angerratt enligt §§ 478, 479 BGB.

Vi tar enbart ansvar for den av oss utfardade garantin om
kvalitets- och hallbarhetsgaranti skriftligen har angivits av
oss under begreppet "garanti”.

Om verktyget har anvéants felaktigt eller om okvalificerade
personer har gjort ingrepp i det, upphdr garantin att galla.
Med reservation for tekniska andringar.

Mer information hittar du pa www.weller-tools.com

Felmeddelanden och atgarder

Meddelande/Symtom
Dalig sugkapacitet

Majlig orsak Atgard
Rorsystemet otatt Tata rérsystemet
Filtret smutsigt Byt filter

Apparaten startar inte

Overhettningsskydd utlést Lat apparaten svalna. Sla pa den

igen efter ca 3 timmar.

Enhet fungerar inte

Sakringen har gatt Kontakta var kundtjanst: technical-

service@weller-tools.com

Verktyget har inte anslutits korrekt Kontrollera anslutningen

Dammfiltret blir smutsigt for fort

Sétt in forfilter F7 Satt in filter Vid
hdg andel fasta @mnen satt in
foravskiljare

Inget forfilter insatt

Tekniska Data

Loédroksutsug Zero Smog TL
MattLx B xH mm 335 x 330 x 445
inch  113.19x 12.9x 17.52
Vikt kg 9
Natspanning (V/Hz) |230 / 50 (FT91013699)
120/ 60 (ZEROSMOGTL)
Upptagen effekt (V/IW) |230/110
120/110
Ljudniva pa 1 m avstand db(A) |53
Max. vakuum (Pa/V)|3000
Max sugkapacitet (m3h) {190
Gasfilter | 2,5
Eérfilter Mediumfiltret F7 filtrerar 40—60 % av de sma dammpartiklarna pa > 1

mm.

Kompaktfilter

dammfilter klass H13 (99,95 % partiklar till ca 0,18 pm)
kombinerat med ett aktivt kol-filter
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Symboler

A Varning!

@ Lés bruksanvisningen!

YNCEES

Dra alltid ut kontakten ur uttaget innan arbete utfors
pa verktyget.

ESD-korrekt design och ESD-korrekt arbets-
plats

@

CE-market

3

Avfallshantering

Elektriska verktyg far inte kastas i hushalls-
soporna! Enligt direktivet 2012/19/EU som
avser aldre elektrisk och elektronisk utrust-
ning och dess tillampning enligt nationell
lagstiftning ska uttjanta elektriska verktyg
sorteras separat och 1dmnas till miljévanlig
atervinning.

hi¢

Smutsiga filter maste behandlas som riskavfall.

Lamna utbytta apparatdelar, filter och gamla
apparater till atervinning enligt gallande regler.
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Ursprunglig forsédkran om dverensstammelse

Lodroksug Zero Smog TL

Vi deklarerar att de betecknade produkterna uppfyller
bestdmmelserna i foljande riktlinjer:

2006/42/EG, 2014/30/EU, 2011/65/EU (RoHS)

Tillampade harmoniserade standarder:

DIN EN 60335-1: 2012-10

DIN EN 60335-2-45: 2012-08
DIN EN 62233: 2008-11/2009-04
DIN EN 55014-1: 2012-05

DIN EN 55014-2: 2009-06

DIN EN 61 000-3-2: 2015-03
DIN EN 61000-3-3: 2014-03

DIN EN 50581:2013-02

c € Besigheim, 2016-06-08
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VW W e 1 /1/3‘///
T. Fischer B.Frihwald
Teknisk chef VD

Bemyndigar sammanstélining av tekniskt underlag.

Weller Tools GmbH
Carl-Benz-StraBe 2, 74354 Besigheim, Germany
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Laes vejledningen og de medfglgende
sikkerhedsanvisninger grundigt

A @ igennem, for du tager apparatet i

brug og arbejder med apparatet.

Opbevar denne vejledning, sa alle brugere har adgang
til den.

Sikkerhedsanvisninger

Dette apparat kan benyttes af barn
fra 8 ar og derover, samt af per-
soner med reducerede fysis-ke,
sensoriske eller mentale evner og /
eller manglende erfaring eller viden,
hvis de er under opsigt eller er
blevet instrueret i sikker brug af ap-
paratet og har forstaet de farer og
risici, derkan veere forbundet med
brugen af apparatet. Barn ma ikke
bruge apparatet som Legetgj.
Renggring og vedligeholdelse ma
ikke udferes af barn, uden at de er
under Opsigt.

A ADVARSEL | Elektrisk stad

Pa et defekt apparat kan aktive ledere vare blot-
lagte eller beskyttelseslederen kan vare ude af
funktion.

Reparationer skal udfgres af personer, som er
uddannet af Weller.

Hvis elveerktgjets netledning er beskadiget, skal den
udskiftes med en specialfremstillet netledning, som kan
fas vi kundeservice.

A ADVARSEL | Fare for personskader

Ved transport kan apparatet eller dele blive tabt.

A ADVARSEL | Fare for kvaelning, Fare for

forgiftning

Forkert installation kan medfere forhgjede arbejds-
pladskoncentrationer

Mal arbejdspladskoncentrationen efter installation
Forkert planlaegning af serviceintervallerne kan i
forbindelse med gasmedier medfore en forhgjet
koncentration pa arbejdspladsen

Fastlaeg serviceinterval
Ved rengering af rersystemet/udsugningsrummet
forhgjet belastning af den omgivende luft pa grund
af skadelige stoffer

Udskift tilsmudsede dele ved forringelse af sugeeffek-

ten som falge af aflejringer i rarledningssystemet

Et overmaettet aktivt kulfilter optager ikke flere
farlige stoffer. Farlige stoffer udledes ufiltreret til
omgivelserne igen.

Overhold de anbefalede filterskifteintervaller.
Pa grund af en hgj koncentration af skadelige gas-
ser kan de aktive kul blive meget varme, hvilket kan
medfere selvantandelse af filtret.

Anvend apparatet i flere minutter med luft uden
skadelige gasser, inden det slukkes.

Tilteenkt Formal

Dette filtersystem egner sig ti ludsugning og filtrering
af partikler og gasser - afheengigt af det pageeldende
filtermedium.
Dette apparat ma kun anvendes ved stuetemperatur
og indendgars.
Apparatet er udviklet til fladeudsugning og er ikke
egnet til udsugning direkte ved loddekolben.
Lodning eller svejsning af laktrad
Ved lodning og svejsning med laktrad skal standard-
forfiltrene, filter F7, anvendes.-
Udsugning af limdampe
Anvend et bredbandsgasfilter (uden sveevestoffilter)
ved udsugning af limdampe.

A ADVARSEL |Fare for kvaelning, Fare for

forgiftning
Ukorrekt brug kan medfgre andedraetsbesveer, kveel-
ning, forgiftning eller kraeft
Partikler og gasser, som ikke er kompatibelt med det
anvendte filtermedium, ma ikke udsuges.
Veesker og breendbare gasser ma ikke udsuges
Anvend aldrig apparatet uden filter eller hvis filtret er
fyldt op.
Anvend aldrig apparatet uden tildeekning af
ventilatoren
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A ADVARSEL | Brand- og eksplosionsfare!

Apparatet ma ikke anvendes til udsugning af breendbare
gasser.

Apparatet ma ikke udszettes for temperaturer over 50 °C,
aben ild eller kondenserede oplasningsmidler.
Anlzeggets ejer er ansvarlig for, at de ifalge loven tilladte
graenseveerdier for skadelige stoffer ved arbejdspladsen
overholdes.

Filtersystemet ma kun anvendes, safremt det er i teknisk
fejlfri stand.

Bestemmelsesmaessig brug omfatter ogsa, at
Man fglger denne vejledning,
Man overholder al supplerende dokumentation,
Man overholder nationale arbejdsmiljgforskrifter
geeldende pa anvendelsesstedet..
Producenten fraskriver sig ethvert ansvar for selvudfer-
te forandringer pa apparatet.

Brugergrupper

P& grund af varierende hgije risici og potentielle farer ma
visse arbejdstrin kun udferes af uddannede fagfolk.

Arbejdstrin Brugergrupper

Installation af komplekse
rgrsystemer ved tilslut-
ning af flere sugearme

Fagpersonale med teknisk
uddannelse

Tekniske leerlinge under
vejledning og opsyn af en
uddannet fagmand

Elektriker

Tekniske leerlinge under
vejledning og opsyn af en
uddannet fagmand

Udskiftning af elektriske
af reservedele

Fastlaeggelse af service- | Sikkerhedsrepreesentant

intervaller
Betjening Laegmeend
Filterskift

Bemaerk

Apparatet kan afgive stov til hovedfiltret efter transport.
Sarg for, at apparatet seettes i drift i et egnet rum.

A BEMZERK | En hgj koncentration af skadelig

gasser medfgrer opvarmning af
aktivkullene. For at udelukke en ikke-tilladt opvarmning
bar apparatet kare nogle minutter uden skadelige
gasser, for det slukkes.

Tag apparatet i brug som beskrevet i kapitlet ,Ibrug-
tagning”.
Se betjeningsvejledningen til de tilsluttede apparater.

Kontroller, om netspaendingen stemmer overens med
oplysningerne pa typeskiltet.

Tilslut kun maskine til stikdasen i slukket tilstand.
Den bedst mulige gasfiltrering opnas pa fglgende
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made:
Procesluftens temperatur i gasfiltret < 38 °C
Relativ fugtighed < 60 %

Gasmolekyle > 30 g/mol (filtrering bedre med storre
molekyler)

Gasmolekylets kogetemperatur > 0 °C

Pleje og vedligeholdelse

A ADVARSEL | @ %

Traek stik ud af stikdasen for alle arbejder pa
maskinen.

Foretag aldrig eendringer pa apparatet!

Reparationer skal udferes af personer, som er
uddannet af Weller.

Anvend kun originale reservedele.

Af hensyn til en korrekt funktion af
filtersystemet skal kompaktfiltret
udskiftes som falger

mindst 1 gang om éaret eller

ved overskridelse af den tilladte
moderate arbejdspladskoncentration
eller

ifolge serviceplan

Bemaerk

Forskellige flusmidler, flusmiddelandele savel forskel-
lige stgvandele i den udsugede luft kan reducere
levetiden for filteret vaesentligt. Ved udsugning af
kleebemiddeldampe skal et bredbandsgasfilter uden
svaevepartikelfilter

Sveevepartikelfilteret og bredbandsgasfilteret er
indbyrdes afstemt, saledes at det er muligt at udskifte
dem samlet som kompaktfilter. For at sikre en fejlfri
filterfunktion skal kompaktfiltret udskiftes én gang om
aret. FinstoVfilteret (filtermatte) virker som forfilter til
kompakffilteret og skal derfor udskiftes oftere.

Senest ved hver tiende udskiftning af finstgvfiltret an-
befales det pa det kraftigste at udskifte kompaktfiltret.

En alarm hgres, og den gule advarselslampe blin-
ker:: Filtrets anbefalede levetid er udigbet. (se filterin-
dikatorens driftstid/filterindikatorens udsugningseffekt)

En alarm hgres, og den rede advarselslampe
lyser:: Sugeeffekten for lav. Sluk filterenheden. Kon-
trollér dyser, rer og udsugningsarme, og renggr om
ngdvendigt. Hvis alarmen hgres igen ved neeste start,
skal filtret udskiftes.

Hvis der ikke traeffes nogen foranstaltninger, frakobles
filterenheden efter fem minutter for at forhindre en
overophedning.
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Ved skift af hovedfiltret nulstilles filtertiden pa fglgende
made:

Hold UP/DOWN nede, og hold samtidig kontakten
nede, indtil der hares et signal. Slip knapperne, og
vent 5 sek., for du slukker apparatet. Teend apparatet
efter yderligere 5 sek., filtertiden er nulstillet.

For at sikre en korrekt funktion skal dysen, sugearmen
og forbindelsesslangen rengeres regelmaessigt.

Kabers reklamationsret foreeldes et ar efter, at varen
er kommet i dennes besiddelse. Dette gaelder ikke for
kabers regreskrav i henhold til §§ 478, 479 BGB (tysk
ret).

Vi heefter kun for garantier afgivet af os, safremt beskaf-
fenheds- og holdbarhedsgarantien er tildelt skriftligt af os
under anvendelse af begrebet ,Garanti“.

Garantien bortfalder ved forkert brug eller indgreb udfert
af ukvalificerede personer.

Forbehold for tekniske @ndringer!
Mere information fas pa www.weller-tools.com

Fejlmeldinger og fejlafhjaelpning

Melding/symptom
Ingen udsugningevne

Mulig arsag

Rarsystem uteet

Mulig afhjaelpning
Rgrsystem teetnes

Filter snavset

Filter udskiftes

Apparatet starter ikke

Termisk afbrydelse

Lad apparatet kale af. Teend det
igen efter ca. 3 timer.

Enhed fungerer ikke

Sikringen er smeltet

Kontakt venligst vores kundeser-
vice: technical-service@weller-
tools.com

Apparatet er ikke tilsluttet korrekt

Kontrollér tilslutningen

Sveevestoffilter for hurtig tilsmudset

Ingen forfilter indsat

Forfilter indsaettes F7 filter
indsaettes Ved hgj faststoffandel
Indseet forudledningsrer

Tekniske Data

Lodderggsudsugningen Zero Smog TL
Dimensioner L x B x H mm 335 x 330 x 445
inch 11319 x 12.9x 17.52
Veegt kg 9
Netspaending (V/Hz) |230 / 50 (FT91013699)
120 /60 (ZEROSMOGTL)
Effektoptagelse (VIW) |230/110
120/110
Stejniveau pa 1 meters afstand db(A) |53
Max. Vakuum (Pa/V)|3000
Max. Ydelse (m3h) {190
Gasfilter | 2,5
Forfilter Mediumfilter F7 optager 40-60 % finstgv > 1 mm.

Kompaktfilter

SveevestgVfilter Klasse H13 (99,95 % Partikel til ca. 0,18 um)
kombineret med et aktivt kulfilter
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Symboler

Bemeerk!

A
)

Laes betjeningsvejledningen!

AG->»

Far gennemfarelse af arbejder pa apparat skal stikket
altid treekkes ud af stikkontakten.

B

ESD-korrekt design og ESD-korrekt arbe-
jdsplads

N
m

CE-meerke

=
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Bortskaffelse

Elveerktgj ma ikke bortskaffes som almin-
deligt affald! | henhold til det europaeiske
direktiv 2012/19/EU om bortskaffelse af
elektriske og elektroniske produkter og geel-
dende national lovgivning skal brugt Ivaerktgj
indsamles separat og bortskaffes pa en
made, der skaner miljget mest muligt.
Tilsmudsede filtre skal behandles som spe-
cialaffald.

Bortskaffelse af udskiftede dele, filtre eller
eeldre apparater skal ske i henhold til reglerne
om affaldshandtering i det pageeldende land.

Original overensstemmelseserklaring

Lodderggsudsugning Zero Smog TL

Vi erkleerer, at de navnte produkter opfylder bestem-
melserne i falgende direktiver:

2006/42/EG, 2014/30/EU, 2011/65/EU (RoHS)

Anvendte harmoniserede standarder:

DIN EN 60335-1: 2012-10

DIN EN 60335-2-45: 2012-08
DIN EN 62233: 2008-11/2009-04
DIN EN 55014-1: 2012-05

DIN EN 55014-2: 2009-06

DIN EN 61 000-3-2: 2015-03
DIN EN 61000-3-3: 2014-03

DIN EN 50581:2013-02

c € Besigheim, 2016-06-08

Ilul.‘-. .". i ."'. ~r

W/ A /,/a‘///
T. Fischer B.Frihwald
Teknisk chef Direkter

Bemyndiger udarbejdelse af den tekniske dokumentation.

Weller Tools GmbH
Carl-Benz-StraBe 2, 74354 Besigheim, Germany
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Lue tdma ohjekirja ja oheiset
turvallisuusohjeet taydellisesti lapi

A @ ennen kayttoonottoa ja laitteen

kanssa tyoskentelya.

Sailyta tata ohjekirjaa sellaisessa paikassa, jossa se on
kaikkien laitteella tydskentelevien kaytettavissa.

Turvallisuusohjeet

Laitetta voivat kayttaa 8 vuotta tayt-
taneet lapset ja henkil t, joiden fyy-
siset tai henkiset kyvyt ovat rajoit-
tuneet tai joilta puuttuu kokemus ja/
tai tieto laitteen kayt sta, valvonnan
alaisina tai kun heita on opastettu
laitteen kayt ssa ja he ovat ymmar-
taneet laiteen kayt n vaarat. Lapset
eivat saa leikkia laitteella.

Lapset eivat saa puhdistaa tai
huoltaa laitetta ilman valvontaa.

A VAROITUS | Sidhkéisku

Jos laite on vioittunut, jannitteisia johtoja voi olla
paljaina tai maadoitusjohto saattaa olla toimimaton.
Korjaustoita saavat tehdé vain Wellerin kouluttamat

henkil6t.

Jos sahkétyokalun virtajohto on vaurioitunut, se taytyy
korvata erikoisvalmisteisella virtajohdolla, joka voidaan
tilata huoltoedustajalta.

A VAROITUS | Loukkaantumisvaara

Kuljetuksen yhteydessa laite tai sen osia voi pudota
maahan.

A VAROITUS | Tukehtumisvaara, Myrkytysvaara
Virheellinen asennus voi lisadta tyopisteen kaasupi-
toisuuksia

mittaa asennuksen jalkeen tydpisteen kaasupitoisuus
Kaasulaitteistojen virheelliset huoltovalit voivat
lisdta tyopisteen kaasupitoisuutta

Huoltovalien maaritys
Putkiston/imutilan puhdistuksen yhteydessa ympa-
ristoilman saastekuormitus kasvaa

Jos imuteho laskee putkiston likakertymien takia,

vaihda likaiset osat
Ylikyllastynyt aktiivihiilisuodatin ei pysty enaa
keraamaan talteen vaarallisia aineita. Vaaralliset
aineet poistetaan jilleen suodattamattomana
ymparistoon.

Noudata suositeltuja suodattimen vaihtovéleja.
Haitallisen kaasun liian suuren pitoisuuden yh-
teydessa aktiivihiili voi kuumentua voimakkaasti,
minka johdosta suodatin voi syttya itsestaan.

Kayta laitetta ennen poiskytkentaa useamman

minuutin ajan puhtaalla iimalla.

Tarkoituksenmukainen Kaytto

Tama suodatusjarjestelma soveltuu hiukkasten ja kaasu-
jen imurointiin ja suodattamiseen - riippuen kulloisestakin
suodatusvélineesta.
Tata laitetta saa kayttaa vain huonelampdétilassa ja
sisatiloissa.
Laite on suunniteltu pintaimuriksi ja siksi se sopii suo-
raan juotoskolvista tehtavaan imurointiin.
Lakkalankojen juottaminen tai hitsaaminen
Kayta lakkalankojen juotossa ja hitsauksessa
vakiomallisen esisuodattimen F7-materiaalisuodatinta.
Liimahdyryjen imurointi
Kayté limahdyryjen imurointiin laajakaistakaasusuo-
datinta (ilman leijuainesuodatinta).

A VAROITUS | Tukehtumisvaara, Myrkytysvaara

Epéasianmukainen kaytt6 voi aiheuttaa hengitysvai-
keuksia, tukehtumisvaaran, myrkytysvaaran tai syopaa

Kaytettavalle suodatusvalineelle sopimattomia
hiukkasia ja kaasuja ei saa imuroida.

Nesteita ja palonarkoja kaasuja ei saa imuroida
Ala missaén tapauksessa kéyta laitetta ilman
suodatinta tai tdyden suodattimen kanssa.

Ala misséaén tapauksessa kayté laitetta ilman
tuulettimen suojusta
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A VAROITUS | Palo- ja rajahdysvaaran!

Laitetta ei saa kayttaa palonarkojen kaasujen imurointiin.
Laitetta ei saa altistaa yli 50°C lampditiloille, avotulelle
eika kondensoituneille liuottimille.

Laitteen kayttaja on vastuullinen vahingollisten aineiden
lakimaaraisten raja-arvojen noudattamisesta.
Suodatinjarjestelman saa ottaa kayttdon vain silloin, kun
se on teknisesti moitteettomassa kunnossa.

Maéraystenmukainen kaytto sisaltdéd myods sen, ettad
noudatat tata ohjekirjaa,
noudatat kaikkia muita mukana olevia asiakirjoja,
noudatat maakohtaisia tapaturmantorjuntamaéarayksia
kayttopaikalla..

Valmistaja ei ota mitaan vastuuta laitteeseen ominpain

tehdyistd muutoksista.

Kayttajaryhmat

Suuremman onnettomuusvaaran takia joitakin tyovaiheita
saavat tehda vain koulutetut ammattihenkilét.

Tyovaihe Kayttajaryhmat

Prosessi-ilman lampétila kaasunsuodattimessa
<38°C
Suhteellinen kosteus < 60 %

Kaasumolekyylit > 30 g/mol (suodatus tehokkaampi
suuremmilla molekyyleilld)

Kaasumolekyylien kiehumislampétila > 0 °C

aseman hoito ja huolto

| A varROITUS | @ &

Ennen korjaus- ja huoltotéiden aloittamista on
pistotulppa irrotettava pistorasiasta.

Ala tee mitaan muutoksia laitteeseen!

Korjaustoita saavat tehda vain Wellerin kouluttamat
henkil6t.

Kéayttékaa ainoastaan alkuperaisia
varaosia.

Suodattimen vaihto

Teknisen koulutuksen omaa-
va ammattihenkilosto
Teknisen alan oppisopimus-
koulutettavat koulutetun
ammattilaisen valvonnassa

Monimutkaisten putkisto-
jen asennus kytkettaessa
useampia imuvarsia

Séahkoisten varaosien
vaihto

Sahkoasentajat

Teknisen alan oppisopimus-
koulutettavat koulutetun
ammattilaisen valvonnassa

Huoltovalien maaritys Turvallisuusammattilaiset

Laitteen kaytté
Suodattimen vaihto

Tyéntekijt

Kayttd

HUOMIO

Laitteen paasuodattimesta voi tulla polya ulos kul-
jetuksen jalkeen. Varmista, ettéa laite otetaan kayttéon
sopivassa huonetilassa.

A HUOMIO | Korkea haitallisten kaasujen pitoisuus

voi aiheuttaa aktiivihiilen lampenemista.
Kielletyn lampenemisen estamiseksi laitetta tulee
kayttda ennen toiminnan katkaisemista useita
minuutteja ilman haitallisia kaasuja.

Ota laite kayttoon kuten luvussa ,Kayttoonotto” on
kuvattu.

Noudata kulloisiakin kytkettyjen laitteiden kayttdohjeita.

Tarkasta, etté verkkojannite vastaa tyyppikilvessa
annettua lukemaa.

Laitteen kaynnistyskytkin on oltava 0- asennossa, kun
tulppa tydnnetaan pistorasiaan.

Paras mahdollinen kaasunsuodatus saavutetaan
seuraavasti:
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Suodatusjarjestelman asianmukai-
sen toiminnan takaamiseksi
kompaktisuodatin taytyy vaihtaa
seuraavasti

vahintaan kerran vuodessa tai

kun tyopisteen suurin sallittu
keskimaarainen kaasupitoisuus
ylitetdan tai

huoltokaavion mukaan
HUOMIO

Poisimetyn ilman eri juoksutusaineet, juoksutusaineo-
suudet seka erilaiset pdlyosuudet saattavat vahentaa
suodattimen kestoa olennaisesti. Liimahoyryja pois
imettdessa on kaytettava monitoimi-kaasusuodatin
(ilman leijusuodatinta).

Leijuainesuodatin ja laajakaista-kaasusuodatin on
mukautettu toisilleen sopiviksi, niin ettd ne vaihdeta-
an kompaktisuodattimena yhdessa. Moitteettoman
suodatustoiminnon takaamiseksi kompaktisuodatin on
vaihdettava kerran vuodessa. Hienosuodatin (suoda-
tinmatto) on kompaktisuodattimen esisuodatusvaihe ja
siksi se tulee vaihtaa useammin.

Suosittelemme vaihtamaan kompaktisuodattimen vii-
meistdan hienopoélysuodattimen joka 10. vaihtokerran
yhteydessa.

Halytysaéani kuuluu ja keltainen varoitusvalo
vilkkuu:: Suodattimen suositeltu elinika on kulunut
loppuun. (katso Kayttéajan suodatinnaytté/ imutehon
suodatinnaytto)

Halytysaani kuuluu ja punainen varoitusvalo palaa
jatkuvasti:: Imuteho liian matala. Kytke suodatinyksik-
ko pois paalta. Tarkasta suuttimet, putket ja imuvar-
ret ja puhdista tarvittaessa. Jos halytysaani kuuluu



suomi @

seuraavan kaynnistyksen yhteydessa uudelleen,
suodatin taytyy vaihtaa.

Jos mitédan toimenpiteitd ei tehda, suodatinyksikkd
kytkeytyy viiden minuutin kuluttua pois paalta ylikuu-
menemisen estamiseksi.

Paasuodattimen vaihdon yhteydessa suodatusaika
palautetaan seuraavasti alkutilaan:

Pida UP/DOWN-painikkeita painettuna ja kytke samal-
la kytkin paalle, kunnes kuulet merkkidganen. Vapauta
painikkeet ja odota 5s ja kytke pois paalta. Odotettuasi
jalleen 5s kytke laite paalle, suodatusaika on palautet-
tu alkutilaan.

Puhdista asianmukaisen toiminnan varmistamiseksi
suutin, imuvarsi ja yhdysletku saanndllisesti.

Ostajan on esitettdva mahdollisia puutteita koskevat
vaatimukset vuoden sisalla laitteen toimitusajankoh-
dasta lukien. Téma ei pade §§ 478, 479 BGB (Saksa)
mukaisiin ostajan regressioikeuksiin.

Vastaamme antamastamme takuusta vain silloin, kun
olemme antaneet laatu- tai kestavyystakuun kirjallisesti ja
Jakuu“-sanaa kayttamalla.

Takuu raukeaa, jos laitetta kaytetdan epaasianmukaisesti
tai epapatevat henkilot tekevat siihen liittyvia tehtavia.

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan!
Lisatietoja saat osoitteesta www.weller-tools.com

Vikailmoitukset ja vikojen korjaaminen

limoitus/vika
Puuttuva poisimuteho

Mahdollinen syy

Putkijarjestelma epétiivis

Korjaustoimenpiteet
Tiivista putkijarjestelma

Suodatin likaantunut

Vaihda suodatin

Laite ei kdynnisty

Terminen poiskytkeminen

Anna laitteen jaahtya. Kytke
uudelleen paéalle noin 3 tunnin
kuluttua.

Laite ei toimi

Sulake on palanut

Kaanny asiakaspalvelumme
puoleen: technical-service@
weller-tools.com

Laite kytketty epaasianmukaisesti

Tarkasta kytkenta

Pélynsuodatin liian nopeasti
likaantunut

Esisuodatinta ei ole asetettu

Aseta esisuodatin paikalleen Aseta
F/ suodatin paikalleen Jos on
korkea kiintoaineosuus, aseta
esierotin paikalleen

Tekniset Arvot

Juotossavuimuri Zero Smog TL
Mitat P x L x K mm 335 x 330 x 445
inch  113.19x 12.9x 17.52
Paino kg 9
Verkkojannite (V/Hz) |230 / 50 (FT91013699)
120 /60 (ZEROSMOGTL)
Tehonotto (VIW) |230/110
120/110
Melutaso 1 m etaisyydella db(A) |53
Max. alipaine (Pa/V)|3000
Max. syottéteho (m?3h) (190
Kaasusuodatin | 2,5
Esisuodatin Polysuodatin F7 keréa 40-60 % talteen hienojakoisesta polysta > 1 mm.
Yhdistelmasuodatin Luokan H13 pélynsuodatin (99,95 % hiukkasia aina n. 0,18 pmiin asti)
yhdessa aktiivihiilisuodattimen kanssa
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Symbolit

A Huomio!

@ Lue kayttéopas!

YNCEES

Veda aina pistoke irti pistorasiasta, ennen kuin alat
tekemaan laitteeseen liittyvia toita.

ESD-turvallinen muotoilu ja ESD-turvallinen
tyopiste

@

3

CE-merkki

Havittaminen

Ala havitd séhkoétyokalua tavallisen koti-
talousjatteen mukana! Vanhoja sahkoé- ja
elektroniikkalaitteita koskevan EU-direktiivin
2012/19/EU ja sen maakohtaisten sovel-
lusten mukaisesti kaytetyt sdhkétydkalut on
toimitettava ongelmajatteen kerayspistee-
seen ja ohjattava ymparistoystavalliseen
kierratykseen.

Likaantuneet suodattimet on kasiteltava
erikoisjatteena.

Havita vaihdetut laiteosat, suodattimet ja
kaytosta poistetut laitteet omassa maassasi
voimassa olevien maaraysten mukaisesti.

hi¢
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Alkuperdinen vaatimustenmukaisuusvakuutus

Juotossavuimuri Zero Smog TL

Taten vakuutamme, etta kuvatut tuotteet tayttavat
seuraavien direktiivien maaraykset:

2006/42/EG, 2014/30/EU, 2011/65/EU (RoHS)

Sovelletut harmonisoidut standardit:

DIN EN 60335-1: 2012-10

DIN EN 60335-2-45: 2012-08
DIN EN 62233: 2008-11/2009-04
DIN EN 55014-1: 2012-05

DIN EN 55014-2: 2009-06

DIN EN 61 000-3-2: 2015-03
DIN EN 61000-3-3: 2014-03

DIN EN 50581:2013-02

c € Besigheim, 2016-06-08

B.Fruhwald
Toimitusjohtaja

T. Fischer
Tekninen paallikkd

Teknisten asiakirjojen laadintaan valtuutettu.

Weller Tools GmbH
Carl-Benz-StraBe 2, 74354 Besigheim, Germany
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AlaBdoTe TARPWG AUTEG TIG 0BNYieg
XEIPICHOU KAl TIG CUVNUUEVES
utrodeigelg ao@aAeiag mpiv T Béon

oe AeiToupyia Kol TTPOoToU OPXICETE TNV EPyACia PE TN
OUOKEUN.

DuAGETE aUTEG TIG 0BNYiEG XEIPIOUOU €101, WWOTE va gival
TIPOOITEG € BAOUG TOUG XPrOTEG.

Ymodeigeig aopaAeiog

H ouokeun utropei va
xpnolpotroinBei atod maidid atd 8
XPOVWV KaI TTAVW Kal a1Td AToud JE
MEIWMPEVEG OWMATIKES, AIOBNTAPIES
1 dlavoNTIKES IKAVOTNTEG EAAEIWN
gUTTEIPIAg Kal /  yvwoewy, otav
ETTITNPEOUVTAI 1| EXOUV EVNUEPWOEI
OXETIKA PE TNV ao@aAn xprion mng
OUOKEUNG Kal £XOUV KATAVONOEi
TOUG UTTAPXOVTEG KATA TN

xpnon Kivduvoug. Ta Traidid dev
EMTPETTETAI VA TTAI(OUV UE TN
2UOKEUN.

O kaBapIiopog Kal n ouvthpnon
MEOW XPAOT n OV ETITPETTETAI

va eKTEAEITAI ATTO TTAIOIA XWPIG

EMTAPNON.

| A MPOEIAOMOIHEH | HAekTpomANgia
e MEPIMTWON EAATTWHATIKAG CUOKEURG TUXOV
€EVEPYOI (NAEKTPOPOPOI) aywyoi PTTOPEi Va
BpiokovTal eAeUBepOI | 0 aywYOg yEiwong va givail
Xwpig AsiToupyia.
Ol €TTIOKEVEG TIPETTEI VA TTPAYUATOTIOIOUVTAI ATTO
dropa exmraideupéva amod tn Weller.
Edv 0 aywyog ouvdeong Tou nAekTpIkoU epyaAeiou gival
KOTEOTPAPUEVOG, TTPETTEN VOl AVTIKATOOTOBE! aTTé évav
€I0IKA TTPOETOINACHEVO aywyd oUVBEDNG, O OTTOI0G
SlaTiBeTal HEoW TNG OPYAVWONG Tou GEPRIG TTEAATWV.

A NMPOEIAOMOIHEH | Kivduvog TpaupaTicpou
Katd tn petagopd n guokeun ) TUXOV £6apTripaTa
UTTOPEI va TTECOUV KATW.

| A NPOEIAOMOIHEH | KivBuvog aogugiag,
Kivduvog dnAntnpiaong
H eo@aApévn eykardoTaon pIropei va odnynoel o€
au§nNpEVEG OUYKEVTPWOEIG OTN Béon epyaaoiag
MeTd TNV eykaTdoTaon PHETPAOTE TNV GUYKEVTPWAN OTN
6¢on epyaoiag
O e0@aApévog KaBopPIoHOG TWV KUKAWYV
CUVTAPNONG O€ TTEPITITWOT AEPIWV MECWYV PTTOPET
va odnynoel g aunuévn ouykévipwon oTn Béon
epyaciag
KaBopiopdg kukhou auvtipnong
Kartd Tov ka8apiopué Tou CusTANOTOG CWARVWYV/
TOU XWPOU avappo@nong utrdpyel augnuévn
emidpuvon pe BAaBepég ouaieg Tou aépa
mepIBadAAovrog
2¢€ TTEPITITWON PeEiwoNg TNG 10XU0G avappo®nong Adyw
aTroBepdTWY 010 0CUCTNUA CWAAVWY AVTIKATAOTACTE
Ta Aepwpéva pépn
‘Eva kopeouévo @iATpo evepyou dvBpaka Sev
mapoAapBdvel TAéov emiKivBuveg ouaigg. O1
EMIKIVOUVEG ourieg atrodidovTal {avd xwpig
@IATpApIiopa oTO TTEPIBAAAOV.
AIOTNPEITE TO GUVIOTOUEVA XPOVIKG SIQOTANATA
aAayng Tou QiATpou.
Me Tnv upnAn cuykévipwon BAaBepwyv agpiwv
(avoBupIdoewV) HTTOPET VO TTPOKUWEI Hia ITXUPN
Bépuavon Tou evepyou dvBpaka, n oTroia PTTopEi va
odnynoel oTNV autoavda@Aesn Tou @iATpou.
/\EITOUPYEITE TN CUCGKEUN TTPIV TNV OTTEVEQYOTTOINAN YIa
TEPIOOOTEPA AETITA e KaBapd aépa.

Xpnon cUPPWVa PE TO OKOTTO TTPOOPICHOU

Auto 10 oUoTNUa PiATPOU gival KATAAANAC yia
avappo@naon Kail QIATPAPIoHA TWV CWHATIdIWY Kal agPiwV
- avaAoya JE TO EKAOTOTE UAIKO TOU QIATPOU.

AUTI N CUOKEUN ETITPETTETAI VO XPNOIUOTIOINOE pdvo

oe Beppokpaaia TTePIBAAAOVTOG Kal O ECWTEPIKOUG

XWPOUG.

H ouokeur] oxedIAOTNKE yIa TN XPAON WG ETTIPAVEIAKH

avappodenon.

ZUYKOAANoN 1) NAeKTPOKOAANON BEPVIKWUEVWY CUPPATWY
Xpnoiyotrolgite Katd Tn ouykOAAnon A
NAEKTPOKOAANON (QUTOYEVAG GUYKOAANGN)
BepVIKWPEVWY GUPUATWY TO OTAVTOP TTPOYIATPO F7.-

Avappo@naon aTpwv KOAAag
XpNOIYOTIOIEITE KATG TNV avappd@enan TwV aTHWV
KOAOG €va eupulwVIKO QIATPO agpiou (Xwpig GIATPO
QAIWPOUHEVWY CWHATIOIWY).
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| A NPOEIAOMOIHEH | Kivduvog ao@ugiag,
Kivduvog &nAntnpiaong
H un evdedelyuévn xprion YTmopei va odnynaoel o€
TpoBAfuaTa avatvong, aceuéia, dnAnTtnpiaon f o€
KOpKivo
ZwpaTidla Kal aépia, TTou SV avTIoTOIXOUV OTO
XPNOIUOTIOIOUNEVO UAIKO QIATPOU, Dev ETTITPETTETAI VO
avappo@nBouyv.

Yypd kaBwg kai e0PAEKTa aépia eV ETITPETTIETAI VO
avappo®nBolv

Mn XpnoIUOTIOIEITE TN CUCGKEUR TTOTE XWPIG QIATPO 1 UE
YEPATO QIATPO.

Mn XPnOIUOTIOIEITE TN GUGKEUN TTOTE XWPIG TO KAAUPHA
TOU QVEUIOTAPA

A NPOEIAOMOIHEH | Mupkayidg kai é&kpnéng!

H ouokeur| dev EMTPETTETAI VA XPNOIKOTIOINBEI yIa ThV
avappoOPnomn EUPAEKTWVY OEPIWV.

H ouokeun dev eTITPETTETAI Va EKTIBETAI O€ BEpUOKPATIES
mavw atd 50°C, avoIxT eASYa rj CUPTTUKVWHEVOUG
BIOAUTEG.

O 1010KTATNG/EKUETANEUTAG TNG EYKATAOTAONG Eival
UTTEUBUVOG YIa TNV TAPNON TWV VOUIKWY OPIAKWY TIHWV
Twv BAaBepwyv ouciwv oTn BEan epyaaiag.

To oUoTpO QIATPOU ETITPETTETAN Va TiBETAI O€ AgIToupyia
pévo o€ TEXVIKE dyoyn kataoTaon.

H xprion clp@wva pe 1o OKOTTO TTPOOPICTHOU
gupTrepIAapBavel kal To yeyovog, Ot
TNPEITE QUTEG TIG 0BNYiESG XEIPIOHOU,
TIPOCEXETE OAQ TO GAAQ GUVODEUTIKG €yypaga,
TNPEITE TOUG EBVIKOUG KAVOVIOHOUG TTPOANWNG
ATUXNMATWY OTOV TOTTO XPHAONG..
MNa auBaipeTeg TTpaypaToTroinuéveg ahAayEg oTn
ouoKeun dev avaAapBaveral atrd Tov KATOOKEUAOTA
Kapia euduvn.

Opadeg XpnoTwv

AOyw TwV SIAPOPETIKWYV ETITTESWV KIVOUVOU Kal TwV
mMOavWV ETTIKIVOUVWY KATAOTACGEWY oplopéva BripaTa
£pyaaciag emTPETTETAI VA EKTEAOUVTOI JOVO OTTO EKTTAIDEUMEVT
egeIdIKeUPEva GToua.

Brpa epyaociag Opadeg XpnoTwv

Eykartdotaon
TTIOAUTTAOKWY GUCTNHATWY
OWAAVWY O€ TTEPITITWON
oUVvOEDNG TTEPICOOTEPWV

XWPWv avappoenang

TexVIKO TIPOCWTTIKG pE EIBIKN
ekTTaideuon

Texvika pabnreuduevol
KATWw a1ré TNV Kabodrynon
Kal eTTiBAewn evég
EKTTAIBEUPEVOU TEXVIKOU

AvTikatdoTaon
TWV NAEKTPIKWY
AVTOAAGKTIKWV

Eidikeupévog nAekTPOAGYOG
Texvika pabnreudyevol
KATW a1ré TNV Kabodriynon
Kal eTTiBAewn evég
EKTTAIOEUPEVOU TEXVIKOU
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KaBopiopdg Twv EidiIk6g aogaAeiag
XPOVIKWV dI00TNHATWY
ouvTrApENang
Xeipiopodg l'lpg)cmeé XWPIG 1d10iTEPEG
AMayr} @iAtpou YVWOEIG

Ymodeign

H ouokeur PETA TN HETOPOPA PTTOPET VO EPPAVIOEI
okdvn oT0 KUpIo PiATpo. BeBaiwBeite, 0TI N cuokeur Ba
TeBEi 0€ AeiIToupyia o€ éva KAaTGAANAO XWpo.

A NPOZOXH | H uwnAr cuykévipwon avaBupidoswy

odnyei oTn Bépuavan Tou evepyou
avOpaka. Ma Tov atmokAEIoPS PIag aveTTiTPETTTNG
Béppavaong TTPETTEN va AEITOUPYET N CUOKEUR TTPIV TV
QATTEVEPYOTTOINGN YIA TTEPITOOTEPA AETITA XWPIG
Tapouaia BAaBepwy agpiwy (avabupIGoewy).

O©¢0Te TN guokeun o€ AsIToupyia. OTTWG TTEPIYPAPOVTal
oTo KEQAAaIo ,@¢an ae Aeitoupyia®,

MpooégTe TIG eKAOTOTE 0dNYiEG AeIToUpyiag Twv
OUVOEDEPEVIWV TUOKEUWV.

EAéyETe, €dv n TGon Tou BIKTUOU TAUTICETON JE TNV TIYNA
aTnV Tvakida TUTTrou.

2UVOEDTE TN OUCKEUNR OTNV TTpida poévo otav gival
aTrevePyoTTOINUEVN.

To KaAUTEPO dUVATO PIATPAPICUA TOU AEPIOU UTTOPET va
eMITEUXOEI WG EEAG:

O¢gppokpaaia Tou aépa digpyaaiag oTo GIATPO agpiou
<38°C

2XETIKN vypaoia < 60%

Mépia agpiou > 30 g/mol (@IATpdpioua KaAUTEPO PE
HEYOAUTEPa POPIA)

O¢gpuokpacia Bpacuol Twv Yopiwv agpiou > 0°C

DpovTida Kal GUVTAPNGCN TNG CUGKEUNG

A NPOEIAOTIOIHZH | =
Mpiv a6 TNV TTPAYUATOTTOINGT EPYACIWY OTN
OUOoKeUN BYAATE TO PEUMATOARTITN a6 TNV TrPida.

Mnv TTpaypaTtoTroInoeTe Kapia aAAayr) oTn cuokeun!

O1 ETMIOKEVEG TIPETTEI VA TIPAYUATOTTOIOUVTAI OTTO
dropa ekmraideupéva amro tn Weller.

b
ATE XpnoihoTrolEiTe HOVO YVOIa OVTAAAAKTIKG
WELLER.



AAAayn @iATpou

21N A&ITOUpyia TOU CUCTAPATOG
@iATpOU CUPPWVA PE TOUG
KOQVOVIOUOUG TTPETTEI TO CUMTTAYEG
@iATPO va avTikaBioTaTal WG
akoAoubwg

10 ANIyéTEpPO 1 Qopd TO XpOvo i
o€ TEPITITWaON uTrépRacng Tng
EMITPETITAG PEGNG GUYKEVTPWONG OTN

Béon epyaciag n

oUpewva Pe To oxEBI0 oUVTHPNONG
Ymodeign
Ald@opa guANiITTdopaTa (UAIKG kaBapiopou), CUoTaTIKG
GUAITTAoPATWY KaBwg Kal SI0pOPETIKG GUOTATIKA
OKOVNG TOU avappo@oUpEVOU agpa, HTTopolV va
peiwoouv aigBnTd TN didipkeia (WAG Tou GIATPOU.
Katd tnv avappo@non atpwyv KOAAag TTPETTE va
XPNOIMOTTOIEITAl £va EUPULWVIKO QPIATPO agpiou (Xwpig
@IATPO AIWPOUPEVWY CWUATIBIWV).
To QiIATPO cIWPOUPEVWY CWHATISIWY KAl TO EUPULWVIKO
@iATpO agpiou gival evappoviopéva PETaglu Toug, €101
WOoTe avTiKabioTouvTal padi wg oupTtay£ég giATpo. MNa
TNV €§ao@AAion piag ayoyng AeIToupyiag Tou @iATpou,
TO QUUTTAYEG QIATPO TTPETTEI va AAAGEEN pia popd TO
XPOvo. To QiIATPO AETITAG OKOVNG (OTPWHA PIATPOU),
atroTeAei TN Badpida TTPOPIATPOU TOU CUPTTAYEG
@IATPOU Kal TTPETTEN yIa QUTO VA avTikaBioTatal
ouyvoTepa.
To apydTepo Pe KABe 10TN avTiKaTdoTaon Tou QIATPOU
AETITAG OKOVNG ouvioTaTal ETTITAKTIKA N aAAayr) Tou
guUPTTaYOUG QIATPOU.

O ouvayeppog NXEi Kal N KiTPIVN TTPOEISOTTOINTIKA
Auxvia avaBooBrver:: H ouviotoUpevn didpkeia {wng
ToUu QiATpou éxel ARgel. (BAETTE €vdeign @iATpou Xpdvog
Aermoupyiag/ €vdeign @iATpou loxug avappdenong)

O ouvayeppo6G NXEI Kal N KOKKIVI TTPOEISOTTOINTIKNA
Auxvia avaper ouvexwg:: H 10x0g avappdenong
ival TToOAU xaunAr. ATrevepyoTroifoTe Tn Jovada Tou

EAAHNIKA

@iATpou. EAEyETE TO aKpOPUGIA, TOUG CWANVEG Kal TOUG
Bpaxioveg avappdnong kai 6tav XpeiadeTal kabapioTe
Toug. OTav o cuvayepuodg NXNoel Eava oTnv eTTOUEVN
evepyotroinan, TTPETTEl va aAAGEEl TO @IATPO.

Otav 6¢ AneBoUv kabBoAou PéTpa, PETA aTTd TTEVTE
AETTTA ATTEVEPYOTTOIEITAI N HOVADA TOU PIATPOU, YIa TNV
ATTOPUYK PIag UTTEPBEPUAVONG.

Katd tnv aAAayn Tou KUpiou @iATpou o xpdvog Tou
@iATpou eTravagépeTal (UNdevideTal) we £EAG:
KpatoTe Ta ARkTpa UP/DOWN Tratnuéva kai
OUYXPOVWG EVEPYOTTOINOTE TO DIAKOTITR, WOTTOU VA
nxnoer éva nxnTikd ofipa. EAeuBepwoTe Ta TTARKTPA,
TIEPINEVETE 5 OEUTEPOAETTTA KO OTTEVEPYOTTOINOTE.
MeTd atmd akOpa 5 OeUTEPOAETTTA EVEPYOTTOINOTE TN
OUOKEUN, 0 XpOVOG ToU QIATPOU €xel ETTavapepBOEi
(undevioTei).

KaBapiopog

Ma v e€ao@daAion Tng Aeiroupyiag ocUpwva Pe
TOUG KaVOVIOPOoUG, KaBapifeTe TAKTIKA TO akpo@Ualo,
TO XWPO avappoenong Kal Tov EUKAPTITO CWARVA
ouvdeong.

EyyUnon

O1 agIWOEIG TOU ayopaoTH YIO TUXOV EAATTWHATA
TTapaypd@ovTal JETG atrd éva €106 aTrd TNV TTapadoaon
aTov ayopaoTr]. AUTO eV IGKUEI VIO AVAYWYIKEG
agIOoEIg Tou ayopaoTr) ocUp@wva pe Tnv §§ 478, 479
BGB.

MNa pia eyyunon tou divoupe gépoupe TNV euBivn Povo,
étav n eyyunon ToIdéTNTAG 1 N €yyunan avioxng éxel doBei
até eUdg ypatrTé Kai Je Tn Xprion Tou 6pou «eyyunony.
H eyylnon exmiTel o€ mepiTTwaon akatdAAnAng xpnong
Kai éTav TTpayyatotoinenkav emeuBAacelg atmo un
€10IKEUPEVO GTOMA.

Me emi@UAagn Tou SIKAIWPOTOG TEXVIKWY aAAaywv!

MAnpo@opnBeite TrTapakaAw oTn SielBuvon www.
weller-tools.com

MnvUpaTta kol dpon o@aApdTwy

MAvupa/ZopmTwpa
EAANITTAG 100G avappdé®nong

Meéavn aitia MéETpa TTPOG QVTIMETWITION
Z00TNUa CWAAVWY PN oTEYavo 2TEYaAVOTIOINATE TO OUCTNUA
owARVWY
diAtTpo Aepwuévo AMNayn @iATpou

H ouokeun dev Eekiva

OEPIKA aTTEVEPYOTTOINON

AQAOTE TN CUOKEUN VA KPUWOEL.
EvepyotroioTe Tnv {ava petd
TTEPITTOU 3 WpPEG.

H ouokeun dev Aeitoupyei

H ao@daAeia gival Kapévn

ATtroTabeite TapakaAw aTo aépPIg
TIEAATWV TNG ETAIPEING HOG:
technical-service@weller-tools.com

H ouokeur| dev €ival ouvdedePEvn
oUUQWVA UE TOUC KAVOVIOUOUG

EAéyETe Tn o0vdeon

DiATpO QIWPOUPEVWY CWHATISIWY
TIOAU ypryopa Aepwpévo

Kavéva Tpo@iATpo ToTToBeTNHEVO

TotroBeTOTE TO TIPOPIATPO F7
TotroBeTAOTE TO PIATPO. Z€
TEPITITWAN PEYEANG avahoyiag
OTEPEWV UAIKWYV, XPNOIUOTIOINOTE
TOV TTPOdIOXWPICTAPA
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Texvikd oToIXEia

ATToppo@NTAPAG TOU KATTVOU
OuyKOAAnong

Zero Smog TL

AlaoTtaoeig M x M xY mm 335 x 330 x 445
inch  113.19x 12.9 x 17.52
Bdpog kg 9
Taon dikTUou (V/Hz) |230 /50 (FT91013699)
120/ 60 (ZEROSMOGTL)
KaravéAwon 1ox0og (V/IW) (230/110
120/110
160N BopUuBou og 1 m db(A) (53
amdéaTaon
MéyioTo kevo (Pa/V)|3000

Méy. peTagepopevn ToootnTa (M h)

190

diATpo agpiou |

2,5

MpoiAtpo

DiATpo Medium F7 @iATpdpel To 40-60% AeTTTAG oKdvNG > 1 mm.

ZupTtrayég giAtpo

DiATpo aiwpolpevwy cwpaTdiwv Katnyopia H13 (99,95 % Zwuaridia
€wg 1mep. 0,18 ym)
ouvduaapévo Je éva @iATpo evepyou dvBpaka

Z0pBoAa Fvioia AfAwon moTéTNTOg

A Mpoooxn!

ZUOKEUN aTTOPPOPNCNG TOU KATTVOU OUYKOAANONGg
Zero Smog TL

AnAwvoupg, 0TI Ta XAPAKTNPIGHEVA TTPOIOVTA TTANPOUV

. i . TIg S1aTAEIG TWV aKOAOUBWYV O0BNYIWV:
AiaBdoTe Tig 0dnyieg xeipiopol! 2006/42/EG, 2014/30/EU, 2011/65/EU (RoHS)
E@appoopéva evapuoviopéva mTpoTuta:
A—):D' DIN EN 60335-1: 2012-10
MpIvV aTTé TNV eKTEAEDT KGBE EPYOTIag OTN CUOKEUN DIN EN 60335-2-45: 2012-08
TPABATE TIGVTOTE TO QIC ATTO TNV TTPI{A TOU PEUUATOC. DIN EN 62233: 2008-11/2009-04

DIN EN 55014-1: 2012-05
DIN EN 61 000-3-2: 2015-03

; ESD ouppatdg oxediacpog kal ESD DIN EN 55014-2: 2009-06
oupBatr Béon epyaaiag

DIN EN 61000-3-3: 2014-03

c E ZAua CE

DIN EN 50581:2013-02

c E Besigheim, 2016-06-08

Atméoupon =
Mnv TreTdTe TO NAEKTPIKA EpyaAeia oTov \ \-A W
KGO0 OIKIOKWY aTroppIdpdaTwy! Zopeuva e = ! .

e TNV eupwTTaiki odnyia 2012/19/EU repi T. Fischer B.Friihwald
NAEKTPIKWV KaI NAEKTPOVIKWY OUOKEUWY TexvIKOG AlEUBUVTAG AleuBUvwY ZUPBoUAOG
Kal TNV EVOWHATWON TNG OTO €BVIKS
Oikal0, Ta NAEKTPIKA epyaAeia TTPETTEN va E€ouaiodotnuévog yia Tnv KatdpTian Tou TEXVIKOU GakéAou.
OUMAEYOVTal EEXWPIOTA KAl VO ETTIOTPEQOVTAL  \Weller Tools GmbH
via avakGkAwon pe TpSTTo QIAIKS TTpog To Carl-Benz-StraRe 2, 74354 Besigheim, Germany
TTEPIBAANOV.

Ta Aepwpéva QIATpa TIPETTEI va JETaxEIpIovTal

WG EIBIKA ATTOPPIUMATA.

ATO0UpETE TO AVTIKABIOTOUUEVA ECAPTAMATA
TNG OUOKEUNG, T GIATPA 1 TIG TTANIEG OUOKEUEG
OUP@WVA PE TOUG KAVOVIOPOUG TNG XWPAG 0OG.
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Cihazi calistirmadan ve kullanmaya
baslamadan 6nce bu kullanim

A @ kilavuzunu ve ekteki giivenlik

uyarilarini okuyunuz.

Bu kullanim kilavuzunu bitlin kullanicilarin erisebilecegi
bir yerde muhafaza ediniz.

Giivenlik uyarilari

Bu cihaz 8 yasindan kuguk ¢o-
cuklar, sinirli fiziksel, zihinsel ve
duygusal yeteneklere sahip kisiler
ve eksik tecribe veya bilgi sahibi
kisiler tarafindan ancak sorumlu

bir kisinin denetimi altinda olmalari
veya kendilerine cihazin guvenli
kullanimi ve ortaya ¢ikabilecek teh-
likeler hakkinda bilgi verilmis olmasi
durumunda kullanilabilir. Cocuklar
cihazla oynamamalidir.

Temizlik ve kullanici bakimi ¢ocu-
klar tarafindan yapilamaz;

A UYARI | Elektrik garpmasi

Cihaz arizali ise aktif hatlar acikta olabilir veya
topraklama hatti caligmiyor olabilir.
Onarim galismalari Weller tarafindan egitilmis
personelce gerceklestiriimelidir.
Elektrikli aletin baglanti hatti hasar gérmusgse bu hat 6zel
olarak hazirlanmig ve misteri hizmetleri departmanindan
temin edilebilen baglanti hattiyla degistirilmelidir.

A UYARI | Yaralanma tehlikesi

Nakliye sirasinda cihaz veya parcalar asagi disebilir.

A UYARI | Bogulma tehlikesi, Zehirlenme tehlikesi
Hatal kurulum igyerindeki yogunlugun artmasina
neden olabilir

Kurulumdan sonra isyerindeki yogunlugu kontrol ediniz

Gazli ortamlarda bakim araliklarinin hatali olarak
planlanmasi, isyerindeki yogunlugun artmasina
neden olabilir

Bakim araliklarini tespit edin

Boru sisteminin/emme odasinin temizlenmesi
sirasinda ortam havasindaki zararli madde yiikii
ciddi bicimde artar

Boru hatti sistemindeki birikmeler nedeniyle emme
performansinda dusus varsa kirli pargalari degistiriniz
Asiri dolmus bir aktif karbon filtresi artik teh-

likeli maddeleri yakalamaz. Tehlikeli maddeler

filtrelenmemis olarak yeniden ortama verilir.
Onerilen filtre degisim araliklarina uyunuz.

Yuksek zararli gaz konsantrasyonu nedeniyle aktif

karbon ¢ok fazla isinabilir ve filtre kendiliginden

alev alabilir.

Cihazi kapatmadan 6nce birkag dakika boyunca zararli
gaz icermeyen havayla c¢alistiriniz.

Bu filtre sistemi, ilgili filtre ortamina bagdl olarak, partikiil-
leri ve gazlari emmek ve filtrelemek igin tasarlanmistir.
Bu cihaz sadece oda sicakhginda ve i¢c mekanlarda
kullanilabilir.
Cihaz, ylizey emicisi olarak tasarlanmi tir ve lehim
ucundan do rudan emi igin uygun de ildir.
Lake kapli tellerle kaynak ve lehim
Emaye tellere kaynak ve lehim yapilmasi sirasinda
standart on filtre olarak F7 partikdil filtresini kullanin.-
Yapigkan buharlarinin emilmesi
Yapigkan buharlarini emmek igin bir genis bantli gaz
filtresi (asili pargaciklar filtresi olmadan) kullaniniz.

A UYARI | Bogulma tehlikesi, Zehirlenme tehlikesi

Usulliine uygun olmayan kullanim soluk alma problem-
lerine, bogulmaya, zehirlenmeye veya kansere neden
olabilir

Yerlestirilen filtre ortamina uygun olmayan partikdiller
ve gazlar emilemez.

Sivilar ve yanici gazlari emmesi yasaktir
Cihazi asla filtresiz veya dolu filtreyle kullanmayiniz.
Cihazi asla fan kapagi olmadan kullanmayiniz
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A UYARI | Yangin ve patlama tehlikesi!

Cihaz yanici gazlarin emilmesi icin kullanilamaz.

Alet, 50°C Uzerindeki sicakliklara, agik atese veya
yogusmus ¢ozlcl maddelere maruz birakilmamalidir.
Sistemin isletmecisi, ¢alisma yerinde yasal olarak
zorunlu olan zararli madde sinir degerlerine uyulmasini
saglamakla yukumliddar.

Filtre sistemi yalnizca teknik olarak sorunsuz durumdaysa
calistirnimahdir.

Amaca uygun kullanim sunlari da igerir
Bu kullanim kilavuzunu dikkate almaniz,
Diger bltiin dokiimanlari dikkate almaniz,
Kullanim yerinde ulusal kaza 6nleme yonetmeliklerini
dikkate almaniz..
Cihazda kendi yaptiginiz degisiklikler icin Uretici
sorumluluk kabul etmez.

Kullanici gruplari

Farkli diizeyde riskler ve tehlike potansiyelleri nedeniyle
bazi galisma adimlari sadece egitimli uzmanlar tarafindan
yurdtulebilir.

Caligma adimi Kullanici gruplan

Birden ¢ok emme kolunun
baglandigi karmasik boru
sistemlerinin kurulumu

Teknik egitimli uzman
personel

Teknik egitim géren-

ler, egitimli uzmanlarin
gbzetiminde ve talimatiyla
caligabilir

Elektrikli yedek pargalarin
degistirilmesi

Uzman elektrik teknisyeni
Teknik egitim goren-

ler, egitimli uzmanlarin
gozetiminde ve talimatiyla
calisabilir

Bakim araliklarinin tespit | Glvenlik uzmani

edilmesi

Kullanim
Filtre degisimi

Uzman olmayan ¢alisan

Dikkat

Nakliye sonrasinda aletin ana filtresinde toz olusabilir.
Aletin temiz bir alanda galigtirildigindan emin olun.

A DIKKAT | Hava kirletici gaz konsantrasyonunun

ylksek olmasi, aktif karbonlarin
Isinmasina neden olur. Kabul edilemeyecek seviyede
bir Isinmanin énlenmesi igin, aletin kapatiimadan 6nce
birkag dakika hava kirletici gazlardan arindiriimasi
gerekir.

Cihazi, ,Isletime alma® boliminde agiklanan sekilde
calistiriniz.

Bagli cihazlarin ilgili kullanim kilavuzlarini dikkate
aliniz.

Sebeke geriliminin tip etiketi Uzerindeki verilerle uyum-
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lu olup olmadidini kontrol edin.
Aleti sadece kapali iken prize takin.

Mumkdin olan en iyi gaz filtrelemesi asagdidaki sekilde
elde edilir:

Gaz filtresindeki proses havasi sicakligi < 38 °C
Bagil nem < %60

Gaz molekilleri > 30 g/mol (daha buylk molekillerde
filtrasyon daha iyi sonug verir)

Gaz molekillerinin kaynama sicakligi > 0 °C

temizligi ve bakimi

Auvarl | @ %

Aletin kendinde bir caligma yapmadan 6nce fisi
prizden cekin.

Alette kesinlikle degisiklik yapiimamalidir!

Onarim galigmalari Weller tarafindan egitilmis
personelce gergeklestirilmelidir.

Sadece orijinal WELLER yedek pargalari
kullaniimahdir.

Filtre degisimi
Filtre sisteminin dlizgiin galismasi
icin filtre asagidaki gibi
degistiriimelidir
Yilda en az 1 defa veya

izin verilen ortalama isyeri
yogunlugunun asiimasi durumunda
veya

bakim planina gére

Dikkat

Emilen havadaki degisik toz parcaciklari, farkl eritken
maddeler ve eritken madde igerikleri filtrenin kullanim
omrin kisaltabilir. Yapiskan buharlarinin emilmesi
sirasinda bir genis bantli gaz filtresi (asili pargacik filtre
olmadan) kullaniimahdir.

HEPA fiiltresi ve geni bant cam filtre e le tirilmi tir ve
bdylece kompak filtre olarak birlikte de i tirilmelidir.
Sorunsuz bir filtreleme fonksiyonu saglamak igin kom-
pakt filtrenin yilda bir kez degistirilmesi gerekir. Partikul
filtresi (Filtre yata 1), kompak filtrenin 6n filtreleme
kademesidir ve bu ylizden daha sik de i tirilmelidir.

ince toz filtresinin en geg her 10. degisiminde kompakt
filtrenin de degistiriimesini 6zellikle tavsiye ederiz.

Alarm caliyor ve sari uyari lambasi yanip soniiy-
or:: Filtrenin tavsiye edilen kullanim émri dolmustur.
(bkz. Calisma stresi filtre gostergesi / Emis guct filtre
gostergesi)

Alarm caliyor ve kirmizi uyari lambasi siirekli
yaniyor:: Emis glici ¢ok dusUktr. Filtre Unitesi
kapatiimalidir. Memeler, borular ve emis kollari kontrol



TURKGE

edilmeli ve gerekirse temizlenmelidir. Agildiktan sonra
alarm tekrar duyulursa filtrenin degistirilmesi gerekir.

Herhangi bir énlem alinmazsa, agiri iIsinmay1 énlemek
icin filtre Unitesi bes dakika sonra kapanir.

Ana filtrenin degistiriimesi sirasinda filtre slresi
asagidaki sekilde sifirlanir:

YUKARI/ASAGI (UP/DOWN) diigmesi basili tutulmali
ve ayni zamanda bir sinyal duyulana kadar salter
aciimalidir. Tuslar birakiimali, 5 saniye bekledikten
sonra kapatilmalidir. 5 saniye daha bekledikten sonra
alet agilmalidir. Filtre suresi sifirlanmistir.

Usulline uygun c¢alismanin garanti edilebilmesi igin
memelerin, emme kolunun ve baglanti hortumunun
dizenli olarak temizlenmesi gerekir.

,Saticinin garanti talepleri teslimattan sonra bir yil
icinde zaman asimina ugrar. Bu durum §§ 478, 479
BGB"ye gore saticinin miracaat hakki igin gecerli
degildir.*

Verdigimiz garanti, sadece yapi veya dayaniklilik ga-
rantisi, ,Garanti“ terimi altinda tarafimizdan yazil olarak
belirtiimisse gecerlidir.

Garanti, yanlis kullanim sonucu ve yetkisi olmayan kisiler
tarafindan midahaleler gerceklestirildigi taktirde iptal olur.
Teknik degisiklik yapma hakki saklidir!

Litfen adresinden bilgi aliniz www.weller-tools.com

Hata mesajlari ve hata giderme

Mesaj/Belirti Olasi neden

Emis glicu yok

Boru sistemi sizdiriyor

Yardim 6nlemleri
Boru sistemi izole edilmelidir

Filtre kirlenmis

Filtrenin degistiriimesi

Cihaz calismiyor Termik kapanma

Cihazin sogumasini bekleyin.
Yaklasik 3 saat sonra yeniden agin.

Cihaz calismiyor Sigorta atti

Litfen musteri hizmetlerine
basvurunuz: technical-service@
weller-tools.com

Alet diizglin sekilde baglanmamis

Baglanti kontrol edilmelidir

Asili pargacik filtresi gok hizli
kirleniyor

On filtre kullanilmamis

F7 sinifi 6n filtre kullanilmalidir.
Kati madde orani yliksekse bir 6n
ayirici kullanilmahdir

Teknik Veriler

Lehim dumani emicisi Zero Smog TL
Boyutlar Ux G x Y mm 335 x 330 x 445
inch  113.19x 12.9x 17.52
Agirhk kg 9
Sebeke gerilimi (V/Hz) |230 / 50 (FT91013699)
120 /60 (ZEROSMOGTL)
Gug tlketimi (VIW) |230/110
120/110
1 m mesafeden ses diizeyi db(A) |53
Maksimum vakum (Pa/V)|3000
Maks. sevk miktar (m3h) {190
Gaz filtresi | 2,5
On filtre ,Madde filtresi F7 1 mm“den buylk %40-60 ince tozu yakalar’
Kompakt filtre Sinif H13 asili tanecik filtresi (yakl. 0,18 um degerine kadar %99,95
parcacik)
Aktif karbon filtresiyle kombine edilmis
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Orijinal uygunluk beyani

A

Dikkat!

o

Kullanim kilavuzu mutlaka okunmalidir!

YNCEES

Alette herhangi bir calisma gergeklestirmeden 6nce
mutlaka aletin fisini prizden gekin.

@

ESD uyumlu tasarim ve ESD uyumlu
galisma alani

3

CE isareti

hi¢

58

imha etme

Elektrikli el aletlerini evdeki ¢op kutusuna
atmayiniz! Kullaniimis elektrikli aletleri, elek-
trik ve elektronikli eski cihazlar hakkindaki
2012/19/EU Avrupa ydnergelerine gore ve
bu ydnergeler ulusal hukuk kurallarina gére
uyarlanarak, ayri olarak toplanmali ve gevre
sartlarina uygun bir sekilde tekrar degerlen-
dirmeye gonderilmelidir.

Kirlenmis filtreler 6zel atik olarak islem gor-
melidir.

Degistirdiginiz cihaz pargalari, filtre veya eski
cihazlar Ulkenizdeki yonetmeliklere gére imha
ediniz.

Lehim dumani emme cihazi Zero Smog TL

Adi gegen iiriinlerin, agagida yer alan yonergelerdeki
gereklilikleri kargiladigini beyan ederiz:

2006/42/EG, 2014/30/EU, 2011/65/EU (RoHS)

Kullanilan uyumlulastiriimig standartlar:

DIN EN 60335-1: 2012-10

DIN EN 60335-2-45: 2012-08
DIN EN 62233: 2008-11/2009-04
DIN EN 55014-1: 2012-05

DIN EN 55014-2: 2009-06

DIN EN 61 000-3-2: 2015-03
DIN EN 61000-3-3: 2014-03

DIN EN 50581:2013-02

c € Besigheim, 2016-06-08

B.Frihwald
Sirket midard

T. Fischer
Teknik madur

Teknik belgelerin olusturulmasi igin tam yetkiye sahiptir.

Weller Tools GmbH
Carl-Benz-StraBe 2, 74354 Besigheim, Germany
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Pred uvedenim zafizeni do provozu a
praci s nim si prectéte cely tento
navod a prilozené bezpecnostni

AO

pokyny.
Uschovejte tento navod tak, aby byl pfistupny véem
uzivateldm.

Pristroj sméji pouzivat déti starsi
nez 8 let a osoby se snizenymi
psychickymi, smyslovymi nebo
mentalnimi schopnostmi nebo s
nedostatkem zkuSenosti a / nebo
védomosti jen tehdy, pokud jsou
pod dohledem nebo jestlize byly
pouceny o bezpe€ném pouzivani
pristroje a jestli pochopily
nebezpedi, ktera z toho vyplyvaji.
Déti si nesmi s pristrojem hrat.
Cisténi a udrzbu pfistroje nesmi
déti vykonavat bez dozoru.

A VAROVANI | Zasah elektrickym proudem

PFi zavadé pfistroje mohou aktivni vodice lezet

volné nebo muze byt ochranny vodi¢ nefunkéni.
Opravy museji provadét pouze osoby vy$kolené
firmou Weller.
Je-li pfipojné vedeni elektrického nastroje poskozeno,
musi se nahradit specialné sefizenim pfipojnym
vedenim, které Ize ziskat prostfednictvim zakaznického
servisu.

A VAROVANI | Nebezpeéi trazu

PFi pfepravé muze dojit k padu pfistroje nebo jeho
casti.

A VAROVANI | Nebezpeéi uduseni, Nebezpeéi
vy

Chybna instalace muze vést ke zvy$enym koncen-
tracim na pracovisti
Po instalaci provedte méfeni koncentrace na
pracovisti.
Chybné rozvrzeni cyklu udrzby u plynovych médii
muze vést ke zvySené koncentraci na pracovisti
Stanoveni cyklu udrzby
PFi €isténi potrubniho systému / odsavaciho
prostoru hrozi zvysené zatizeni okolniho ovzdusi
Skodlivinami
Pfi omezeni saciho vykonu usazeninami v potrubnim
systému vymérite znecisténé dily
Zaneseny filtr s aktivnim uhlim uz nezachytava
zadné nebezpecné latky. Nefiltrované nebezpeéné
latky se tak dostavaji opét do okolniho prostredi.
Dodrzujte doporu¢ené intervaly pro vymeénu filtr(.
Vzhledem k vysoké koncentraci $kodlivych plynu
muze dojit k silnému ohfati aktivniho uhli, které
muize vést k samovzniceni filtru.
Nechejte pfistroj pred vypnutim jesté nékolik minut
béZet se vzduchem, ktery neobsahuje Skodlivé plyny.

Pouziti v souladu s uréenim

Tento filtracni systém je vhodny k odsavani a filtrovani
Castecek a plyna - v zavislosti na aktualnim filtracnim
médiu.
Tento pfistroj Ize pouzivat pouze pfi pokojovych teplo-
tach a ve vnitfnich prostorach.
Toto zafizeni je koncipovano k pouziti jako plosné
odsavani a neni vhodné k pfimému odsavani na
pajedle.
Pajeni nebo svarovani lakovanych dratd.
Pfi pajeni a svafovani lakovanych drat(i pouzivejte
standardni predfiltry filter F7.-
Odsavani vyparu z lepidel
Pfi odsavani vyparu z lepidel pouzivejte
Sirokopasmovy filtr (bez filtru vznasejicich se latek).

A VAROVANI | Nebezpeéi uduseni, Nebezpeéi
otravy

Neodborné pouziti muze vést k problémum s
dychanim, duseni, otravé nebo vzniku rakoviny

Castecky a plyny, které neodpovidaji pouZitému
filtracnimu médiu, se nesméji odsavat.
Tekutiny a hoflavé plyny se nesméji odsavat

Pristroj nikdy nepouzivejte bez filtru nebo se
zaplnénym filtrem.

Pristroj nikdy nepouzivejte bez krytu na ventilatoru
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A VAROVANI | Nebezpeéi pozaru a vybuchu!

PFistroj se nesmi pouzivat pro odsavani hoflavych plyna.
PFistroj nesmi byt vystavovan teplotam pfesahujicim
50°C, otevienému ohni nebo kondenzovanym
rozpoustédlam.

Provozovatel zafizeni zodpovida za dodrzeni zakonnych
limitd pro nebezpecéné latky na pracovisti.

Filtracni systém smi byt uveden do provozu pouze v
dokonalém technickém stavu.

Pouziti k uréenému tcelu zahrnuje také, ze
se budete fidit timto navodem,
budete dbat na vSechny dalsi privodni podklady,
budete dbat na narodni bezpecnostni pfedpisy platné
v misté pouziti..
Vyrobce neprebirad odpovédnost za svévolné provede-
né zmény na zafizeni.

Uzivatelské skupiny

V dusledku rGzné vysokych rizik a rizikovych potenciall
sméji byt nékteré z pracovnich postupl vykonavany pouze
vyskolenym odbornym personalem.

Pracovni postup

Uzivatelské skupiny

Instalace komplexnich
potrubnich systému pfi
napojeni nékolika odsa-
vacich ramen

Odborny personal s tech-
nickou kvalifikaci

Technicky vzdélana osoba
s vedenim a pod dohledem
kvalifikovaného odbornika

Vyména elektrickych
nahradnich dild

Elektrikar

Technicky vzdélana osoba
s vedenim a pod dohledem
kvalifikovaného odbornika

Stanoveni intervall
udrzby

Bezpecnostni technik

Obsluha
Vyména filtru

Laik

Provoz

Upozornéni

Po transportu pfistroje se maze u hlavniho filtru
vyskytnout prach. Zajistéte, aby byl pfistroj uveden do
provozu ve vhodné mistnosti.

A POZOR | Vysoka koncentrace 3kodlivych plynd

vede k zahfivani aktivniho uhli. Pro
vylouceni priliSného zahrati by mél byt pfistroj pred
vypnutim provozovan nékolik minut bez Skodlivych

plyna.

Uvedte zafizeni do provozu podle popisu v kapitole

,Uvedeni do provozu*“.

Dodrzujte pokyny, uvedené v kazdém z pfislusnych
navodul k provozu pfipojenych pfistroja.
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Zkontrolujte, zda sitové napéti odpovida udaji na
typovém Stitku.

Pristroj pfipojujte do zasuvky pouze ve vypnutém
stavu.

Nejlepsi filtrace plynu se dosahne za téchto podminek:
Teplota procesniho vzduchu v plynovém filtru < 38 °C
Relativni vihkost < 60 %

Molekula plynu > 30 g/mol (filtrace je lepSi s vétSimi
molekulami)

Teplota varu plynové molekuly >0 °C

Udrzba a servisni prace ohledné

| A VAROVANI | @ 5
Pred praci na stroji vzdy vytahnéte pfivodni kabel
ze zasuvky.

Na pfistroji neprovadéjte zadné zmény!
Opravy museji provadét pouze osoby vyskolené
firmou Weller.

b
A ZT8 PouZivejte pouze originalni nadhradni dily
toae’ WELLER.

Vyména filtru

MIN 1x Aby filtraéni systém mohl fadné
fungovat, musi se kompaktni filtr
vymeénovat nasledujicim zpusobem
nejméné 1x rocné nebo
pfi prekroCeni pripustné stfedni
koncentrace latky na pracovisti nebo
podle planu udrzby
Upozornéni
RUzna tavidla, ¢asti tavidel a rizny podil prachu
v nasavaném vzduchu mohou Zivotnost filtru
vyrazné zkratit. Pfi odsavani lepicich par pouzivejte
Sirokopasmovy plynovy filtr (bez HEPA filtru).
HEPA filtr a Sirokopasmovy plynovy filtr jsou vzajemné
uzpUsobené, a proto je Ize vyménit spole¢né jako
kompaktni filtr. Z divodu zabezpeceni bezvadné
funkénosti filtru je nutné jednou ro¢né kompaktni filtr
vyménit. Filtr jemného prachu (filtracni viozka) tvofi
predfiltraéni stuper kompaktniho filtru a pro to je nutné
jej ménit Castéji.
Vyména kompaktniho filtru se dirazné doporucuje
nejpozdéji pfi kazdé 10. vymeéné filtru jemného prachu.

Zazni alarm a zacne blikat Zluta vystrazna kontrol-
ka:: Doporuc¢ena Zivotnost filtru jiz skongila. (viz indi-
kace filtru Doba béhu/ indikace filtru Odsavaci vykon)
Zazni alarm a ¢ervena vystrazna kontrolka se
rozsviti:: Saci vykon pfili§ nizky: Vypnéte filtraéni
jednotku. Sprawdzi¢ dysze, rury i ramiona odsysajace,
ewentualnie oczysci¢. Pokud alarm pfi dal$im zapnuti



opét zazni, musi se filtr vyménit.

Nebudou-li u€¢inéna zadna opatreni, vypne se filtraéni
jednotka po péti minutach, aby se zabranilo pfehrati.
PFi vyméné hlavniho filtru se filtraéni doba vynuluje
takto:

Pridrzte stisknuté UP/DOWN a sou€asné zapnéte
vypinac a vyckejte, az zazni signal. Tlacitka uvolnéte,
vyckejte 5 sekund a vypnéte.Po dalSich 5 sekundach
pristroj zapnéte, filtracni doba je vynulovana.

Cisténi
Pro zajisténi fadné funkce pfistroje pravidelné Cistéte
trysku, odsavaci rameno a spojovaci potrubi.

CESKY

©

Naroky kupujiciho na odstranéni vad zanikaji jeden
rok od dodavky. To neplati pro narok kupujiciho na
regres dle §§ 478, 479 BGB (némeckého obcanského
zakoniku).

Ze zaruky ru¢ime jen tehdy, kdyZ jsme zaruku na jakost a
trvanlivost uvedli pisemné a za pouziti pojmu ,Zaruka“.
Zaruka zanika v pfipadé neodborného pouziti a zasahu
nekvalifikovanych osob.

Technické zmény vyhrazeny!

tools.com

Chybova hlaseni a odstranovani chyb

Hlaseni/symptom
Nedostate¢ny odsavaci vykon

Mozna pfric¢ina

Netésnost v potrubnim systému

Opatieni k napravé
Utésnéte potrubni systém

Znecisteny filtr

Vyména filtru

PFistroj se nezapina. Tepelné vypnuti

Necheijte pfistroj vychladnout. Po
cca. 3 hodinach jej opét zapnéte.

Zafizeni nefunguje Pojistka shorela

Obratte se prosim na nas
zakaznicky servis: technical-ser-
vice@weller-tools.com

PFistroj neni spravné pfipojen

Zkontroluijte pfipojeni

HEPA filtr se velmi rychle znecisti

Neni vlozeny zadny filtr

VlozZeni vstupniho filtru VioZte filtr
F7.V pfipadé vysokého obsahu
pevnych €astic pouzijte vstupni
odprasovaé

Technické udaje

Odsavac pajecich par Zero Smog TL
Rozméry D x S x V mm 335 x 330 x 445
inch 11319 x 12.9 x 17.52
Hmotnost kg 9
Sitové napéti (V/Hz) |230 / 50 (FT91013699)
120 /60 (ZEROSMOGTL)
Pfikon (VIW) |230/110
120/110
Hluénost ve vzdalenosti 1 m db(A) |53
Max. vakuum (Pa/V)|3000
Max. pfepravované mnozstvi (m3h) {190
Plynovy filtr | 2,5
Vstupni filtr Filtr média F7 zachytava 40-60 % jemného prachu > 1 mm.
Kompaktni filtr HEPA filtr tfidy F12 (99,95 % ¢astic cca do 0,18 pym)
kombinovany s filtrem s aktivnim uhlim
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Symboly
A Pozor!
@ Prectéte si navod k pouzivani!

YNCEES

Pred provadénim vesSkerych praci na pfistroji
vytahnéte zastr¢ku ze zasuvky.

@

3

hi¢

Design a pracovisté v antistatickém prove-
deni.

Znacka CE

Likvidace

Elektrické naradi nevyhazuijte do ko-
munalniho odpadu! Podle evropské smérnice
2012/19/EU o nakladani s pouzitymi
elektrickymi a elektronickymi zafizenimi a
odpovidajicich ustanoveni pravnich predpisu
jednotlivych zemi se pouzita elektricka
nafadi musi sbirat oddélené od ostatniho od-
padu a podrobit ekologicky Setrné recyklaci.
Se znecisténymi filtry nakladejte jako s
nebezpe¢nym odpadem.

Vyménéné Casti zafizeni, filtry a stara zafizeni
zlikvidujte podle predpisu platnych ve Vasi
zemi.
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Originalni prohlaseni o shodé
Pristroj na odsavani emisi vzniklych pfi pajeni
Zero Smog TL

Prohlasujeme, Zze oznacené produkty spliiuji ustanoveni
nasledujicich smérnic:
2006/42/EG, 2014/30/EU, 2011/65/EU (RoHS)

Pouzité harmonizované normy:

DIN EN 60335-1: 2012-10

DIN EN 60335-2-45: 2012-08
DIN EN 62233: 2008-11/2009-04
DIN EN 55014-1: 2012-05

DIN EN 55014-2: 2009-06

DIN EN 61 000-3-2: 2015-03
DIN EN 61000-3-3: 2014-03

DIN EN 50581:2013-02

C € Besigheim, 2016-06-08
Ilui.‘-. .". A ."'. ~r
VW W e 1 //3‘///
B.Frihwald
Jednatel

T. Fischer
Technicky vedouci

Zmocnén k sestaveni technické dokumentace.

Weller Tools GmbH
Carl-Benz-Stralle 2, 74354 Besigheim, Germany
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Nalezy przeczyta¢ w catosci te
instrukcje i zatlaczone wskazéwki

A @ bezpieczenstwa przed uruchomie-

niem i rozpoczeciem pracy przy uzyciu tego
urzadzenia.

Instrukcje nalezy przechowywac w taki sposéb, aby byta
dostepna dla wszystkich uzytkownikow.

Bezpieczenstwo

Urzgdzenie mogg obstugiwac dzieci
w wieku powyzej 8 lat oraz oso-

by z ograniczonymi zdolnosciami
fizycznymi, sensorycznymi lub
umystowymi, a takze osoby nie
posiadajgce wystarczajgcego
doswiadczenia lub wiedzy, jesli
pozostajg pod nadzorem lub
zostaty pouczone, jak bezpie-

cznie obstugiwac¢ urzgdzenie i

sg Swiadome zwigzanego z tym
niebezpieczenstwa. Dzieci nie
moga bawic sie tym urzgdzeniem.
Czyszczenie i czynnosci konserwa-
cyjne nie mogg by¢ wykonywane
przez dzieci bez nadzoru dorostych.

A OSTRZEZENIE | Porazenie pradem elektrycznym

W przypadku uszkodzenia urzadzenia aktywne
przewody moga zosta¢ odstoniete, wzgl. moga nie
dziata¢ przewody ochronne.
Naprawy muszg byé wykonywane przez osoby
przeszkolone przez firme Weller.
Jesli uszkodzony jest przewod przytaczeniowy narzedzia
elektrycznego, nalezy wymieni¢ go na specjalnie
przystosowany przewdd przytaczeniowy, ktéry dostepny
jest w dziale serwisu.

A OSTRZEZENIE | Niebezpieczenstwo odniesienia
obrazen

W czasie transportu urzadzenie lub czesci mogg
spasc.

A OSTRZEZENIE Niebezpieczenstwo uduszenia,
L‘Sb‘rp_é‘t_eﬂ's'l—Sll Zpiecz Wo zatrucia

Wadliwa instalacja moze spowodowac zwigkszenie
stezenia substancji szkodliwych w miejscu pracy
po zakonczeniu instalacji zmierzy¢ stezenie w miejscu
pracy
Nieprawidlowe rozplanowanie terminéw konser-
wacji moze prowadzi¢ do zwigkszenia stezenia w
miejscu pracy w przypadku mediéow gazowych
ustali¢ terminy konserwagiji
Zwiekszona ilos¢ substancji szkodliwych w po-
wietrzu otoczenia podczas czyszczenia systemu
rurowego / komory wyciagowej
W razie zmniejszenia sie¢ wydajnosci ssania
spowodowanej osadami w systemie rurowym
wymieni¢ zabrudzone czesci
Nasycony filtr wegla aktywnego nie wchtania subs-
tancji niebezpiecznych. Substancje niebezpieczne
sg ponownie oddawane do otoczenia w postaci
nieprzefiltrowanej.
Nalezy przestrzegac¢ zalecanych terminéw wymiany
filtra.
Wskutek wysokiego stezenia szkodliwych gazéw
moze dojs¢ do silnego rozgrzania wegla aktywne-
go, ktére moze spowodowa¢ samozapton filtra.

Przed wytgczeniem urzadzenie powinno pracowac
kilka minut z powietrzem bez substancji szkodliwych.

System filtracji przeznaczony jest do odsysania i filtro-
wania czastek statych i gazéw - zaleznie od okreslonego
medium filtracyjnego.
Urzadzenie moze by¢ uzytkowane tylko w temperatur-
ze pokojowej i w pomieszczeniach.
Urzadzenie zostato zaprojektowane do stosowania
jako system odsysania powierzchniowego i nie nadaje
sie do odsysania gazéw bezposrednio przy lutownicy.
Lutowanie lub spawanie przewodéw emaliowanych
Przy lutowaniu i zgrzewaniu drutéw lakierowanych
nalezy stosowac¢ standardowe filtry wstepne filter F7 -
Odsysanie opardéw klejenia
Do odsysania oparow klejenia stosowac filtr
szerokopasmowy (bez filtra HEPA).

A OSTRZEZENIE | Niebezpieczenstwo uduszenia,
iebezpieczenstwo zatrucia

Uzytkowanie w nieprawidtowy sposéb moze
spowodowac dusznosci, uduszenie, zatrucie lub
chorobe nowotworowg

Nie wolno odsysac¢ czgstek statych i gazow, ktdre nie
sg przewidziane do odsysania przy uzyciu stosowane-
go medium filtracyjnego.

Nie wolno odsysac¢ cieczy ani palnych gazéw

Nie nalezy nigdy uzywac¢ urzadzenia bez filtra albo z
petnym filtrem.

Nie nalezy nigdy uzywac urzgdzenia bez ostony
wentylatora
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A OSTRZEZENIE | Nebezpeéi pozaru a vybuchu!

Nie wolno stosowaé urzadzenia do odsysania
fatwopalnych gazéw.

Urzadzenie nie moze by¢ stosowane przy temperaturach
powyzej 50°C, przy otwartym ptomieniu lub przy skonden-
sowanych rozpuszczalnikach.

Uzytkownik urzadzenia odpowiada za przestrzeganie
ustawowych granicznych warto$ci stezenia substancji
szkodliwych na stanowisku pracy.

System filtracyjny wolno uzywac tylko w nienagannym
stanie technicznym.

Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem obejmuje
bedg Panstwo przestrzegali niniejszej instrukcji,
wszelkich wskazéwek zawartych w dokumentaciji
towarzyszacej oraz
przestrzeganie krajowych przepiséw o zapobieganiu
wypadkom w miejscu uzytkowania urzgdzenia..

Za zmiany przeprowadzane samowolnie w urzgdzeniu

producent nie ponosi odpowiedzialnosci.

Grupy uzytkownikow

Ze wzgledu na r6zne poziomy ryzyka i potencjalne
zagrozenia niektére czynnosci mogg by¢ wykonywane tylko
przez przeszkolonych specjalistow.

Czynnos¢ Grupy uzytkownikow
Instalacja ztozonych Personel specjalis-
systemow rurowych z tyczny dysponujacy
podtaczeniem kilku rami- | wyksztatceniem technicz-
on ssgcych nym

Uczniowie zawodu pod
kierownictwem i nadzo-
rem wykwalifikowanego
specjalisty

Wymiana elektrycznych
czesci zamiennych

Elektryk

Uczniowie zawodu pod
kierownictwem i nadzo-
rem wykwalifikowanego
specjalisty

Okreslenie czestotliwosci
konserwacji

Specjalista ds. bhp

Obstuga
Wymiana filtra

Niespecijalisci

Uwaga

Po przetransportowaniu urzadzenia na filtrze gtéwnym
moze osadzi¢ sie pyt. Zapewni¢, aby urzadzenie
zostato uruchomione w odpowiednim pomieszczeniu.

A UWAGA | Wysokie stezenie szkodliwych gazéw
prowadzi do podgrzania wegla aktywne-
go. Aby wykluczy¢ niedopuszczalne podgrzewanie
nalezy przed wytgczeniem urzgdzenia uruchomic je na
kilka minut w trybie wolnym od szkodliwych gazow.
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Uruchom urzadzenie w sposoéb opisany w rozdziale
,2Uruchomienie*.

Nalezy stosowac sie do odpowiednich instrukcji
obstugi podtgczonych urzadzen.

Sprawdzi¢, czy napiecie sieciowe zgadza sie z
napieciem podanym na tabliczce znamionowe;j.

Przed wiozeniem wtyczki do gniazdka upewnic sie, czy
urzadzenie jest wytaczone.

Najlepsza filtracja gazu jest uzyskiwana:

Temperatura powietrza procesowego w filtrze ga-
zowym < 38 °C

Wzgledna wilgotno$¢ powietrza < 60 %

Molekuty gazu > 30 g/mol (skuteczno$¢ filtracji jest
lepsza przy wigkszych molekutach gazu)

Temperatura wrzenia molekut gazu > 0 °C

Pielegnacja i konserwacja urzadzenia
A OSTRZEZENIE | © 5.

Przed rozpoczeciem jakichkolwiek pracy przy
urzadzeniu nalezy wyciggna¢ wtyczke z gniazdka.

Nie wolno wprowadza¢ zadnych zmian w urzgdzeniu!

Naprawy muszg by¢ wykonywane przez osoby
przeszkolone przez firme Weller.

Stosowac wytacznie oryginalne czesci
zamienne WELLER.
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Wymiana filtra

W celu zapewnienia prawidtowego
dziatania systemu filtracji nalezy
wymieniac filtr kompaktowy,
stosujac sie do ponizszych zalecen

przynajmniej raz w roku lub

w razie przekroczenia dopuszczal-
nego, $redniego stezenia w miejscu
pracy, lub

zgodnie z planem konserwacji
Uwaga
R6zne topniki, sktadniki topnikéw oraz zawartosci
pytéw w odsysanym powietrzu moga znacznie skrocic¢
okres uzytkowania filtru. W przypadku odsysania
oparow kleju nalezy stosowaé szerokopasmowy filtr
gazu (bez filtru ciat lotnych).
Wysokosprawny filtr powietrza i szerokopasmowy
pochtaniacz gazéw zostaty specjalnie do siebie
dobrane tak, iz wymieniane sg wspdlnie jako filtr
kompaktowy. Aby zapewni¢ prawidtowe filtrowanie,
nalezy raz na rok wymieniac filtr kompaktowy. Filtr
przeciwpytkowy (mata filtracyjna), stanowi wstepny
stopnien filtracji filtra kompaktowego i dlatego nalezy
wymienia¢ go czesciej.
Najrzadziej co 10. wymiang drobnooczkowego filtra
pytowego zdecydowanie zaleca sie wymiane filtra
kompaktowego.

Dzwiek alarmu akustycznego, zétta kontrol-

ka ostrzegawcza miga:: Uptynat zalecany okres
eksploatacii filtra. (patrz wskaznik filtra czas eksploata-
cji/ wskaznik filtra wydajno$¢ odsysania)

Dzwiek alarmu akustycznego, czerwona kontrolka
ostrzegawcza pali sig:: Za niska wydajno$¢ ssania.

Wylgczy¢ jednostke filtrujgca. Ellendrizze a fuvokakat,
az elszivokart és a csdveket, szlikség esetén tisztitsa
meg ezeket. Jezeli po ponownym wigczeniu uruchomi
sie alarm akustyczny, konieczna jest wymiana filtra.

Jezeli nie zostang wykonane zadne dziatania, jednost-
ka filtrujgca wytgczy sie po uptywie pieciu minut, aby
zapobiec przegrzaniu.

Reset czasu filtrowania po wymianie filtra jest wykony-
wany w nastepujgcy sposob:

Przytrzymac¢ przycisk UP/DOWN i jednoczesnie
wigczy¢ wigcznik do pojawienia sie sygnatu
dzwiekowego. Zwolni¢ przyciski, poczekac 5 sek.

i wylgczyé. Po uptywie kolejnych 5 sek. wigczy¢
urzadzenie, czas filtrowania zostat zresetowany.

Czyszczenie

Aby zapewni¢ prawidtowe dziatanie nalezy regularnie
czyscic¢ dysze, rekaw odsysajgcy i waz potgczeniowy.

Roszczenia nabywecy z tytutu wad produktu wygasajg
po roku od dostarczenia produktu. Nie dotyczy to
roszczen zwrotnych wg §§ 478 i 479 BGB (kodeksu
cywilnego).

Na podstawie wydanej przez nas gwarancji odpowiadamy
tylko wéwczas, jesli wydana zostata przez nas pisem-

na gwarancja jakosci lub trwatosci z uzyciem pojgcia
,Gwarancja“.

Gwarancja wygasa w przypadku uzytkowania niezgod-
nego z przeznaczeniem i po dokonaniu jakichkolwiek
modyfikacji przez osoby do tego nie powotane.
Producent zastrzega prawo do wprowadzenia zmian
technicznych!

Wiegcej informacji uzyskaja Panstwo na stronie www.
weller-tools.com

Komunikaty o btedach i usuwanie btedow

Komunikat/Oznaka
Brak mocy odsysania

Mozliwa przyczyna
Nieszczelny system rur

Srodki zaradcze
Uszczelni¢ system rur

Zanieczyszczony filtr

wymiana filtra

Urzadzenie nie uruchamia sie

Wytgczenie termiczne

Poczekac do stygniecia
urzadzenia. Po ok. 3 godz. wigczyé
ponownie.

Urzadzenie nie dziata

Spalony bezpiecznik

Prosimy o kontakt z naszym
serwisem: technical-service@
weller-tools.com

przytagczone

Urzadzenie niewtasciwie

Sprawdzi¢ przytacze

Filtr czgstek lotnych zanieczyszcza
sie zbyt szybko

nie zastosowano filtu wstepnego

Zastosowac filtr wstepny przy filtrze
F7. W przypadku wysokiej
zawartosci ciat statych zastosowac
separator wstepny
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Dane Techniczne

System odsysania oparow
lutowniczych

Zero Smog TL

Wymiary dt. x szer. x wys. mm 335 x 330 x 445
inch  113.19 x 12.9x 17.52
Ciezar kg 9

Napigcie sieciowe

(VIHz) |230 /50 (FT91013699)
120 / 60 (ZEROSMOGTL)

Pobor mocy (V/W) |230/110
120/110
Poziom emisji dzwigkéw w db(A) |53

odlegtosci 1 m

maks. podcisnienie (Pa/V)|3000

maksymalna dostarczana ilos¢  (m®h) |190

Filtr do gazéw | 2,5

Filtr wstepny

Filtr medium F7 wchifania 40-60% mikropytu > 1 mm.

Filtr kompaktowy

Filtr czastek lotnych klasy H13 (99,95% czastek do ok.. 0,18 ym)
Potgczony z filtrem wegla aktywnego

Symbole

A Uwagal!

@ Przeczyta¢ instrukcje obstugi!

AQd->>

Przed wykonaniem jakichkolwiek prac przy urzgdzeniu
wyciggna¢ wtyczke z gniazdka.

Wzornictwo i miejsce pracy spetniajgce
wymogi ESD

=

Znak CE

C€

Utylizacja

Nie wyrzucaj elektronarzedzi wraz z
odpadami z gospodarstwa domowego!
Zgodnie z Europejska Dyrektywg 2012/19/
EU dotyczaca zuzytego sprzetu elektro-
technicznego i elektronicznego, zuzyte
elektronarzedzia nalezy segregowac

i utylizowa¢ w sposoéb przyjazny dla
Srodowiska.

Zanieczyszczone filtry nalezy traktowac jako
odpady specjalne.

Wymienione elementy urzadzenia, filtry lub
zuzyte urzgdzenia nalezy usuwac zgodnie z
przepisami obowigzujacymi w danym kraju.

)54
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Oryginalna deklaracja zgodnosci

Odciag oparéw lutowniczych Zero Smog TL

Niniejszym oswiadczamy, ze wymienione produkty
spetniaja ponizsze wytyczne:
2006/42/EG, 2014/30/EU, 2011/65/EU (RoHS)

Zastosowane normy zharmonizowane:

DIN EN 60335-1: 2012-10

DIN EN 60335-2-45: 2012-08
DIN EN 62233: 2008-11/2009-04
DIN EN 55014-1: 2012-05

DIN EN 55014-2: 2009-06

DIN EN 61 000-3-2: 2015-03
DIN EN 61000-3-3: 2014-03

DIN EN 50581:2013-02

c € Besigheim, 2016-06-08

1y A
\\ \

T. Fischer B.Fruhwald
Kierownik techniczny Prezes zarzadu

VW W h——

Osoba upowazniona do przygotowania dokumentacji
technicznej.

Weller Tools GmbH

Carl-Benz-Stralle 2, 74354 Besigheim, Germany
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Olvassa at alaposan ezt az utmutatot
és a mellékelt biztonsagi eléirasokat
a késziilék lizembe helyezése és

AO

hasznalata elétt.

Ugy 6rizze meg ezt az (tmutatét, hogy az minden felhas-
znal6 szamara hozzaférhetd legyen.

Biztonsagi utasitasok

A készlléket 8 év feletti gyerekek
és csokkent fizikai, érzékszervi
vagy szellemi képességd, ill. ta-
pasztalatlan személyek csak felu-
gyelet mellett hasznalhatjak, illetve
akkor, ha megtanultak a készulék
biztonsagos hasznalatat és megér-
tették az ebbdl eredd veszélyeket.
Soha ne engedjen gyerekeket a
készulékkel jats-zani.

Atisztitast és a felhasznal i
karbantartast soha nem végezhetik
gyerekek feligyelet nélkul.

A VIGYAZAT | Aramiités
A meghibasodott késziilék aktiv vezetékei sza-
badon lehetnek, vagy a védéfold nem latja el a
funkciojat.
Csak a Weller altal kiképzett személyzet végezhet
javitasokat a készuléken.
Ha sérliilt az elektromos szerszam csatlakozovezetéke,
akkor egy specidlisan kialakitott, az Ugyfélszolgalaton
kaphat6 csatlakozovezetékkel kell pétolni.

A VIGYAZAT | Sériilésveszély

Szallitas kozben leeshet a készllék, ill. leeshetnek
annak részei.

A VIGYAZAT | Fulladasveszély, Mérgezésveszély
A hibas szerelés fokozott munkahelyi koncentraci-
6hoz vezethet

a szerelést kdvetéen mérje meg a munkahelyi
koncentraciot
A gazkozeg karbantartasi ciklusanak hibas ér-
telmezése fokozott munkahelyi koncentraciéhoz
vezethet
Karbantartasi ciklus rogzitése
A csoérendszer/elszivé helyiség tisztitasakor foko-
z6dik a kornyezeti leveg6 karos anyag terhelése
Ha a csérendszerben 1évé lerakddasok rontjak a
szivoteljesitményt, akkor cserélje ki a szennyez8dott
részeket
A tultelitett aktiv szénsz(ir6 mar nem vesz fel veszé-
lyes anyagokat. A veszélyes anyagok sziiretleniil
ismét a kdrnyezetbe jutnak.
Tartsa be a sz(iré ajanlott csereintervallumait.
A karos gaz magas koncentracidja az aktiv szén
erés felmelegedését okozhatja, és a sziiré 6ngyul-
ladasahoz vezethet.
A kikapcsolas el6tt izemeltesse a készuléket tobb
percen keresztil karos gaztol mentes levegével.

Rendeltetésszerii hasznalat

Ez a szlr6rendszer részecskék és gazok sziirésére

alkalmas - az adott sz{ir6kozegtdl fliggéen.

Ez a készulék csak szobah6mérsékleten és beltérben

hasznalhaté.

A készliléket felllet elszivasara tervezték, és nem

alkalmas a forrasztépakanal torténé kozvetlen els-

zivasra.

Lakkszigetelés( huzalok forrasztasa vagy hegesztése
Lakkszigetelési huzalok forrasztasa vagy hegesztése
esetén hasznaljon standard el6sz(iréként F7
kdzegsz(irét.-

Ragaszt6g6zok elszivasa
Ragaszt6g6ézok elszivasahoz hasznéljon széles savu
gazszirét (aeroszol szird nélkl).

A VIGYAZAT | Fulladasveszély, Mérgezésveszély

Szakszeritlen hasznalata 1égzési problémakat, fulla-
dast, mérgezést vagy rakot okozhat

A szlir6kézegnek nem megfeleld részecskéket és
gazokat nem szabad elszivni.

Folyadékot vagy éghetd gazokat tilos elszivni
Soha ne hasznélja sz(ir6é nélkul vagy tele sziirével a
késziiléket.

Soha ne hasznalja a készuléket a ventilator lefedése
nélkal
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A VIGYAZAT | Tiiz- és robbanasveszély!

A berendezést gyulékony gazok elszivasara hasznalni
tilos.

A késziiléket nem szabad kitenni 50°C f6lot-

ti hémérsékletnek, nyilt langnak vagy oldoszer-
slritménynek.

A berendezés lizemeltetdje felelds a torvényes
karosanyag-kibocsatasi hatarérték betartasaért a munka-
helyen

A szlirérendszert csak kifogastalan miszaki allapotban
szabad (izembe helyezni.

A készilék rendeltetésszer(i hasznalata magaban
foglalja azt is, hogy
On betartja az Gtmutatéban foglaltakat,
On minden tovabbi kiséré dokumentaciét figyelembe
vesz,
On betartja az alkalmazas helyén érvényes nemzeti
balesetvédelmi el6irasokat..
A késziléken 6nhatalmulag végzett modositasokért a
gyarté nem vallal felelésséget.

Felhasznal6i csoportok

A kllénbdz6 nagyfoku kockazatok és veszélyforrasok miatt
egyes munkafolyamatokat csak képzett szakemberek
végezhetnek.

Munkafolyamat Felhasznaléi csoportok

Komplex csérendszerek
szerelése tobb elszivokar
csatlakoztatasaval

Muszaki képzettségi szaks-
zemélyzet

Muszaki tanulok egy képzett
szakember iranyitasa és
felligyelete mellett

Villamos szakember
Muszaki tanulok egy képzett
szakember iranyitasa és
felligyelete mellett

Elektromos alkatrészek
cseréje

Karbantartasi intervallu-
mok meghatérozasa

Biztonsagi szakember

Kezelés Laikusok

Szirécsere

Uzemeltetés

Figyelmeztetés

Szallitast kdvetden a készilékbdl a fészirén keresztll
por tavozhat. Gy6z6djon meg rola, hogy a késziléket
eléirasszer( helyiségben helyezték Gizembe.

A FIGYELEM | Akéros gazok magas koncentracioja

az aktiv szén felmelegedéséhez vezet.

A megengedhetetlen felmelegedés kizarasa érdekében
kikapcsolas el6tt tdbb percig lizemeltesse a késziiléket
karos gazoktdél mentesen.

A készlléket az ,Uzembe helyezés" fejezetben leirtak
alapjan helyezze tizembe.

Vegye figyelembe a csatlakoztatott készilékek min-
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denkori Uzemeltetési utmutatojat.

Ellendrizze, hogy megegyezik-e a halozati fesziiltség a
tipustabla adataival.

Csak kikapcsolt allapotban csatlakoztassa a készu-
léket a csatlakoz6 aljzatba.

A lehetd legjobb gazsziirés a kdvetkez6 médon érhetd
el:

A technoldgiai levegé hémérséklete a gazszirében
<38°C

Relativ paratartalom < 60 %

Géazmolekulak > 30 g/mol (nagyobb molekulakkal a
sz(irés minésége jobb)

Géazmolekulak forrasi hémérséklete > 0 °C

Apolas és karbantartas

AvicYAzAT | @5
Mielétt barmilyen munkahoz kezd a gépen,
aramtalanitsa (huzza ki a konnektorbdl)!

Ne médositsa a készlléket!

Csak a Weller altal kiképzett személyzet végezhet
javitasokat a késziiléken.

Csak eredeti WELLER alkatrészeket
hasznaljon.

Szlir6csere

A sziirérendszer szabalyos
mikodéséhez a kdvetkezéképpen
kell cserélni a kompakt sz(rét

legalabb évente egyszer

a megengedett atlagos munkahelyi
koncentracio tullépésekor, vagy

a karbantartasi terv szerint
Figyelmeztetés
Kulénboz6 folyasztészerek, folyasztoszer-6sszetevok
valamint a beszivott leveg6 kilonb6zé porai Iényegesen
csokkenthetik a sz(ir6 élettartamat. Ragasztdgézok
elszivasa esetén (lebegd részecskék sziirgje nélkdli)
univerzalis gazszirét kell hasznalni.
Alebegd részecskék szlirgje és az univerzalis gazszird
egymashoz van illesztve, igy kompakt szlréként egyutt
cserélhetdk. A kifogastalan szlréfunkcioé biztositasah-
oz a kompakt sz{irét évente egyszer ki kell cserélni.
A finom-porsz(ir6 (szlrészovet), a kompakt sziiré
elbszirdje, és ezért gyakrabban kell cserélni.

A finompor-sz(iré legalabb minden tizedik cseréje ese-
tén erésen ajanlott a kompakt sz(iré cseréje is.
Megszolal a riasztas és villogni kezd a sarga
vészjelzé lampa:: A sz(ir ajanlott élettartama letelt.
(lasd a futasidd szirékijelzét/ az elszivasi teljesitmény
sz(irékijelz6t
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Megszdlal a riasztas és folyamatosan vilagit a
piros vészjelz6 lampa:: Az elszivasi teljesitmény tul
alacsony. Kapcsolja ki a szlir6egységet. Skontrolujte
dyzy, rdry a odsavacie ramena a v pripade potreby ich
vycistite. Ha a kdvetkez6 bekapcsolaskor a riasztas
Ujbdl megszdlal, akkor a szirét ki kell cserélni.

Ha nem intézkednek, akkor a sz(ir6egység 6t perc
mulva lekapcsol a tulheviilés megakadalyozasa
érdekében.

A f6szlir6 cseréje esetén a sz(ir6idé a kdvetkezéképp
allithaté vissza:

Tartsa nyomva az UP/DOWN gombot és ezzel
egyidejlleg kapcsolja be a kapcsolét, mig meg nem
szélal a hangjelzés. Engedje el a gombokat, varjon 5
masodpercig, majd kapcsolja ki a késziléket. Tovabbi
5 masodperc elteltével kapcsolja be a készlléket és
dllitsa vissza a sz{r6id6t.

izenetek és hibaelharitas

!renge ielesszeru Un!CIO !|2I03|Iasara Ilsz“sa

meg rendszeresen a fuvokat, az elszivékart és az
Osszekotd tomist.

A vevd szavatossagi igényei a készilék vevéhoz tor-
tént kiszallitasatodl szamitott egy év utan eléviiinek. Ez
nem vonatkozik a vevé BGB (Német Szdvetségi PTK)
§§ 478, 479 szerinti viszontkereseti igényére.

Az altalunk rendelkezésre bocsatott garancia értelmében
csak akkor allunk jot, ha a késziilék tulajdonsagaira és
tartdssagara vonatkozé garanciat irdsba foglaltuk és a
,Garancia“ fogalma alatt bocsatottuk ki.

A garancia érvényét vesziti szakszer(itlen hasznalat
esetén, illetve ha szakképzetlen személyek végeznek
rajta médositasokat.

A miiszaki valtoztatasok jogat fenntartjuk!
Tovabbi informaciokeért kérjlik, latogasson el a
weboldalra www.weller-tools.com

Jelzés/tiinet
Nincs elszivasi teljesitmény

Lehetséges ok

A csérendszer tomitetlen

Hibaelharito intézkedések
TOmitse a csérendszert

A sziir6 elszennyez6dott

Sz(ird cseréje

A berendezés nem indul el

Termikus kikapcsolas

Hagyja a berendezést lehilni. Kb.
3 6ra mulva kapcsolja be ismét.

A késziilék nem mikadik

A biztositék kiolvadt

Kérijik, forduljon Ugyfélszolgalatunk-
hoz: technical-service@weller-tools.
com

A késziiléket nem csatlakoztattak
eldirasszerien

Csatlakoztatas ellenérzése

A lebegbrészecske-szré tul
gyorsan szennyezddik el

Nincs elész(iré a késziilékben

Hasznaljon el6szlrét. Hasznaljon
F7 szirét. Ha nagy a szilard
részecskék aranya, hasznaljon
el6levalasztot
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Miiszaki Adatok

Forrasztasifiist-elszivo

Zero Smog TL

Méretek H x Sz x M mm 335 x 330 x 445
inch 11319 x 12.9x 17.52
Témeg kg 9

Haldzati fesziiltség

(ViHz) |230 /50 (FT91013699)
120 / 60 (ZEROSMOGTL)

Teljesitményfelvétel (VIW) |230/110
120/110
Zajszint 1 m tavolsagban db(A) |53
Max. vakuum (Pa/V)|3000
Max. szallitasi mennyiség (m%h) {190
Gazsz(iré | 2,5

El6szlrd

Az F7 kdzegsziir6 a finom por > 1 mm 40-60%-at kisz{ri.

Kompakt sz{iré
pm-ig)

H13 osztalyu lebegdérészecske-sziird (részecskék 99,95 %-a kb. 0,18

aktiv szénszirével kombinalva

Szimboélumok

A Figyelem!

@ Olvassa el a kezelési utmutatot!

A@->>o

A készliléken valé munkavégzés el6tt mindig hizza ki
a csatlakoz6 dugét a csatlakozo6 aljzatbol.

Elektrosztatikusan veszélyeztetett alkatrés-
zekhez alkalmas dizajn és munkahely

@

C€

CE-jelblés

Artalmatlanitas

Az elektromos kéziszerszamokat ne dobja

a haztartasi szemétbe! A hasznalt villamos
és elektronikai készulékekrol sz6l6 2012/19/
EU iranyelv és annak a nemzeti jogba valo
atultetése szerint az elhasznalt elektromos
kéziszerszamokat kilon kell gyujteni, és kor-
nyezetbarat médon Ujra kell hasznositani.

A szennyezett szlir6ket veszélyes hulladékként
kell kezelni.

Akicserélt készllékalkatrészeket, sz(irét vagy
a hasznalt készililéket az On orszaganak
el6irasai szerint artalmatlanitsa.

hi¢
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Eredeti megfelel6ségi nyilatkozat

Forrasztasifiist-elszivo késziilék Zero Smog TL

Kijelentjiik, hogy a megnevezett termékek teljesitik a
kovetkezd iranyelvek el6irasait:

2006/42/EG, 2014/30/EU, 2011/65/EU (RoHS)

Alkalmazott harmonizalt szabvanyok:

DIN EN 60335-1: 2012-10

DIN EN 60335-2-45: 2012-08
DIN EN 62233: 2008-11/2009-04
DIN EN 55014-1: 2012-05

DIN EN 55014-2: 2009-06

DIN EN 61 000-3-2: 2015-03
DIN EN 61000-3-3: 2014-03

DIN EN 50581:2013-02

c E Besigheim, 2016-06-08

"..l\ ."., A p W

T. Fischer B.Friihwald
Miiszaki vezeté Ugyvezets

A miiszaki dokumentacio dsszeallitasara jogosult személy.

Weller Tools GmbH
Carl-Benz-StraBe 2, 74354 Besigheim, Germany
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Pred uvedenim do ¢innosti a pred
pracou s pristrojom si prestudujte

A @ dokladne tento navod a prilozené

bezpeénostné pokyny.
Tento navod uschovaijte tak, aby bol pristupny pre
vSetkych pouzivatelov.

Pristroj smu pouzivat deti starSie
ako 8 rokov a osoby so znizenymi
psychickymi, zmyslovymi alebo
mentalnymi schopnostami alebo s
nedostatkom skusenosti a / alebo
vedomosti len vtedy, pokial su pod
dohladom alebo ak boli pouceni

0 bezpe&nom pouZivani pristroja
a ak pochopili nebezpecenstva z
toho vyplyvajuce. Deti sa nesmu s
pristrojom hrat'.

Cistenie a udrzbu pristroja nesmu
deti vykonavat bez dozoru.

A VYSTRAHA | Zasah elektrickym pridom

Pri pokazenom pristroji mézu byt’ aktivne vodice
obnazené alebo méze byt ochranny vodi¢ bez
funkcie.
Opravy musi vykonavat vyskoleny personal
spolo¢nosti Weller.
Ak je pripojovacie vedenie elektrického nastroja
poskodené, musi sa nahradit Specialne pripravenym
pripojovacim vedenim, ktoré je dostupné prostrednict-
vom zékaznickeho servisu.

A VYSTRAHA | Nebezpeéenstvo zranenia

Pri preprave méze spadnut pristroj alebo diely.

A VYSTRAHA | Nebezpeéenstvo udusenia,
Z VO otravy

Chybna instalacia moéze viest’ k zvySenym koncen-
traciam na pracovisku

po instalacii zmerajte koncentraciu na pracovisku
Nespravne naplanovanie cyklov udrzby pri plyno-
vych médiach moéze viest’ k zvySenej koncentracii
na pracovisku

Stanovte cyklus udrzby
Pri €isteni potrubia/odsavacieho priestoru je
zosilnené zat'azenie okolitého vzduchu Skodlivymi
latkami

Pri zhorSeni sacieho vykonu v désledku usadenin v

potrubnom systéme znecistené diely vymerite

Presyteny filter s aktivhym uhlim uz viac neza-
chytava nebezpecné latky. Nebezpecné latky sa
nefiltrovane opéat’ odvadzaju do prostredia.
Dodrziavajte odporu¢ané intervaly vymeny filtra.
V désledku prili§ vysokej koncentracie Skodlivého
plynu méze dochadzat’ k silnejSiemu zahrievaniu
aktivneho uhlia, ktoré moéze viest’ k samovznieteniu
filtra.

Pristroj prevadzkuijte niekolkych minut pred vypnutim
so vzduchom bez $kodlivého plynu.

Pouzivanie v stlade s uréenym tcelom

Tento filtracny systém je vhodny na odsavanie a filtraciu
Castic a plynov v - zavislosti od prislu§ného filtraéného
média.
Tento pristroj sa smie pouzivat len pri izbovej teplote a
vo vnutornych priestoroch.
Toto zariadenie bolo koncipované na ploSné odsavanie
a nie je vhodné na priame odsavanie pri spajkovacej
rucke.
Spajkovanie alebo zvaranie lakovanych drétov
Pri spajkovani a zvarani lakovanych drétov pouzivajte
Standardny predradeny filter filtra F7.-
Odsavanie vyparov z lepenia
Pri odsavani vyparov z lepenia pouzivajte
Sirokopasmovy plynovy filter (bez filtra disperznych
latok).

A VYSTRAHA | Nebezpeéenstvo udusenia,

Nebezpecenstvo otravy

Neodborné pouzivanie mdze viest k tazkostiam s
dychanim, zaduseniu, otrave alebo rakovine

Castice a plyny, ktoré nezodpovedaijti nasadenému
filtraénému médiu, sa nesmu odsavat.

Kvapaliny, ako aj horfavé plyny sa nesmu odsavat

Pristroj nikdy nepouzivajte bez filtra alebo s plnym
filtrom.

Pristroj nikdy nepouzivajte bez krytu ventilatora
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A VYSTRAHA |Nebezpeéenstvo poziaru

a vybuchu!
Zariadenie sa nesmie pouzivat na odsavanie horfavych
plynov.
Pristroj sa nesmie vystavovat teplote nad 50 °C, otvore-
nému plamefiu ani kondenzovanym rozpustadiam.
Prevadzkovatel zariadenia je zodpovedny za
dodrziavanie zakonnych limitnych hodnét kvality ovzdusia
na pracovisku.
Filtracny systém sa smie uvadzat do prevadzky len
v technicky bezchybnom stave.

Pouzitie zodpovedajlice danému ucelu zahifia aj to, ze
budete dodrziavat tento navod,
budete reSpektovat vSetky suvisiace dokumenty,
na pracovisku budete dodrziavat narodné predpisy o
ochrane zdravia a prevencii Grazov..
Vyrobca neprebera zaruku za svojvolne vykonané
zmeny na zariadeni.

Skupiny pouzivatelov

Z dévodu rézne vysokych rizik a potencialov
nebezpecenstva mozu niektoré pracovné kroky vykonavat
len vy$koleni odbornici.

Pracovny krok Skupiny pouzivatelov

Instalacia komplexného
potrubného systému

pri pripojeni viacerych
odsavacich ramien

Odborny personal s tech-
nickym vzdelanim

U¢ni technickych odborov
pod vedenim a dozorom
vySkolenych odbornikov

Elektrotechnik

U¢ni technickych odborov
pod vedenim a dozorom
vy$kolenych odbornikov

Vymena elektrickych
nahradnych dielov

Odbornik v oblasti
bezpecnosti

Stanovenie intervalov
udrzby

Obsluha
Vymena filtra

Laici

Upozornenie

Po preprave moéze pristroj z hlavného filtra vypustat
prach. Zabezpecte, aby sa pristroj uviedol do prevadz-
ky vo vhodnej miestnosti.

A POZOR | Vysoka koncentracia dkodlivych plynov

vedie k zahrievaniu aktivneho uhlia. Na
vylucenie nepripustného zahrievania by ste pristroj
mali pred vypnutim nechat v prevadzke este niekolko
minut bez $kodlivych plynov.

Zariadenie uvedte do Cinnosti podla popisu v kapitole
,Uvedenie do prevadzky".

Dodrziavajte prislusné navody na pouzivanie pripo-
jenych zariadeni.
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Skontrolujte, ¢i sietové napétie zodpoveda udajom na
typovom Stitku.

Do zasuvky pripajajte iba vypnuty pristroj.

Najlepsiu filtraciu plynov dosiahnete nasledovne:
Teplota procesného vzduchu v plynovom filtri < 38 °C
Relativna vlhkost < 60 %

Plynové molekuly > 30 g/mol (lepSia filtracia pri
vacsich molekulach)

Teplota varu plynovych molekul > 0 °C

Osetrovanie a udrzba

A VYSTRAHA | @ 5.

Pred kazdou pracou na stroji vytiahnite zastrcku zo
zasuvky.

V Ziadnom pripade na pristroji nevykonavajte zmeny!
Opravy musi vykonavat’ vyskoleny personal
spoloénosti Weller.

Pouzivajte len originalne nahradné diely
firmy WELLER.

Vymena filtra

Pre riadnu funkciu filtracného
systému sa musi kompaktny filter
vymenit nasledovne

minimalne 1-krat za rok

pri prekroceni dovolenej
priemernej koncentrécie na
pracovisku, alebo

podla planu udrzby

Upozornenie

Rozne taviace prisady, podiely taviacich prisad ako aj
podiely prachu v odsavanom vzduchu mézu znaéne
redukovat Zivotnost filtra. Pri odsavani vyparov lepidiel
je potrebné pouzit' Sirokopasmovy plynovy filter (bez
filtra na suspendované latky).

Filter na suspendované latky a Sirokopasmovy plynovy
filter st navzajom zosuladené, takze sa vymienaju
spolu ako kompaktny filter. Pre zaru¢enie bezchybnej
funkcie filtra sa musi tento kompaktny filter menit
jeden krat ro¢ne. Filter na jemny prach (filtraéna rohoz)
je predfiltracnym stuprfiom kompaktného filtra a musi
sa preto vymienat Castejsie.

Najneskor s kazdou 10. vymenou jemného prachového
filtra sa dérazne odporti¢a vymena kompaktného filtra.

Zaznie alarm a blika zlty varovny indikator::
Odporucana zivotnost filtra uplynula. (pozri dobu
chodu/vykon odsavania na indikatore filtra)

Zaznie alarm a ¢erveny varovny indikator svieti
trvalo:: Saci vykon je prili$ nizky. Vypnite filtraénu
jednotku. Preglejte Sobe, cevi in sesalne roke ter jih po



SLOVENSKY @

potrebi ogistite. Ak pri najblizS§om spusteni opatovne
zaznie alarm, musite vymenit filter.

Ak neprijmete prislusné opatrenia, filtracna jednotka sa
po piatich minatach vypne, aby zabranila prehriatiu.

Pri vymene hlavného filtra obnovite stav filtracnej
jednotky nasledovne:

Podrzte stlacené tlacidlo UP/DOWN (HORE/DOLE)

a zaroven zapnite spinac, az zaznie ton signalu.
Tlagidla pustite, pockajte 5 sekind a vypnite. Po

dalSich 5 sekundach pristroj zapnite, doba filtra sa
obnovi do pévodného stavu.

Cistenie
Na zabezpecenie spravneho fungovania pravidelne
Cistite dyzu, odsavacie rameno a spojovaciu hadicu.

Naroky kupujuceho na odstranenie chyb tovaru su
premli€ané jeden rok po jeho dodani kupujucemu.
Neplati to pre regresné naroky kupujuceho v zmysle
§§ 478, 479 BGB (nemecky obciansky zakonnik).

Nami poskytovanu zaruku poskytujeme iba v pripade,
ak sme zaruku sporlahlivosti alebo trvanlivosti pisomne
vystavili a oznagili pojmom ,Zaruka®“.

Zaruka prepada pri neodbornom pouzivani a ak boli
vykonané zasahy nekvalifikovanymi osobami.
Technické zmeny vyhradené!

Informujte sa prosim na internetovej stranke www.
weller-tools.com

Chybové hlasenia a odstranovanie chyb

Hlasenie/symptom
Chybajuci odsavaci vykon

Mozna pricina

Potrubny systém netesny

Odstranenie
Utesnite potrubny systém

Filter znecisteny

Vymena filtra

Zariadenie sa nerozbehne

Tepelné vypnutie

Zariadenie nechajte vychladnut. Po
cca 3 hodinach ho opat vypnite.

Zariadenie nefunguje Spélena poistka

Obratte sa, prosim, na nas
z&kaznicky servis: technical-ser-
vice@weller-tools.com

Pristroj nie je spravne pripojeny

Skontrolujte pripojenie

Filter na suspendované latky sa
prili§ rychlo znedisti

nie je pouzity Ziadny predfilter

Vlozte predfilter F7 viozte filter.Pri
vysokom podiele pevnych latok
vloZte predodlu¢ovac

Technické udaje

Odsavanie vyparov pri spaj- Zero Smog TL
kovani B
Rozmery Dx S xV mm 335 x 330 x 445
inch  13.19x 12.9x 17.52
Hmotnost’ kg 9
Sietové napatie (V/Hz) |230 /50 (FT91013699)
120 /60 (ZEROSMOGTL)
Prikon Prikon (VIW) |230/110
120/110
Hladina hluku vo vzdialenosti db(A) |53
1m
Max. vakuum (Pa/V)|3000
Max. preerpavané mnozstvo  (m%h) |190
Plynovy filter | 2,5
Predfilter Filtraéné médium F7 zachytava 40-60% jemného prachu > 1 mm.
Kompaktny filter Filter na suspendované latky triedy H13 (99,95 % c¢iastocky do cca 0,18
pm)
kombinovany s filtrom s aktivnym uhlim
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Symboly

A Pozor!

@ Precitajte si navod na obsluhu!

YNCEES

Pred vykonom akychkolvek prac na pristroji vzdy
vytiahnite zastréku zo zasuvky.

(@ Dizajn a pracovisko v stlade s ESD

Znacka CE

3

Likvidacia

Elektrické naradie nevyhadzujte do komunal-
neho odpadu! Podla eurépskej smernice
2012/19/EU o nakladani s pouzitymi
elektrickymi a elektronickymi zariadeniami

a zodpovedajucich ustanoveni pravnych
predpisov jednotlivych krajin sa pouzité
elektrické naradie musi zbierat oddelene

od ostatného odpadu a podrobit ekologicky
Setrnej recyklacii.

So znecistenymi filtrami je potrebné
zaobchadzat' ako so Specidlnym odpadom.
Vymenené Casti filtra, samotny filter alebo
staré zariadenie likvidujte v sulade s predpismi
vasej krajiny.

hi¢
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Originalne vyhlasenie o zhode

Odsava¢ dymu vznikajuceho pri letovani
Zero Smog TL

Vyhlasujeme, ze uvedené vyrobky spifiaji ustanovenia
nasledujucich nariadeni:
2006/42/EG, 2014/30/EU, 2011/65/EU (RoHS)

Platné harmonizované normy:

DIN EN 60335-1: 2012-10

DIN EN 60335-2-45: 2012-08
DIN EN 62233: 2008-11/2009-04
DIN EN 55014-1: 2012-05

DIN EN 55014-2: 2009-06

DIN EN 61 000-3-2: 2015-03
DIN EN 61000-3-3: 2014-03

DIN EN 50581:2013-02

C € Besigheim, 2016-06-08
Ilui.‘-. .". i ."'. ~r
Vi W Fi /’/?///
B.Frihwald
Riaditel spolo¢nosti

T. Fischer
Technicky riaditel

Splinomochuje zostavit technické podklady.

Weller Tools GmbH
Carl-Benz-Stralle 2, 74354 Besigheim, Germany



Pred zagonom naprave in preden
zacnete z delom v celoti preberite ta
navodila in prilozena varnostna

AO

navodila.

Navodila shranite tako, da bodo dostopna vsem uporab-
nikom.

Varnostna navodila

Napravo lahko uporabljajo otroci
od 8 leta starosti naprej in osebe z
omejenimi fizi€nimi, senzori¢nimi
ali mentalnimi sposobnostmi ali

s pomanjkanjem izkuSenj in / ali
znanj, v kolikor so nadzorovani ali
so bili glede varne uporabe napra-
ve pouceni in so razumeli iz tega
izhajajoCe nevarnosti. Otroci se z
napravo ne smejo igrati.

Ciséenje in vzdrzevanje se ne sme
izvajati s strani nenadzorovanih
otrok.

A OPOZORILO | Elektriéni udar

Pri okvarjeni napravi je mozno, da aktivni vodniki
prosto lezijo ali pa ozemljitveni vodnik ne deluje.
Popravila lahko izvaja le osebje, ki ga izSola druzba
Weller.
Ce se poskoduie prikljuéni kabel elektriénega orodja, ga
je treba zamenjati s posebnim priklju¢nim kablom, ki ga
dobite pri servisni sluzbi.

A OPOZORILO | Nevarnost poskodb

Pri transportu lahko naprava ali njeni deli padejo na tla.

SLOVENSCINA

A OPOZORILO | Nevarnost zadusitve,

Nevarnost zastrupitve

napaéna namestitev lahko privede do poviSane

koncentracije Skodljivih snovi na delovhem mestu
po namestitvi izmerite koncentracijo Skodljivih snovi na
delovnem mestu

Napacna nastavitev vzdrzevalnih ciklov za plinske

naprave lahko privede do poviSane koncentracije

Skodljivih snovi na delovhem mestu

Dolocitev vzdrZevalnih ciklov
Pri ¢iS€enju cevnega sistemal/prostora odsesa-
vanja se povec¢a obremenitev zaradi onesnazenja
okoljskega zraka

V primeru zmanj$anja sesalne moci zaradi oblog v

cevovodu je treba zamenjati umazane dele
Prenasicen filter z aktivnim ogljem ne zadrzi ve¢
Skodljivih snovi. Skodljive snovi se nefiltrirano
vrnejo v okolje.

Drzite se priporo¢enih intervalov menjave filtrov.
Zaradi visoke koncentracije Skodljivih plinov se
lahko aktivno oglje zelo segreje, kar lahko pripelje
do samovziga filtra.

Pred izklopom naprave nekaj minut odsesavaijte Cisti

zrak brez $kodljivih plinov.

Uporaba v skladu s predpisi

Ta filtrirni sistem je primeren za odsesavanje in filtriranje
delcev in plinov - odvisno od posameznega filtra.
To napravo je dovoljeno uporabljati samo pri sobni
temperaturi in v notranjih prostorih.
Naprava je namenjena odsesavanju dima s povrsine
in ni primerna za neposredno odsesavanje dima s
spajkalnika.
Spajkanije ali varjenje lakiranih Zic
Pri spajkanju in varjenju lakiranih Zic uporabljajte
standardni predfilter sredniji filter F7.-
Odsesavanje hlapov lepil
Za odsesavanje hlapov lepil uporabljajte
Sirokopasovni filter (brez filtra za primesi).

A OPOZORILO | Nevarnost zadusitve,

Nevarnost zastrupitve

Nestrokovna uporaba lahko privede do teZzav pri dihan-
ju, zadusitve, zastrupitve ali raka

Odsesavanije delcev in plinov, ki ne ustrezajo
vstavljenemu filtru, ni dovoljeno.

Odsesavanje tekocin in gorljivih plinov ni dovoljeno

Naprave nikoli ne uporabljajte brez filtra ali s polnim
filtrom.

Naprave nikoli ne uporabljajte brez pokrova
ventilatorja
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A OPOZORILO | Nevarnost pozara ali eksplozije!

Naprave ni dovoljeno uporabljati za odsesavanje gorljivih
plinov.

Naprave ni dovoljeno izpostavljati temperaturam, visjim
od 50 °C, odprtemu ognju ali kondenziranim topilom.
Uporabnik naprave je odgovoren za upoStevanje za-
konsko predpisanih mejnih vrednosti Skodljivih snovi na
delovnem mestu.

Filtrirni sistem je dovoljeno uporabljati samo v tehni¢no
brezhibnem stanju.

Namenska uporaba vklju¢uje tudi, da
upostevate za navodila,
upostevate vse ostale spremljevalne dokumente,
da na kraju uporabe upostevate nacionalne predpise
za preprecevanje nesred..
Za samovoljno opravljene spremembe naprave izdelo-
valec ne prevzema nobenega jamstva.

Skupine uporabnikov

Zaradi razliénih stopenj tveganja in nevarnosti smejo
dolo¢ene delovne korake izvajati samo izSolani strokovnjaki.

Delovni korak Skupine uporabnikov

Namestitev zapletenih
cevnih sistemov pri izobrazbo

prikljucitvi ve¢ sesalnih Usposabljanje oseb za delo
rok na tehniénem podrogju

pod vodstvom in nadzorom
izSolanega strokovnega
osebja

Strokovno osebje s tehni¢no

Menjava elektri¢nih nado-
mestnih delov

Strokovnjak elektric¢ar
Usposabljanje oseb za delo
na tehniénem podrocju

pod vodstvom in nadzorom
izSolanega strokovnega
osebja

Dolocitev vzdrzevalnih
intervalov

Varnostno osebje

Uporaba Laiki

Menjava filtra

Napotek

Naprava lahko po transportu oddaja prah na glavnem
filtru. Poskrbite za uporabo naprave v primernem
prostoru.

A POZOR | Visoka koncentracija $kodljivih plinov
povzro€i segrevanje aktivnega oglja. Da
se naprava ne bi pregrela, jo pred izklopom pustite
delovati par minut brez dovoda Skodljivih plinov.

Napravo zaZenite tako, kot je opisano v poglavju
,Zagon naprave®.

Upostevajte navodila za uporabo priklopljenih naprav.

76

Preverite, ali omrezna napetost ustreza podatkom na
ploscici s podatki.

Orodje prikljucite v vti€nico samo, kadar je izklju¢eno.
Najboljse filtriranje plinov doseZete na naslednji nacin:
Temperatura procesnega zraka v plinskem filtru < 38
°C

Relativna vlaznost < 60 %

Plinske molekule > 30 g/mol (uginek filtracije je boljSi
pri vecjih molekulah)

Vreli$¢e plinskih molekul > 0 °C

Nega in vzdrzevanje

| A 0POZORILO | @ 5

Pred vsemi deli na napravi izvlecite vtika¢ iz
vti€nice.

Na napravi ne izvajajte nobenih sprememb!

Popravila lahko izvaja le osebje, ki ga izSola druzba
Weller.

b
AIT@ Uporabljajte samo originalne rezervne dele
WELLER.

Menjava filtra

MIN 1x Za pravilno delovanije filtrirnega
sistema morate kompaktni filter
menjati, kot je opisano v nadalje-
vanju

najmanj enkrat letno ali

pri prekoracitvi dovoljene srednje
koncentracije Skodljivih snovi na
delovnem mestu ali

v skladu z vzdrzevalnim naértom
Napotek
Razli¢ne vrste fluksa, razli¢na sestava fluksa in
razliéni delezi prahu v vsesanem zraku lahko bistveno
skraj$ajo Zivljenjsko dobo filtra. Pri odsesavanju par
lepila uporabite Sirokopasovni plinski filter (brez filtra
lebdecih delcev).
Filter za primesi in Sirokopasovni plinski filter sta prila-
gojena drug drugemu, tako da ju je mogo€e zamenjati
kot kompaktni filter. Za zagotavljanje brezhibnega
delovanja filtriranja je treba kompaktni filter zamenjati
vsaj enkrat letno. Filter za fin prah (filtrski vloZzek) je
predfiltrska stopnja kompaktnega filtra in ga je zato
treba menjati pogosteje.

Priporo¢amo, da kompaktni filter obvezno zamenjate
najpozneje ob vsaki deseti menjavi filtra za fin prah.

Oglasi se alarm in utripa rumena opozorilna luc¢ka::
Iztekla se je priporo¢ena Zivljenjska doba filtra. (glejte
filtrski indikator ¢asa delovanja/filtrski indikator sesalne
mocdi)



Oglasi se alarm in rde¢a opozorilna luc¢ka sveti
neprekinjeno:: Premajhna sesalna moc. Izkljucite
filtrirno enoto. Kontrollige diilise, torusid ja imikonsoole
ning vajadusel puhastage need. Ce se alarm spet
oglasi ob naslednjem vklopu, morate zamenjati filter.

Ce ne ukrepate, se filtrirna enota izkljugi po petih
minutah, da ne bi pri$lo do pregrevanja.

Ob menjavi glavnega filtra ponastavite ¢as filtra po
naslednjem postopku:

Drzite pritisnjeno tipko UP/DOWN in istoasno vkljucite
stikalo, da se oglasi signalni ton. Izpustite tipko,
pocakajte 5 sekund in izkljucite napravo. Po dodatnih 5
sekundah vkljucite napravo in ¢as filtra je ponastavljen.

SLOVENSCINA

®

Ciscenje
Za brezhibno delovanje redno Cistite Sobo, sesalno
roko in vezno gibko cev.

Zahtevki kupca zaradi napak, zastarajo v enem letu od
dobave. To ne velja za regresne zahtevke kupca po §§
478, 479 BGB.

V garanciji, ki smo jo izdali mi, jam¢imo le, ¢e smo pisno
izdali garancijo za kakovost ali trajnost ob uporabo pojma
,Garancija“.

Garancija ne velja v primeru nestrokovne uporabe in
kadar v napravo posegajo nekvalificirane osebe.

Pridriujemo si pravico do tehniénih sprememb!

Podrobnejse informacije najdete na spletni strani
www.weller-tools.com

Sporocila o napakah in odpravljanje napak

Sporogéilo/Simptom Mozen vzrok

Slaba mo¢ odsesavanja

Netesen cevni sistem

Ukrepi za pomo¢é
Zatesnitev cevnega sistema

Umazan filter

Menjava filtra

Naprava ne deluje Termicni izklop

Pocakajte, da se naprava ohladi.
Cez priblizno 3 ure ponovno
prizgite.

Naprava ne deluje

Pregorela varovalka

Obrnite se na naso podporo za
stranke: technical-service@
weller-tools.com

Naprava ni pravilno priklju¢ena

Preverite prikljucitev

Preve¢ umazan filter lebdecih
delcev

Predfilter ni vstavljen

Vstavite predfilter, vstavite filter F7.
Pri velikem delezu trdih delcev
uporabite separator

Tehnic¢ni Podatki

Dima pri spajkanju Zero Smog TL
Mere D x S x V mm |335 x 330 x 445
inch 11319 x 12.9x 17.52
Teza pribl. kg 9
Omrezna napetost (V/Hz) |230 /50 (FT91013699)
120 /60 (ZEROSMOGTL)
Poraba mogi (V/IW) |230/110
120/110
Raven hrupa na razdalji 1 m db(A) |53
Maks. podtlak (Pa/V)|3000
Maks. koli¢ina ¢rpanja (m3h) {190
Plinski filter | 2,5
Predfilter Sredniji filter F7 sprejme 40-60 % finega prahu > 1 mm.
Kompaktni filter Filter filter lebdecih delcev razreda H13 (99,95 % delcev do pribl. 0,18
pm)
kombinirano s filtrom z aktivnim ogliem




@ SLOVENSCINA

A Pozor!

@ Preberite navodila za uporabo!

YNCEES

Preden se lotite kakr$nihkoli del na napravi, vedno
potegnite vtikac iz vti¢nice.

@

3

hi¢

Zasnova in delovno mesto ustrezata zahte-
vam elektrostati¢cnega praznjenja

Znak CE

Odstranjevanje

Elektricnega orodja ne odstranjujte s hiSnimi
odpadki! V skladu z Evropsko direktivo
2012/19/EU o odpadni elektricni in elektron-
ski opremi in z njenim izvajanjem v nacional-
ni zakonodaiji je treba elektricna orodja ob
koncu njihove Zivljenjske dobe loceno zbirati
in jih predati v postopek okolju prijaznega
recikliranja.

Z umazanimi filtri morate ravnate kot z nevar-
nimi odpadki.

Zamenjane dele naprave, filtre in stare naprave
odstranite v skladu z nacionalnimi predpisi.
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Originalna Izjava o skladnosti

Naprava za odsesavanje dima Zero Smog TL

Izjavljamo, da imenovani izdelki izpolnjujejo dologila
naslednjih direktiv:
2006/42/EG, 2014/30/EU, 2011/65/EU (RoHS)

Uporabljeni usklajeni standardi:

DIN EN 60335-1: 2012-10

DIN EN 60335-2-45: 2012-08
DIN EN 62233: 2008-11/2009-04
DIN EN 55014-1: 2012-05

DIN EN 55014-2: 2009-06

DIN EN 61 000-3-2: 2015-03
DIN EN 61000-3-3: 2014-03

DIN EN 50581:2013-02

c € Besigheim, 2016-06-08

B.Frihwald
Direktor

T. Fischer
Tehni¢ni vodja
Pooblas¢eni za sestavljanje tehni¢ne dokumentacije.

Weller Tools GmbH
Carl-Benz-StraBe 2, 74354 Besigheim, Germany
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Lugege see kasutusjuhend ja
juuresolevad ohutusjuhised enne

A @ seadme kasutuselevottu ja sellega

tootamist hoolikalt labi.

Sailitage seda kasutusjuhendit kohas, kus kdik kasutajad
sellele ligi paésevad.

Ohutusjuhised

Seadet tohivad kasutada alla 8-aa-
stased lapsed voi piiratud fudsiliste,
sensoorsete vdi vaimsete voimete,
puudulike kogemuste ja / voi pu-
udulike teadmistega isikud ainult
jarelevalve all vai juhul, kui neid on
seadme kasutamise osas juhen-
datud ning nad mdistavad sellest
tulenevaid ohte. Lapsed ei tohi
seadmega mangida.

Puhastust ja hooldust ei tohi lapsed
jarelevalveta teostada.

A HOIATUS | Elektrilook

Defektse seadme puhul vdivad aktiivjuhtmed olla

lahtiselt v6i maandusjuhe mitte tootada.
Remonditdid peavad tegema Welleri poolt koolitatud
inimesed.

Kui elektritdoriista toitejuhe on kahjustatud, tuleb see
asendada spetsiaalselt isoleeritud toitejuhtmega, mis on
saadaval klienditeenindusettevéttes.

A HOIATUS | Vigastusoht

Transportimisel voivad seade voi selle osad maha
kukkuda.

A HOIATUS | Laimbumisoht, Miirgitusoht
Vaar paigaldus voib pohjustada miirgiste ainete
suurenenud kontsentratsiooni todkohal

M&btke paigalduse jarel mirgiste ainete kontsentratsi-

ooni tédkohal
Gaasiliste vooliste kasutamise korral voib hool-
dustsiiklonite vigane lilesehitus kaasa tuua miirgis-
te ainete suurenenud kontsentratsiooni tookohal

Hooldustsukli kindlaksmaéaramine
Torusiisteemi/tombekambri puhastamisel on
limbritsevas 6hus suurenenud miirgiste ainete
kontsentratsioon

Tombevodimsuse kahjustumise korral torustisteemi

setete t6ttu tuleb mustunud osad vélja vahetada
Ulekiillastunud aktiivséefilter ei piiiia enam ohtlik-
ke aineid kinni. Ohtlikud ained satuvad filtreerimata
taas keskkonda.

Pidage kinni soovitatud filtrivahetusvélpadest.
Kahjuliku gaasi kérge kontsentratsioon voib poh-
justada aktiivs6e kuumenemist, mis voib viia filtri
isesiittimiseni.

Enne véljalulitamist kditage seadet mitme minuti

jooksul kahjulikke gaase mittesisaldava 6huga.

Kasutusotstarbele vastav kditamine

See filtrististeem on ette nahtud osakeste ja gaaside
filtreerimiseks — séltuvalt parajasti kasutatavast filtreeri-
misvahendist.
Seda seadet tohib kasutada Uksnes toatemperatuuril
ja siseruumides.
Seade sobib dratdmbamiseks pindadelt ega ole koha-
ne suitsu aratbmbamiseks otse jootekolvilt.
Emailtraatide jootmine v&i keevitamine
Kasutage emailitud traatide jootmisel ja keevitamisel
standardseid eeffiltreid - keskmised filtrid F7.-
Liimiaurude &raimemine
Kasutage liimiaurude @raimemisel lairiba-gaasifiltrit
(ilma heljumifiltrita).

A HOIATUS |Lambumisoht, Miirgitusoht

Noéuetele mittevastav kasutus véib kaasa tuua hinga-
miskahjustused, lambumise, mirgituse voi vahi

Osakesi ja gaase, mis ei vasta rakendatud
filtreerimisvahendile, ei tohi filtreerida.

Samuti ei tohi filtreerida vedelikke ja pdlevaid gaase

Arge kunagi kasutage seadet ilma filtrita v6i tais
filtriga.

Arge kunagi kasutage seadet iima ventilaatori katteta
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A HOIATUS | Tulekahju- ja plahvatusoht!
Seadet ei tohi kasutada suttivate gaaside imemiseks.

Seade ei tohi puutuda kokku temperatuuriga Ule 50 °C,
lahtise leegiga ega kondenseerunud lahustitega.
Seadme kasutaja vastutab téokohal tekkivate heitgaa-
side emissiooni jadmise eest seadusega ette nahtud
piiridesse.

Filterslisteemi tohib kasutada ainult siis, kui see on tehni-
liselt tdokorras.

Sihtotstarbelise kasutuse alla kuulub ka:
Te jargite seda juhendit ja
koiki teisi kaasnevaid dokumente,
peate kinni kdigist riiklikest eeskirjadest dnnetuste
ennetamiseks.

Omavoliliste seadme juures tehtud muudatuste eest
valmistajatehas endale vastutust ei vota.

Kasutajarithmad

Varieeruva riskitaseme ja ohupotentsiaali tottu vdivad mdnin-
gaid téid teha vaid koolitatud spetsialistid.

Toosamm Kasutajariihmad

Uhendage seade pistikupessa ainult véljalilitatud
olekus.

Gaasi optimaalne filtrimine saavutatakse jargmiselt:
Toodeldava hu temperatuur gaasifiltris < 38 °C
Suhteline niiskus < 60%

Gaasimolekulid > 30 g/mol (filtrimine on parem suure-
mate molekulide korral)

Gaasimolekulide keemistemperatuur > 0 °C

Hooldamine ja teenindamine

AHolATUS | @ 8

Enne koiki téid seadme kallal tdmmake pistik pisti-
kupesast vilja.

Arge modifitseerige seadet!

Remonditoid peavad tegema Welleri poolt koolitatud
inimesed.

Kasutage ainult WELLERI originaalvaruosi.

Filtri vahetamine

Komplekssete torustistee-
mide paigaldamine mitme
tdmbelaba Ghendamise
korral

Tehnilise valjadppega
spetsialistid

Tehnilise koolitusega to6ta-
jad koolitatud spetsialisti
juhendamisel ja jarelevalvel

Elektrikud

Tehnilise koolitusega to6ta-
jad koolitatud spetsialisti
juhendamisel ja jarelevalvel

Elektriliste varuosade
paigaldamine

Hooldusvalpade maara- | Ohutustehnikud
mine
Kasitsemine Tavainimesed

Filtri vahetamine

Juhis

Parast transporti voib seade peafiltrile tolmu tekitada.
Veenduge, et seadet kasutatakse selleks sobivas
ruumis.

A TAHELEPANU | Kahjulike gaaside kdrge

kontsentratsioon pdhjustab
aktiivsée kuumenemist. Liigse kuumenemise
valtimiseks tuleb lasta seadmel enne valjalilitamist
mdne minuti td6tada kahjulikke gaase tekitamata.

Votke seade kasutusele, nagu on kirjeldatud peatiikis
,Kasutuselevott”.

Jalgige Uhendatud seadmete vastavaid kasutusjuhen-
deid.

Kontrollige, kas vérgupinge vastab tlilbisildil ndutavale.
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Et filtrisisteem to6taks nduetekoha-
selt, tuleb kompaktfiltrit jargmisel vii-
sil vahetada

vahemalt kord aastas voi

lubatud keskmise mirgiste ainete
kontsentratsiooni tletamise puhul
tédkohal voi

vastavalt hooldusplaanile

Juhis

Eri rabustid, rébusti osad ja aratbmmatavas éhus
sisalduvad tolmuosakesed vdivad filtri td6iga tunduvalt
vahendada. Kleepuva suitsu aratbmbamiseks tuleb
kasutada lairiba-gaasifiltrit (ilma hdljumfiltrita).
Héljumifilter ja lairiba-gaasifilter on omavahel
Uhendatud ja vahetatakse koos kompakffiltrina. Filtri
torgeteta t66 tagamiseks tuleb kompaktfilter kord
aastas valja vahetada. Peentolmufilter (filtrimatt), on
kompakffiltri eelaste ja seda tuleb seetdttu sagedamini
vahetada.

Hiljemalt peentolmufiltri iga kimnenda vahetamise ja-
rel soovitame tingimata ka kompaktfiltri vélja vahetada.

Kostab alarm ja kollane hoiatuslamp vilgub:: Filtri
soovitatav todiga on labi. (vt filtrindidik - tddaeg / filtri-
naidik - imivdimsus)

Kostab alarm ja punane hoiatuslamp péleb piisi-
valt:: Imivoimsus liiga vaike. Lilitage filtriséIm valja.
Parbaudiet sprauslas, cauruli, nostik§anas kanalus
un iztiriet, ja vajadzigs. Kui jargmisel sisselllitamisel
kostab alarm jalle, tuleb filter vahetada.



Kui meetmeid ei voeta, lilitub filtrisdlm tlekuume-
nemise valtimiseks viie minuti parast ise valja.

Peafiltri vahetamisel lahtestatakse filtri aeg jargmiselt:
Hoidke UP/DOWN-nuppu allavajutatuna ning vajutage
samal ajal lulitit, kuni kostab signaalheli. Vabastage
nupud ning oodake viis sekundit ja lllitage seade valja.
Viie sekundi parast lllitage seade sisse, filtri aeg on
nullitud.

Et tagada nduetekohane toimimine, puhastage didsi,
imikonsooli ja thendusvoolikut regulaarselt.

EESTI
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Ostja pretensioonid puuduste kohta aeguvad Uhe
aasta jooksul kauba tarnimisest. See ei kehti ostja
nduetele vastavalt §§ 478, 479 BGB.

Meie antud garantii osas vastutame me ainult siis, kui
oleme andnud kirjalikus vormis omaduste ja sailivuse ga-
rantii ning garantii on antud, kasutades maistet ,Garantii“.
Garantii kaotab kehtivuse mittesihtotstarbelise kasutuse
korral ja juhul, kui kvalifitseerimata isikud teevad seadme
juures muudatusi.

Tootjapoolsed tehnilised muudatused on véimalikud!
Lisainfot leiate veebilehel www.weller-tools.com

Veateated ja vigade kérvaldamine

Teade/Siimptom

C Voimalik pohjus
Aratdbmme puudub

Toruslisteem on ebatihe

Abimeetmed
Tihendage torustik

Filter on mustunud

Filtri vahetamine

Seade ei kaivitu

Termiliselt valja ltlitunud

Laske seadmel jahtuda. Lulitage
seade u 3 tunni parast uuesti sisse.

Seade ei todta

Kaitse on labi pdlenud

P&6rduge palun meie klienditeenin-
duse poole: technical-service@
weller-tools.com

thendatud

Seade ei ole nduetekohaselt

Kontrollige Ghendust

Héljuvate osakeste filter mustub
liiga Kiiresti

Eelfilter pole paigaldatud

Paigaldage eeffilter. Kasutage F7
filtrit. Kui tahkete osakeste sisaldus
on liiga suur, siis tuleb kasutada
eelsdela

Tehnilised Andmed

Jootegaaside Zero Smog TL
aratombesiisteem
Moédtmed P x L x K mm 335 x 330 x 445
inch 113,19 x 12.9 x 17.52
Kaal kg 9
Vérgupinge (V/Hz) |230 /50 (FT91013699)
120 /60 (ZEROSMOGTL)
Voimsustarve Véimsustarve (V/W) |230/110
120/110
Muratase 1 m kaugusel db(A) |53
Max vaakum (Pa/V)|3000
Max valjund (m3h) {190
Gaasifilter | 2,5
Eelfilter Keskmine filter F7, kogub 40-60% peentolmu (> 1 mm).
Kompaktfilter Lenduvate osakeste filtri klass H13 (99,95% kuni u 0,18 um osakeste
eraldamist)
kombineeritud aktiivsoefiltriga




@ EESTI

A Tahelepanu!

@ Lugege kasutusjuhendit!

YNCEES

Enne seadmel mis tahes té6de Iabiviimist tdmmake
pistik alati pistikupesast valja.

ESD-néuetele vastav disain ja ESD-nduetele
vastav tookoht

@

3

CE-margis

Jaatmekaitlus

Arge kéidelge kasutuskdlbmatuks muutunud
elektrilisi tooriistu koos olmejaatmetega!
Vastavalt Euroopa Parlamendi ja ndukogu
direktiivile 2012/19/EU elektri- ja elektroo-
nikaseadmete jaatmete kohta ning direktiivi
nduete kohaldamisele liikmesriikides tuleb
kasutuskdlbmatuks muutunud elektrilised
todriistad koguda eraldi ning keskkon-
nasaastlikult korduskasutada vdi ringlusse
votta.

Mustunud filtreid tuleb kaidelda eripriigina.

Kaidelge vahetatud seadmeosad, filtrid voi
vanad seadmed jaatmetena vastavalt Teie
riigis kehtivatele eeskirjadele.

hi¢
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Originaal-vastavusdeklaratsioon

Jootmissuitsu tdombeseade Zero Smog TL

Kinnitame, et nimetatud toode vastab jargmiste direktii-
vide satetele:

2006/42/EG, 2014/30/EU, 2011/65/EU (RoHS)

Kohaldatud uihtlustatud standardid:

DIN EN 60335-1: 2012-10

DIN EN 60335-2-45: 2012-08
DIN EN 62233: 2008-11/2009-04
DIN EN 55014-1: 2012-05

DIN EN 55014-2: 2009-06

DIN EN 61 000-3-2: 2015-03
DIN EN 61000-3-3: 2014-03

DIN EN 50581:2013-02

c € Besigheim, 2016-06-08

Ilul.‘-. .". i ."'. Ay,

W/ A /,/a‘///
T. Fischer B.Fruhwald
Tehnikadirektor Tegevjuht

Volitatud koostama tehnilisi andmeid.

Weller Tools GmbH
Carl-Benz-StraBe 2, 74354 Besigheim, Germany



LATVISKI Q

Pirms lietoSanas uzsak$anas un
darba ar ierici pilniba izlasiet So
pamacibu un pievienotos drosibas

AO

noradijumus.
Uzglabajiet So lietoSanas pamacibu ta, lai ta batu pieeja-
ma visiem lietotajiem.

Drosibas norades

lekartu drikst lietot bérni, kas
sasniegus$i 8 gadu vecumu un per-
sonas ar ierobezotam fiziskajam,
sensorajam un garigajam spé&jam,
ka arT personas ar nepietiekamu
pieredzi un / vai zinaSanam, ja tas
tiek uzraudzitas vai tas ir instruétas
par droSu apieSanos ar iekartu un ir
sapratu$as briesmas, kas var ras-
ties nepareizas lietoSanas rezultata.
Neatlaut bérniem spéléties ar
iekartu!

Bérni iekartas tiriSanu un apkopi
nedrikst veikt bez uzraudzibas.

A BRIDINAJUMS | Stravas trieciens

Jaierice ir bojata, aktivie vadi var but atsegti vai ar1
aizsargvads var nefunkcionét.
Remontu uzticiet ,Weller” specialistiem.
Ja elektroinstrumenta baro$anas kabelis ir bojats, tas
jaaizvieto ar speciali sagatavotu baroSanas kabeli, ko var
sanemt klientu dienesta organizacija.

A BRIDINAJUMS | Traumu risks

TransportéSanas laika ierice var apgazties vai art var
nokrist detalas.

A BRIDINAJUMS | Nosmaksanas risks,
i i

Nepareiza instalacija var izraisit paaugstinatu
koncentraciju darbavietas

péc instalésanas izmériet koncentraciju darbavieta
Nepareizi ieplanojot apkopes ciklus, gazveida
vielas var izraisit paaugstinatu koncentraciju
darbavieta

Apkopes ciklu noteikSana
Tirot cauruju sistému osiikS8anas kameru, apkartéja
gaisa ir paaugstinats kaitigo vielu daudzums

Ja iestiksanas jaudu iespaido nosédumi caurulvadu

sistéma, nomainiet piesarnotas detalas
Parsatinats aktivas ogles filtrs nespéj absorbét
kaitigas vielas. Kaitigas vielas netiek filtrétas un
netraucéti nok|ast apkartéja vide.

levérojiet ieteiktos filtra mainas intervalus.
Liela kaitigas gazes koncentracija var izraisit
intensivu aktivas ogles sakars$anu, un filtrs varétu
pasaizdegties.

Vairakas mindtes pirms izslég$anas darbiniet ierici ar

gaisu, kura nav kaitigo gazu.

Atbilstosa lietosana

Si filtru sistéma ir piemérota dalinu atsik§anai un
atfiltréSanai un gazu filtréSanai — tas atkarigs no attieciga
filtra materiala.
lerici drikst izmantot vienigi iekStelpas un istabas
temperatara.
lerice tika konstruéta dimu atstknésanai plakné, un ta
nav piemérota tieSai dimu atstk$anai pie lodamuriem.
Lakotu stiep|u lodé$ana vai metinasana
Emaljétu vadu lodéSanas un metinaSanas laika
izmantojiet standarta prieksfiltra vidéja izméra filtru
F7.-
Limes tvaiku nostk$ana
Limes tvaiku nostk$anai izmantojiet platjoslas gazes
filtru (bez gaistoSo vielu filtra).

A BRIDINAJUMS | Nosmaksanas risks,
aindesanas risks

Noteikumiem neatbilsto$a izmantoSana var
izraisit apgratinatu elpo$anu, nosmaksanas risku,
saindéSanos vai saslim$anu ar vézi
Nedrikst iestkt dalinas un gazes, kas neatbilst
izmantotajam filtra materialam.
Nedrikst iestkt Skidrumus un deggazes
Nekad neizmantojiet ierici bez filtra vai ar aizséréjusu
filtru.
Nekad neizmantojiet ierici, ja ventilatoram nav uzlikts
parsegs
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A BRIDINAJUMS | Uguns un spradzienbistamiba!

lerici nedrikst izmantot viegli uzliesmojoSu gazu
nosiksanai.

Uz ierici nedrikst iedarboties temperatira, kas augstaka
par 50 °C, atklata liesma vai kondensg&jusies $kidinataji.
lerices operators ir atbildigs par likuma noteikto kaitigo
vielu robezveértibu ievéroSanu darba vieta.

Filtru sistému drikst lietot tikai tad, ja ta ir tehniski
nevainojama stavoklr.

AtbilstoSas izmantoSanas nosacijumi ietver art $adus
nosacijumus:
lietoSanas pamacibas ievérosanu;
visu turpmak minéto pavaddokumentos iek|auto
norazu ievérosanu;
negadijumu novérSanu ekspluatacijas vieta atbilstosi
valstT pienemtajam vadlinijam..
Par patvaligi veiktam iekartas izmainam razotajs
neuznemas atbildibu.

Lietotaju grupas

Ta ka pastav dazada Iimena riski un bistamibas potencials,
atseviskus darba etapus drikst veikt vientigi apmactti
specialisti.

Darba etaps Lietotaju grupas

Kompleksu caurulvadu
sistému instalésana,
pievienojot vairakas
nosuk3anas caurules

Kvalificéts personals ar
tehnisko izglitibu
Personas, kas apgust
tehnisko izglittbu, apmacita
specialista vadiba un
uzraudziba

Elektrisko rezerves dalu
nomaina

Elektrotehnikas specialists
Personas, kas apgust
tehnisko izglitibu, apmacita
specialista vadiba un
uzraudziba

Apkopes intervalu
noteikSana

Darba dros$ibas specialists

LietoSana
Filtra nomaina

Neprofesionali

Norade

Péc transportéSanas no ierices galvena filtra var
izdalities putek|i. NodroSiniet ierices lietoSanu
piemérota telpa.

A UZMANIBU | Augsts kaitigo gazu koncentracijas

ITmenis uzkarsé aktivo ogli. Lai
novérstu nepielaujamu uzkar8anu, vairakas mindtes
pirms izslég$anas ierice jadarbina bez kaitigajam
gazéem.

Saciet ierices ekspluataciju ta, ka aprakstits nodala
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+Ekspluatacijas saksana”.

lappusé. Nemiet véra art informaciju, kas minéta
pieslégto iekartu lietoSanas pamacibas.

Parbaudiet, vai tikla spriegums saskan ar noradém uz
datu plaksnites.

Pieslédziet ierici pie kontaktligzdas tikai tad, kad ta ir
izslegta.

Vislabako gazu filtréSanas rezultatu nodrosina
noraditie parametri.

Gazes filtra izmantota gaisa temperatara: < 38 °C
Relativais mitrums: < 60 %

Gazes molekulu lielums: > 30 g/mol (labaku filtréSanas
rezultatu var panakt, ja molekulas ir lielakas)

Gazes molekulu vir§anas temperatdra: > 0 °C

Apkope un kop$ana

| A BRIDINAJUMS | @ 5

Pirms jebkada veida apkopes darbu veikSanas
iekarta iznemiet kontaktdaks$u no kontaktligzdas.

Nekada gadijuma neparveidojiet ierici!
Remontu uzticiet ,Weller” specialistiem.

Izmantojiet tikai originalas ,WELLER”
rezerves dalas.

Filtra nomaina

Lai filtru sistéma funkcionétu
nevainojami, kompaktais filtrs
jamaina:

vismaz 1 reizi gada vai

tad, kad darbavieta ir parsniegta
vidéja pielaujama koncentracija, vai

saskana ar apkopes planu
Norade
Dazadas plastamibas piedevas, plistamibas lidzek|u
sastavdalas vai dazads putek|u daudzums atsdknétaja
gaisa var batiski samazinat filtra darbmiiza ilgumu.
Atsuknéjot lTmes tvaikus, ir jaizmanto platjoslas gazes
filtrs (bez siko dalinu filtra).
Siko dalinu filtrs un platjoslas gazes filtrs ir savstarpgji
saskanoti, un tie janomaina reizé ar kompakto filtru.
Reizi gada janomaina kompaktais filtrs nevainojamas
filtra darbibas nodrosinasanai. Smalko puteklu filtrs
(filtra ieliktnis) ir kompakta filtra prieksfiltra pakape, un
tas ir jamaina biezak.
Vélakais péc katras desmitas smalko putek|u filtra
nomainas noteikti janomaina art kompaktais filtrs.

Atskan trauksmes signals un mirgo dzeltena
bridinasanas lampa:: Ir beidzies filtra darbmaza ietei-
camais ilgums. (skat. filtra radijumu ,darbibas laiks” /
filtra radijumu ,nostksanas jauda”).



Atskan trauksmes signals un nepartraukti deg
sarkana bridinasanas lampa:: Parak zema stkSanas
jauda. Izslédziet filtra bloku. Patikrinkite purkstukus,
vamzdZzius ir siurbimo rankoves, prireikus iSvalykite.
Ja nakamaja ieslégSanas reizé atkal atskan trauksmes
signals, ir jamaina filtrs.

Ja netiek veikti vajadzigie pasakumi, péc piecam
minatém filtra bloks izslédzas, lai novérstu parkarsanu.
Mainot galveno filtru, filtréSanas laika atiestatiSana
javeic, ka aprakstits talak.

Turiet nospiestu taustinu AUGSUP/LEJUP un vienlai-
kus nospiediet slédzi, Ildz dzirdams skanas signals.
Atlaidiet taustinu, 5 sekundes nogaidiet, péc tam

izsleédziet. Péc 5 sekundém atkal ieslédziet ierici —
filtréSanas laiks ir atiestatits.

LATVISKI

©

Tirsana

Lai nodroSinatu tehniski pareizu darbibu, regulari tiriet
sprauslu, nostk$anas kanalu un savienotajs|ateni.

Pircéja prasibas kompensét iekartas nepilnibas ir
spéka gadu péc iekartas piegades. Tas neattiecas uz
pircéja pretprasibam atbilstosi Vacijas Civilkodeksa
478.— 479. § nosacijumiem.

Saskana ar sniegto garantiju més esam atbildigi tikai tad,
ja lietoSanas vai glabasanas garantija ir noradita rakstiski
un teksta lietots jédziens ,Garantija”.

Garantija zaudé spéku, ja ierice tiek izmantota
neatbilstosi noradijumiem un nekvalificétas personas veic
ierices izmainas.

Paturam tiesibas veikt tehniskas izmainas!
Informaciju skatiet vietné www.weller-tools.com

Pazinojumi par traucéjumiem un traucéjumu noversana

Pazinojums/pazime
Nepietieckama atsuknésanas jauda

lespéjamais iemesls
Nopltde caurulu sistema

Veicama darbiba
Noblivéjiet caurulvadu sistému

Netirs filtrs

Filtra nomaina

lerici nevar iedarbinat

Termiska izslégSanas

Atdzesét ierici. VElreiz iedarbinat
péc apm. 3 stundam.

lerice nedarbojas

Pardedzis droSinatajs

Veérsieties masu klientu
apkalpo$anas centra: technical-
service@weller-tools.com

lerice nav tehniski pareizi pieslégta

Piesléguma parbaude

Parak atri piepildas siko dalinu filtrs

Nav ievietots prieksfiltrs

levietojiet prieksfiltru; ievietojiet F7
filtru. Ja ir liels cieto dalinu
daudzums, izmantojiet papildu
prieksfiltru.

Tehniskie dati

Lodésanas damu
atsuknésana

Zero Smog TL

Izméri PIx G xA mm 335 x 330 x 445
inch  113.19x 12.9 x 17.52
Svars kg 9
Tikla spriegums (V/Hz) |230 /50 (FT91013699)
120/ 60 (ZEROSMOGTL)
Jauda Baro$anas patérins (V/IW) |230/110
120/110
Trok$na Iimenis 1 m attdluma  db(A) |53
Maksimalais vakuums (Pa/V)|3000
Maksimalais piegadatais (m3h) {190
daudzums
Gazes filtrs | 2,5
Prieksfiltrs Vidgjais filtrs F7 uztver 40-60% smalko puteklu >1 mm.

Kompaktais filtrs

H13 klases siko dalinu filtrs (99,95 % dalinu ar diametru Iidz apt. 0,18
pm)
kombinéts ar aktivas ogles filtru
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A Uzmanibu!

@ Izlasiet lietoSanas rokasgramatu!

YNCEES

Pirms jebkadam darbibam ar ierici vienmér izvelciet
spraudni no kontaktligzdas.

ESD atbilstiga konstrukcija un ESD atbilstiga
darba vieta.

@

CE markéjums

3

Utilizacija

Neizmetiet elektroiekartas sadzives
atkritumos! Saskana ar Eiropas Direktivu
2012/19/EU par lietotajam elektroiekartam,
elektronikas iekartam un tas ieklausanu
valsts likumdo$ana lietotas elektroiekartas
ir jasavac atseviski un janogada otrreizéjai
parstradei videi draudziga veida.

Netiri filtri ir jautilizeé ka Tpasie atkritumi.
Nomainttas ierices dalas, filtrus vai nolietotas
ierices utilizéjiet saskana ar jusu valsti spéka
esoSajiem nosacijumiem.

hi¢
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Originala atbilstibas deklaracija

Lodésanas izgarojumu nosiikSanas ierice
Zero Smog TL

Mes deklaréjam, ka noraditie produkti atbilst talak
uzskaitito regulu noteikumiem.

2006/42/EG, 2014/30/EU, 2011/65/EU (RoHS)

Piemeérotie saskanotie standarti:

DIN EN 60335-1: 2012-10

DIN EN 60335-2-45: 2012-08
DIN EN 62233: 2008-11/2009-04
DIN EN 55014-1: 2012-05

DIN EN 55014-2: 2009-06

DIN EN 61 000-3-2: 2015-03
DIN EN 61000-3-3: 2014-03

DIN EN 50581:2013-02

C € Besigheim, 2016-06-08
Ilui.‘-. .". A ."'. ~r
Vi W Fi /’/?///
B.Frihwald
Izpilddirektors

T. Fischer
Tehniskais direktors

Pilnvarots izstradat tehnisko dokumentaciju.

Weller Tools GmbH
Carl-Benz-Stralle 2, 74354 Besigheim, Germany
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Pries pradédami eksploatuoti ir dirbti
su prietaisu, perskaitykite visg
instrukcijg ir pridedamus saugos

AO

nurodymus.

Instrukcijg laikykite visiems naudotojams pasiekiamoje
vietoje.

Saugos taisyklés

Prietaisg gali naudoti vyresni nei
8 mety vaikai ir neturintys pa-
kankamai Ziniy ir (arba) patirties
riboty psichiniy, jutiminiy ir protiniy
gebeéjimy asmenys, jeigu jie yra
priziarimi arba jie buvo iSmokyti,
kaip saugiai naudotis prietaisu, ir
suprato galimus pavojus. Vaikams
negalima zaisti su prietaisu.
Neprizidrimi vaikai negali prieta-
iso valyti arba atlikti jo techninés
priezilros.

A |SPEJIMAS | Srovés smigis

Jei prietaisas sugedes, gali biti iSsikiSe laidai, kuri-
ais teka srové, arba neveikti apsauginis laidas.
Remontuoti gali tik ,Weller* iSmokyti asmenys.
Jei pazeistas elektrinio jrankio prijungimo laidas, jj reikia
pakeisti specialiai paruostu prijungimo laidu, kurj galima
jsigyti klienty aptarnavimo tarnyboje.

A |SPEJIMAS | Pavojus susizeisti

Transportuojamas prietaisas ar jo dalys gali nukristi.

A |SPEJIVAS | Pavojus uzdusti, Pavojus

apsinuodyti
Netinkamai jrengus darbo vietoje gali biiti didesné
didziausia leistina koncentracija.

Irenge patikrinkite koncentracijg darbo vietoje.

Jei naudojant dujas netinkamai paskirstomi
techninés priezitiros ciklai, darbo vietoje gali
padidéti jy koncentracija.

Techninés prieZiaros ciklo nustatymas
Valant vamzdyny sistema / siurbimo ertme aplinkos
ore padaugéja kenksmingyjy medziagy.

Jei dél vamzdyny sistemoje susikaupusiy nuosédy

sumazéja siurbimo galia, pakeiskite uzterstas dalis.
Per daug uzterstas aktyvintosios anglies filtras
nesugeria pavojingy medziagy. Neisfiltruotos pavo-
jingos medziagos vél patenka j aplinka.

Laikykités rekomenduojamy filtry keitimo intervaly.
Dél per didelés kenksmingujy dujy koncentracijos
gali per daug jkaisti aktyvintoji anglis, todél filtras
gali uzsiliepsnoti savaime.

Prie$ iSjungiant prietaisa, jam kelias minutes turi bati

tiekiamas oras be kenksminguyjy dujy.

Naudojimas pagal paskirtj

Si filtravimo sistema yra pritaikyta smulkioms daleléms ir
dujoms siurbti ir filtruoti, taCiau reikia atsizvelgti j filtravimo
terpe.
§j prietaisg galima naudoti tik patalpos temperatiroje
ir tik viduje.
Jtaisas sukonstruotas pavirSiams nusiurbti ir jo nega-
lima naudoti kaip tiesiogiai prie lituoklio montuojamo
siurbimo jtaiso.
Emaliuotyjy laidy litavimas arba suvirinimas
Lituodami ir virindami laidus su lakuota izoliacija
naudokite standartinj priesfiltrj — vidutinio smulkumo
filtrg F7.-
Klijy gary iSsiurbimas
Siurbiant klijy garus reikia naudoti placiajuostj dujy
filtrg (be lakiyjy daleliy filtro).

A JSPEJIVAS | Pavojus uzdusti, Pavojus

apsinuodyti
Netinkamai naudojant gali sutrikti kvépavimas, kyla
pavojus uzdusti, apsinuodyti ar susirgti véziu.
Jei naudojama filtravimo terpé nepritaikyta smulkioms
daleléms ir dujoms, jy siurbti negalima.
Draudziama siurbti skysc€ius ir degias dujas.
Niekada nenaudokite prietaiso be filtro arba kai filtras
yra uzterstas.
Niekada nenaudokite prietaiso be ventiliatoriaus gaub-
to.
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A |SPEJIMAS | Gaisro ir sprogimo pavojus!
Prietaiso negalima naudoti degioms dujoms siurbti.
Prietaiso negalima kaitinti daugiau nei iki 50 °C,
draudZiama naudoti atvirg liepsna ir kondensuotus
tirpiklius.
|taiso eksploatuotojas atsakingas uz jstatymais
reglamentuojamy kenksmingujy medziagy ribiniy reikSmiy
darbo vietoje laikymasi.

Eksploatuoti galima tik techni$kai nepriekaistingos baklés
filtravimo sistema.

Naudojimui pagal paskirtj taip pat priskiriama
Sios instrukcijos laikymasis,
visy kity papildomy dokumenty laikymasis,
Salyje galiojanciy nelaimingy atsitikimy darbo vietoje
prevencijos taisykliy laikymasis..
Uz savavaliSkus prietaiso pakeitimus gamintojas nepri-
siima jokios atsakomybés.

Naudotojy grupés

Tam tikrus darbo etapus gali atlikti tik iSmokyti specialis-
tai, nes atliekant darbus rizika ir pavojaus potencialas yra
skirtingi.

Darbo etapas Naudotojy grupés

Sudétingesniy vamzdyny
sistemy jrengimas, mon-
tuojant kelias siurbimo
rankoves.

Techninj iSsilavinima turintis
kvalifikuotas personalas
Besimokantieji techni-

niam i$silavinimui gauti,
instruktuojami ir priZiarimi
iSsilavinima turincio spe-
cialisto

Kvalifikuoti elektrikai
Besimokantieji techni-
niam i8silavinimui gauti,
instruktuojami ir priZidrimi
iSsilavinima turincio spe-

Elektriniy atsarginiy daliy
keitimas

cialisto
Techninés priezilros UZ saugg atsakingi spe-
intervaly nustatymas cialistai
Valdymas Samdiniai

Filtry keitimas

Pastaba

Baigus transportuoti i$ prietaiso pagrindinio filtro gali
pasklisti dulkiy. ]sitikinkite, kad prietaisas eksploatuoja-
mas tinkamoje patalpoje.

A DEMESIO | Dél didelés kenksmingyjy dujy

koncentracijos gali jkaisti aktyvintoji
anglis. Kad prietaisas nejkaisty iki neleistinos
temperatdros, pries$ iSjungiant reikéty prietaisg kelias
minutes eksploatuoti nenaudojant kenksmingyjy dujy.

Prietaisg eksploatuokite, kaip aprasyta skyriuje
+Eksploatavimo pradzia“.
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Laikykités atitinkamy prijungty prietaisy naudojimo
instrukcijy.

Patikrinkite, ar tinklo jtampa atitinka specifikacijy
lenteléje pateiktus duomenis.

Prie kistukinio lizdo prijunkite tik iSjungta prietaisa.
Dujos geriausiai filtruojamos toliau nurodytomis
sglygomis:

Technologinio oro temperatdra dujy filtre < 38 °C.
Santykinis oro drégnis < 60 %.

Dujy molekulés > 30 g/mol (geriau filtruojamos
didesnés molekulés).

Dujy molekuliy virimo temperatdra > 0 °C.

|prastiné ir techniné priezitra

A ISPEJIMAS j;

Prie$ atlikdami bet kokius darbus prietaise
iStraukite iS lizdo kiStuka.

DraudZiama keisti prietaiso konstrukcijg!
Remontuoti gali tik ,,Weller” iSmokyti asmenys.

Naudokite tik originalias WELLER
atsargines dalis.

Kad filtravimo sistema veikty
tinkamai, reikia pakeisti
kompaktiskajj filtra, kaip nurodyta
toliau.

Maziausiai 1 kartg per metus arba

tuomet, kai virSijama leistina
vidutiné koncentracija darbo vietoje,
arba

pagal techninés priezidros plana.
Pastaba
|vairas tirpdikliai, tirpdikliy dalys ir skirtingas dulkiy
kiekis jsiurbtame ore gali Zenkliai sutrumpinti filtro
tarnavimo trukme Siurbiant klijy garus reikia naudoti
placiajuostj dujy filtrg (be lakiyjy daleliy filtro).
Lakiyjy daleliy filtras ir placiajuostis dujy filtras
yra pritaikyti naudoti kartu, todél juos galima kartu
pakeisti kaip kompaktiskajj filtra. Kad baty uztikrintas
nepriekaistingas filtro veikimas, kompaktinj filtrg reikia
keisti kartg per metus. Smulkiy dulkiy filtras (filtravimo
kilimélis) naudojamas kaip kompaktiskojo filtro pirminis
filtras, todél jj reikia keisti dazniau.
Primygtinai rekomenduojama 10 karty pakeitus
smulkiy dulkiy filtrg pakeisti ir kompaktiskajj filtra.

Pasigirsta aliarmas ir blyksi geltona jspéjamoji
lemputé:: Pasibaigé filtro naudojimo laikas. (zr. ,Filtro
indikatoriaus veikimo laikas* / ,Siurbimo galios filtro
indikatorius*).



Pasigirsta aliarmas ir nuolat Sviecia raudona
ispéjamoji lemputé:: Per maza siurbimo galia.
ISjunkite filtravimo bloka. MpoBepuTe MnasHuue, Lesn
M yCUC M o4ncTUTe, ako rno notpebHo. Jei kitg kartg
ijlungus vél pasigirsta aliarmas, reikia pakeisti filtrg.
Jei nesiimsite priemoniy, filtravimo blokas i$sijungs po
penkiy minuciy, kad prietaisas neperkaisty.

Keiciant pagrindinj filtrg filtravimo laikas nustatomas i$
naujo, kaip nurodyta toliau:

Laikykite paspaude UP/DOWN (Aukstyn / Zemyn)
mygtuka ir kartu laikykite jjunge jungiklj, kol pasigirs si-
gnalas. Atleiskite mygtukus ir palauke 5 sek. i$junkite.

Dar po 5 sek. jjunkite prietaisg, filtravimo laikas nusta-
tytas i$ naujo.

LIETUVISKAI
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Kad prietaisas visada veikty tinkamai, reikia reguliariai
tikrinti purk$tuka, siurbimo rankove ir jungiamaja Zarna.

Kliento pretenzijos dél trikumy netenka galios praéjus
vieneriems metams nuo prietaiso pristatymo. Tai
negalioja pirkéjo atsakomosioms pretenzijoms pagal
§§ 478, 479 BGB.

Pagal masy suteiktg garantijg mes atsakome tik tuo atve-
ju, jei garantija dél medziagy ir eksploatacijos misy buvo
suteikta rastiSkai ir naudojant terming ,garantija“.
Garantija nebus suteikta, jei prietaisas bus naudoja-

mas netinkamai ir remonto darbus atliks nekvalifikuoti
asmenys.

Gamintojas pasilieka teise j techninius pakeitimus!
Informacijos rasite www.weller-tools.com

Pranesimai apie gedimus ir jy Salinimas

Pranesimas / pozymis
Sumazéjusi siurbimo galia

Galima priezastis

Vamzdziy sistema nesandari

Pagalba
UZsandarinkite vamzdziy sistema.

Filtras uzterstas

Filtry keitimas

Prietaisas nejsijungia

I1Sjungimas dél Silumos

Palaukite, kol prietaisas atvés. Vél
junkite mazdaug po 3 val.

Prietaisas neveikia

Perdegé saugiklis.

Kreipkités j masy klienty aptarnavi-
mo tarnyba: technical-service@
weller-tools.com.

Prietaisas prijungtas netinkamai.

Patikrinkite jungtj.

Lakiyjy daleliy filtras per greitai
uzsitersia

Nejstatytas pirminis filtras

|dékite pirminj filtrg F7, jstatykite
filtrg. Jei yra daug kietyjy daleliy,
naudokite pirminj skirtuva.

Techniniai duomenys

Litavimo diamy siurbimo Zero Smog TL
jtaisas
Matmenys ilgis x plotis x aukstis mm 335 x 330 x 445
inch 113,19 x 12.9x 17.52
Svoris kg 9
Tinklo jtampa (V/Hz) |230 /50 (FT91013699)
120 /60 (ZEROSMOGTL)
Imamoji galia (V/W) |230/110
120/110
Triuk8mo lygis 1 m atstumu db(A) |53
Maks. vakuumas (Pa/V)|3000
Maks. tiekiamas kiekis (m3h) {190
Dujy filtras | 2,5
Pirminis filtras Naudojamos terpés filtras F7 sugeria 40—60 % smulkiy > 1 mm dulkiy.
Kompaktiskasis filtras Lakiyjy daleliy filtras, F7 klasé (99,95 % daleliy, kuriy dydis mazdaug
iki 0,18 pym)
Derinamas su aktyvintosios anglies filtru.




@ LIETUVISKAI

A Démesio!

@ Perskaitykite naudojimo instrukcijg!

YNCEES

Prie$ atliekant bet kokius darbus prie prietaiso, reikia
iStraukti kiStuka i$ kistukinio lizdo.

Elektrostatinei iSkrovai pritaikytas dizainas ir
elektrostatinei iSkrovai pritaikyta darbo vieta

@

CE Zenklas

3

Utilizavimas

NeiSmeskite elektros jrenginiy j buitinius
Siukslynus! Pagal ES direktyva 2012/19/EU
dél naudoty jrenginiy, elektros jrenginiy ir jy
jitraukimo j valstybinius jstatymus naudotus
irenginius batina surinkti atskirai ir nugabenti
antriniy Zaliavy perdirbimui aplinkai nekenks-
mingu badu.

Uzterstus filtrus reikia utilizuoti kaip specialias
atliekas.

Pakeistas prietaiso dalis, filtrus arba prietaisus
utilizuokite pagal Salyje galiojancius potvarkius.

hi¢
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Atitikties deklaracijos originalas

Litavimo dimy siurbimo prietaisas Zero Smog TL

Mes patvirtiname, kad aprasyti gaminiai atitinka toliau
nurodyty direktyvy nuostatas:

2006/42/EG, 2014/30/EU, 2011/65/EU (RoHS)

Taikyti darnieji standartai:

DIN EN 60335-1: 2012-10

DIN EN 60335-2-45: 2012-08
DIN EN 62233: 2008-11/2009-04
DIN EN 55014-1: 2012-05

DIN EN 55014-2: 2009-06

DIN EN 61 000-3-2: 2015-03
DIN EN 61000-3-3: 2014-03

DIN EN 50581:2013-02

c € Besigheim, 2016-06-08
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T. Fischer B.Frihwald
Technikos skyriaus vadovas Jmonés vadovas

Asmuo, jgaliotas sudaryti techning dokumentacijg.

Weller Tools GmbH
Carl-Benz-StraBe 2, 74354 Besigheim, Germany



BBJIIFAPCKU @

Mpeau nyckaHe B gencTeme u
3ano4BaHe Ha paborTa ¢ ypeaa

A @ npoyeTeTe AOKpan ToBa

PBHKOBOACTBO U NPUNOXEHUTE UHCTPYKLMK 3a
6e3onacHa pa6ora.

CbxpaHsiBaiiTe TOBa PbKOBOACTBO Taka, Ye T0 Aa e
[OCTBIMHO 3@ BCUYKM NOTpebutenu.

MHcTpykuum 3a 6e3onacHa pabora

YpeobT Moxe Aa ce nonsea

OT Nnnua Ha noseLe oT 8

roOAVHN 1 OT NULLA C HamarneHu
PU3NLECKN, CETUBHM UM
YMCTBEHM CNOCOBHOCTN Unu
nunca Ha onuT 1/ UNn 3HaHus,
aKko Te BuBaT KOHTPONUpaHu

UIN ca UHCTPYKTUPAHN OTHOCHO
6esonacHata ynotpeba Ha ypeaa
1 ca pasbpanu npomsTuualumnTe
BCMNeacTBME Ha TOBA OMACHOCTU.
HeuaTa He TpsabBa ga urpasT ¢
ypeaa.

MouucTBaHe 1 NnogabpXaHe He
TpsibBa Oa ce M3BbpLUBA OT Aeua
06e3 Habntogeme.

| A NPEQYNPEXOEHUE | EnekTpuyeckm yaap
Mpu pedekTeH ypea € Bb3MOXHO aKTUBHU
npoeogHMUM Aa ca oroyfieHu Unu 3alMTHUAT
NPOBOAHUK Aa He paboTu.

PemoHTuTe TpsibBa Aa ce M3BbPLUBAT OT 0OYYeHN OT
Weller nuua.

AKO e noBpefeH CbeaNHUTENHUS NPOBOAHVK Ha
€erneKkTPUYECKNst IHCTPYMEHT, TO TOM TpsioBa Aa CE CMEHM
CbC CreLmarnHo NoaAroTBeH CbeaAUHUTENEH NPOBOAHMK,
KOWTO MOXe [a Ce MoMy4y OT CepBK3HaTa opraHusaLyst.

| A NPEQYNPEXOEHUE | MUma onacHocT ot
HapaHsBaHe

Mpwv TpaHcnopT ypeabT UNM YacTu OT Hero Morat Aa

nagHar gony.

A MPEOYNPEXOEHUE | OnacHocT oT
3apywaBaHe, OnacHocT
OT OTpaBsiHe

EpnHa HenpaBunHa MHCTanaums Moxe aa
CTaHe NpU4YMHa 3a Bb3HUKBaHe Ha NOBULLIEHU
KOHLeHTpaLuum Ha paboTHOTO MACTO

Crep vHcTanaums n3mepete KOHLEHTpauumTe Ha
paboTHOTO MSCTO

an u3nons3BaHe Ha ras egHoO HenpaBwuHO
onpepgernsiHe Ha MHTepBanuTe 3a TeEXHUYECKO
o6cny)KBaHe MOXe fa cTaHe NpuYinHa 3a noBuUlleHa
KOHUEeHTpauua Ha paGOTHOTO MACTO

OnpepensiHe Ha UHTEpBana 3a TEXHUYECKo
obcnyxBaHe

Mpu nouncrtBaHe Ha TpbGoNpoBoaHaTa cucTtemal
NPOCTPaHCTBOTO HAa OTPaGoTeHUTe ra3oBe
OKOJMHUSAIT Bb3AYyX CUITHO Ce 3aMbpPCsiBa C BPeAHU
BellecTBa

|-|pI/I BfnoLwlaBaHe Ha CMyKaTtenHata cnoco6HocT
nopaan HacnosiBaHusa B prﬁonpoaonHaTa cucrema
CMEHeTe 3aMbpCeHNTE HYacTu

EAvH npeHacuTeH hunTbp C aKTUBEH BbITeH
noBseye He NoemMa onacHuTe BeljecTBa. OnacHuTe
BellecTBa 6e3 hunTpupaHe oTHOBO Ce OTAENAT B
OKoOmnHaTta cpeaa.
CnasgaiTe npenopbyBaHnTe UHTEPBaNK 3a CMsHa Ha
dunTbpa.
Mopaaun BucokaTa KOHLEHTPaLMA Ha BpeaHU
rasoBe NpU CUITHO HarpsiBaHe Ha aKTUBHUSA BbITEH
MoOXe Aa CTaHe camo3anariBaHe Ha (ounTbpa.
Mpeaw nskniouBaHe octaBeTe ypeaa Aa nopabotu
HSAKOSIKO MUHYTU C Bb3ayX 6e3 BpeaHu rasose.

MW3non3BaHe no npegHa3HaYeHue

Tasu punTbpHa cuctema e npeaBuaeHa 3a U3CMyKBaHe
1 chunTpupaHe Ha YacTLM 1 rasoBse - B 3aBUCMMOCT OT
CBHOTBETHOTO (OMNTPUPALLO CPEACTBO.
M3non3BaiTe 1031 ypen camo npu ctaiHa
Temnepatypa 1 BbB BbTPELUHN MOMELLEHUS.
YpeabT e npefBuaeH 3a M3nonssaHe 3a NoBbPXHOCTHO
M3CMYKBaHe U He e NOAXOASLL 3a HernocpeaCTBeHO
N3CMYyKBaHe 40 NosSHUKA.
CnosiBaHe Unu 3aBapsiBaHe Ha Nakupanu Xuum
Mpu 3anosiBaHe v 3aBapsiBaHe Ha eMannupaHu
NPOBOAHULM U3NON3BaiTe CTaHAapTHUTE
npeaduntpu F7.-
M3cmykBaHeTo Ha napu oT nenuno
lpu n3cmykBaHe Ha napw OT Nenuno 13nonasante
e[1H LUMPOKONEHTOB ra3oB untbp (6e3 huntbp 3a
CyCreH3upalLLy BeLLecTsa).
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@ BBbJIFAPCKU

| A NMPEOYNPEXOEHUE | OnacHocT oT
3apyliaBaHe, OnacHocT
OT OTpaBsiHe

Mpu HenpaBWNHO M3Non3BaHe MoXe Aa ce CTUrHe A0
3aTpyaHEeHO AvliaHe, A0 3adyllaBaHe, 4o OTpaBsiHe
unun 0o 3abonsiBaHe OT pak

He nacmykBalite YacTmum 1 ra3oBe, KOUTO He ca
npeasuaeH 3a U3non3eaHoTo MnTpupaLLo
CpeqCcTBoO.

He nscmykBaiTe TeHHOCTM M 3ananuTenHu rasose
Hukora He usnonssante ypeaa 6e3 ountbp unm c
HanmbMHEH puUnTLP.

Hukora He n3nonsgaiite ypeaa 6e3 kanaka Ha
BeHTMnaTopa

| A NPEQYNPEXAEHYE | Orin v onackocr o
ekcnno3us!

YpenbT He TpsibBa Aa ce M3Mnon3ea 3a U3CMyKBaHe Ha
3ananuTenHu rasose.

YpenbT Ha 6vBa fa ce u3nara Ha Temnepatypu Ha
50°C, Ha OTKpUTY NNamMbLM UMN HA KOHAEH3npanu
pasTBopuTENY.

OnepatopbT Ha ypeabaTta HOCM OTTOBOPHOCT 3a
Cna3BaHeTo Ha 3aKOHHWTE rPaHNYHK CTOMHOCTMW Ha
BpedHWTe BellecTBa Ha paboTHOTO MSICTO.

Pabotete ¢ dmnTbpHaTa cucTema camo, ako T € B
6e3ynpeyHo TEXHNYECKO CbCTOSIHNE.

M3nonasaHeTo no npeAHa3HaveHve BKoYBa u
Bue pa cnaseate ToBa pbKOBOACTBO,
CnasBaiiTe BCUYKW AOMBIHUTENHU CbNPOBOAUTENHM
LIOKyMEHTaLmu.
Bue pa cnaseate HaUMOHaNHWUTE NpaBuia 3a TexHUka
Ha Be3onacHoOCT Ha MSICTOTO Ha paborTa..
Mpon3BOaMTENAT HE NoemMa OTrTOBOPHOCT 3a
HanpaBeHW CBOEBOITHWN U3MEHEHWS Ha ypeaa.

MoTpe6utenckm rpy!

Mopaau pasnnyHM ronemMuTe pUCKOBE W MOTEHLMANHM
0rMacHOCTU Hsikou paboTHK onepauuu mMorat ga 6baat
13BBLPLUBAHW CaMo OT KBanuuumpaH 1 obyyeH nepcoHar.

Pa6oTHa onepauusa

MoTpebuTencku rpynun

WHcTanaums

Ha KOMMMNEKCHN
TpbOONPOBOAHM cUCTEMU
npuv NpUCbeaNHsIBaHe

Ha HAKOMKO M3CMYKBaLLM
pameHa

O6y4eH cneumanuanpaH
TEXHUYeCcKV nepcoHan

YyeHnum B npouec

Ha TEXHUYECKO
npov3BOACTBEHO 0ByyeHne
nof PbKOBOACTBO W HAf30p
Ha 0byyeH kBanuduumpaH
crneumanmct
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CMsiHa Ha enekTpu4eckm
pesepBHU YacTun

EnekTpoTexHuk

YyeHnum B npouec

Ha TEXHUYECKO
Npov3BOACTBEHO 0ByyeHne
noA PbKOBOACTBO W HAA30p
Ha 0by4eH kBanuduumpaH

cneuuanuct
OnpegensiHe Ha Cneuuanuct no
MHTepBanuTe 3a 6esonacHocT
TEXHWUYECKO obCnyxBaHe

Pabota JrobuTtenu

CwmsHa Ha dunTbpa

Yka3aHue

Cnep TpaHCNopT ypeabT MOXeTe Aa OTAens npax
Ha rmaBHust unTbp. MorpwkeTe ce ypeabT Aa ce
ekcnnoaTtupa B NoaxoasLlo noMeLLeHNe.

A BHUMAHME | Bucoka KOHLEHTPaLms Ha BpeaHu

rasoBe BOAW [0 3arpsiBaHe Ha
aKTVMBHUS BbITeH. 3a Aa ce n3berHe egHo
HeZoMycTUMO 3arpsiBaHe, ypeabT Tpsibea npeau
n3KnioyBaHe Ja nopaboTy HAKOMKO MUHYTU 6e3 BpeaHu
rasose.

MyckanTte ypena B AeNCTBME KaKTO € ONUCaHO B rnaea
J[yckaHe B felicTBue”.

CnasBaiTe CbOTBETHUTE PbKOBOACTBA 3a paboTa Ha
npucbeavHeHus ypes.

MpoBepeTe fanv MPEXOBOTO HaNpexeHWe cbBnaga ¢
JaHHWTe Ha prpmeHaTa Taberka.

BkntouBante ypeabT B KOHTaKTa caMo B U3KITKOYEHO
CbCTOAHMUE.

Hain-go6poTo chmnTprpaHe Ha ra3oBeTe ce nocTura
KaKTo crieaga :

TemnepaTypa Ha NpoLECHVSI Bb3[yX B ra3oBusi
duntbp < 38 °C
OTHocuTenHa BnaxHocT < 60 %

asoBn monekynu > 30 g/mol (puntprpaHeTo cTaBa
no-go6bpe ¢ ronemu Monekynm)

TemnepaTtypa Ha kuneHe Ha rasosuTe Monekynu >0 °C

06cnyxBaHe M nogAbpXKaHe

| A NPEQYNPEXAEHVE | © 5.

Mpen 3anouBaHe Ha paboTy No ypeaa ussageTte
eKepa oT KOHTaKTa.

He npaBeTe HuKkakBM U3MeHeHus no ypeaa!

PemoHTUTe TpAGBa Aa ce M3BbLPLUBAT OT 06y4YeHUn oT
Weller nuua.

M3non3eaiTe camo opurMHanHu pe3epBHu
yactn Ha WELLER.




BBJITAPCKU @

3a HagexaHoTO (hYHKUMOHMPaHe Ha
unTbpHaTa cMcTeMa KOMNAaKTHUAT
duUnTHP TPAOBa Aa Ce CMeHS, KakTo
cnegBa:

Hal-Manko 1 NbTu B roguHaTa unm
npu NpeBswLLaBaHe Ha

[onycTumata cpefHa KoHUEHTpauusi
Ha paboTHOTO MSICTO UMK

crnef nnaHa 3a TeXHUYecko obenyxeaHe
YkazaHue

PasnnyHu cntocose, yacTu ot nocoBe, a CbLUO Taka
N pasfin4HM YacTUYKK Npax B M3CMYKBaHUS Bb3AyX
MoraT 3HauMTeNHO Aa HaMansaT cpoka Ha paboTa Ha
dunTbpa. Mpy n3cmykBaHETO Ha napu oT nenuno
M3non3BanTe eguH LUMPOKONEHTOB ra3oB punTbp (6e3
MATHP 3a CycneHsvpally BeLLecTsa).

PUNTLPBLT 3a CycneHsupally BeLlecTsa u
LUIMPOKONEHTOBUSI ra3oB (MNTBLP Ca CbrracyBaHu
nomexnay Cu Taka, 4Ye Te ce CMEHST 3aeHO KaTo
KoMnakTeH chunTbp. 3a Aa ce ocurypu egHa
6e3ynpeyHa punTpaLms, KOMNAKTHUAT PUNTbP
TpsbBa Aa 6bae CMeHeH eaviH NbT B rogvHaTa.
dunTbpBT 32 DKH Npax (PUnTbpHa BRoxKa) e
npeadunTbpHa CTeneH Ha KOMNaKTHUA UNTbLP U
3aToOBa Ce CMEHs N0-4eCTo.

Hal-kbCHO Ha BCsika aeceTa cMsiHa Ha unTbpa 3a
TbHKa OYUCTKa Ce NpenopbyBa HEMPEMEHHO U CMsiHa
Ha KOMMaKTHUS UNTBP.

Mpo3ByyaBa anapmMa ¥ Mura Xnbnra
npeaynpeautenHa namna:: MNpenopbysaHa
OBbAroTpanHOCT Ha unTbpa e nstekna. (BuMx
UNTBPHA MHAMKALUS, CPOK Ha paboTa / unTbpHa
VHAMKALUSI, acnMpaLMoHHa MOLLHOCT)

Mpo3sByyaBa anapma n CBETU HeNpPeKbLCHAToO
YepBeHaTa npegynpeauTenHa namna:: MowHoctTa
Ha M3CMyKBaHe e npekarneHo Hucka. Makniouete

dunTbpHUA Bnok. MNpoBepeTe Ato3nTe, TPLOUTE U
MN3CMYKBaLLM paMeHa Nnpu Hyxaa rv nouncrete. Ako
anapmara npo3By4aBa OTHOBO MpU CrieBaLloTo
BKItOYBaHe, TpsAbBa fa cMeHuTe huntbpa.

AKO He B3eMeTe Mepku, Crnea neT MUHYTU Ce U3KMiouBa
dunTbpHUA Brok, 3a aa ce nsberHe nperpsisaHe.

Mpun cmsiHa Ha raBHWsA GUNTBP MUNTBPHOTO BpeME
Ce HacTpoKBa KakTo creaga:

HaTtucHete n 3agpbxte UP/DOWN 1 egHOBpeMEHHO
BKJIOYETE MPEBKIOYBATENS, LOKATO NPO3BYYN

eguH curHan. OTnycHeTe ByToHWTE, NovakanTe 5

c v uskntovete. Cnep owe 5 ¢ BkntoveTe ypeaa,
UNTBPHOTO BpeMe cera e HynmpaHo.

MouncreaHe

MouuncTBaliTe pegoBHO AK03UTE, N3CMYKBALLOTO PaMo U
CbeaVHUTENHUS MapKyy, 3a Aa ce OCUrypu npaBunHa
pabota Ha ypeaa.

MpeTeHUunTe KbM Ka4ecTBOTO Ha KynyBaya umat
[aBHOCT e[]Ha roAvHa crej Aatata Ha JocTaBka npu
Kynysaya. ToBa He BaX1 3a perpecHu nNpeTeHLUmmn Ha
KynyBaya no §§ 478, 479 TK.

Hwne Hocum OTroBOPHOCT NO AageHaTa OT Hac rapaHuust
camo, KoraTo rapaHuuMsiTa 3a CBOCTBaTa MM 3a cpoka Ha
rogHOCT € JafieHa OT Hac B MUCMEH BMA W KaTo npu Toea
€ 13No3BaHo NOHATUETO ,rapaHumns”.

[apaHuwmsaTa ryby cvna npu HenpaBWHO M3NOn3BaHe

1 KOraTo HekBanuduumpaHu nuua ca Hanpaewnm
MaHunynaumu.

lNMpaBoTO 3a NpaBeHe Ha TEXHUYECKN U3MEHEHUA
ocTaBa 3anaseHo!

Mons nHdopmupaiite ce Ha agpec www.weller-tools.
com

Cbo0OLieHNsA 3a HeM3NpPaBHOCTU U OTCTPaHABaHe

Cbob6LweHne/cnmnTom
M3cMyKBaHETO HSIMa MOLLHOCT
YNIbTHEHa

Bb3moxHa npuuvHa
TpbbonpoBoaHaTta cuctema He e

Mepku 3a oTcTpaHsAiBaHe
YnnbTHeTe TpbbonpoBogHaTa
cucrema

dunTbp 3amMbPCEH

CwmsiHa Ha ounTbpa

YpenwT He ce BKMo4Ba

TepMI/HHO N3Kn4yBaHe

OcTaBeTte ypeaa aa nactuHe. Cnep
npu6n. 3 Y. ro BKMOYETE OTHOBO.

Device He paboTun

M3ropsin e npegnasutenart

Mons cBbpxeTe ce ¢ Hawara
cepBu3Ha cnyxba: technical-
cepsuseH@Weller-tools.com

npasuiHo

Ypena He e npucbeanHeH

MpoBepeTe nprcbeanHsIBaHETO

dunTLPBLT 3a cycneHaupaLy
BeLLeCcTBa ce 3aMbpcsiBa MHOMO
6bp30

Hama cnoxeH npeaduntsbp

Cnoxerte npeaduntbpa F7 n
nocraeeTe duntbpa. MNpu ronava
YacT TBbpAM YacTULM CrioxeTe
npeaBapuTENHWS cenapaTop

93



BBbJIFAPCKU

TeXHU4YeCKU faHHU

W3cmykBaHe Ha guma npwm Zero Smog TL
cnosiBaHe
Pasmepu o x Ww x B mm 335 x 330 x 445
inch  113.19 x 12.9x 17.52
Terno kg 9
MpexoBo HanpexeHune (V/Hz) |230 / 50 (FT91013699)
120 /60 (ZEROSMOGTL)
KoHcymupaHa mMoLHocCT (V/IW) (230/110
120/110
HuBo Ha wyma Ha pasctosHne  db(A) |53
™
Makc. Bakyym (Pa/V)|3000
Makc. nofgaBaHoO KONM4ecTBO (m3h) {190
[a3oB puntbp | 2,5
MpenduaTsp dunTbpbT Ha paboTHaTta cpeaa F7 noema 40-60% cuH npax > 1 M.
KomnakTteH puntbp dunTbp 3a cycneHaunpaiym Bewectsa knac H13 (99,95 % vactuum go
npw6n. 0,18 pm)
KOMBUWHMPaH C OUNTLP C aKTMBEH BbINEH

A BHumaHme!

@ MpoyeTeTe pbLKOBOACTBO 3a ekcnnoartauus!

A@->>

Mpen n3BbpLUBaHe Ha KakBUTO M Aa 6uno pabotu no
ypeZa BUMHary UsBaxxganTe Lekepa OT KOHTaKTa.

[nsaiHbT 1 ocpopmneHneTo Ha paboTHOTO
MsicTO oTroBapsTa Ha ESD

=

CE-3Hauu

C€

OTCTpaHﬂ BaHe KaTo oTnaabkK

He n3xBbpnante enekrpnyecku
MHCTPYMEHTU B OMAKUHCKMTE oTnaabum! B
CbHOTBETCTBUE C eBponevickaTa [iupektnea
2012/19/EU 3a cTapu enekTpmyecku n
€NeKTPOHHW ypeamn 1 HeHOTO BHeapsiBaHe
B HaLMOHaNHOTO NpaBo n3xabeHute
eneKTPUYEeCKN UHCTPYMeHTH Tpsibea Aa

ce cbbupat oTAenHo 1 Aa ce npeaasar 3a
€KOMOrN4HO peLmKnmpaHe.

BambpcennTe unTpu Tpsibea aa ce
pasmexaar kato Creumarniu oTnagbLUy.

OTcTpaHsiBaliTe CMEHEHUTE YacTu Ha
ypeaw, ounTpy unu ctapy ypeam B
CbOTBETCTBME C 3aKOHOAATENCTBOTO Ha
Bawwara ctpaHa.

)54
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oerMHaﬂHa Heknapaums 3a cLOTBeTCTBUE

Ypepn 3a nacMykBaHe Ha nyLueka npu cnosisaHe
Zero Smog TL

Hue AeKnapupame, 4e Ha3oBaHUTe NPOAYKTU
n3NbnHABAT USUCKBAHUATA Ha cregHUTe ﬂMpeKTVIBVI:

2006/42/EG, 2014/30/EU, 2011/65/EU (RoHS)

anII'IO)KeHVI XapMOHU3UPaAHU HOPMU:

DIN EN 60335-1: 2012-10

DIN EN 60335-2-45: 2012-08
DIN EN 62233: 2008-11/2009-04
DIN EN 55014-1: 2012-05

DIN EN 55014-2: 2009-06

DIN EN 61 000-3-2: 2015-03
DIN EN 61000-3-3: 2014-03

DIN EN 50581:2013-02

c E Besigheim, 2016-06-08
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T. Fischer
TexHu4eckn pbkoBoauTEN

|"'. ~r /
B.Fruhwald
Ynpasuten
YNBIHOMOLLEH 32 CbCTaBAHE Ha TeXHWYeckaTa
[IOKyMeHTaLms.

Weller Tools GmbH
Carl-Benz-Strale 2, 74354 Besigheim, Germany



ROMANIA @

Consultati complet acest manual si
indicatiile de securitate atasate

A @ inainte de punerea in functiune si

inainte de a lucra cu aparatul.

Pastrati acest manual astfel incat sa fie accesibil pentru
toti utilizatorii.

Indicatii de securitate

Aparatul poate fi folosit de copii
i*ncepa”nd cu va’*r-ste de 8 ani si
de persoane cu dizabilitati fizice,
senzoriale sau mentale sau fara
experienta si / sau cunostinte, daca
acestea sunt supravegheate sau
au fost instruite asupra folosirii i*n
siguranta a aparatului si pericolelor
care pot rezulta. Copiii nu au voie si
se joace cu aparatul.

Curatarea si i*ntretinerea curenta
efectuata de utilizator nu sunt per-
mise copiilor fara supraveghere.

A AVERTIZARE | Electrocutare

In cazul in care aparatul este defect, e posibil sa
existe cabluri active libere sau cablul de protectie
nu este functional.

Reparatiile trebuie executate de catre persoane
instruite de firma Weller.

Tn cazul in care cablul de conectare al sculei electrice
este deteriorat, acesta trebuie Tnlocuit cu un cablu de
protectie special realizat, disponibil in centrele de service
pentru clientj.

A\ AVERTIZARE | Pericol de ranire

In timpul transportului, aparatul sau parti din acesta pot
sa cada.

A AVERTIZARE | Pericol de asfixiere, Pericol de

intoxicatie
O instalare gresita poate duce la concentratii cres-
cute la locul de munca

dupa instalare, masurati concentratia de la locul de
munca
O interpretare gresita a ciclurilor de intretinere la

substantele gazoase poate duce la concentratii
crescute la locul de munca

Stabilirea ciclului de intretinere

La curatarea sistemului de conducte/zonei de aspi-
rare, nivelul de poluare creste in aerul inconjurator

Tn cazul prejudicierii puterii de aspirare din cauza
depunerilor din sistemul de conducte, inlocuiti piesele
murdare

Un filtru cu carbune activ suprasaturat nu mai ab-
soarbe substantele toxice. Substantele toxice vor fi
emise inapoi in atmosfera nefiltrate.
Respectati intervalele recomandate pentru inlocuirea
filtrelor.

Ca urmare a concentratiilor mari de noxe, poate
interveni o incalzire puternica a carbunelui activ,
care poate duce la autoaprinderea filtrului.

Tnainte de deconectare, lasati aparatul s& functioneze
mai multe minute cu aer fara noxe.

Utilizarea conforma cu destinatia

Acest sistem de filtre este destinat aspirarii si filtrarii
particulelor si gazelor - in functie de substanta de filtrare
respectiva.
Folosirea acestui aparat se va face numai la tempera-
tura camerei, in spatii interioare.
Aparatul a fost conceput pentru utilizare ca sistem de
aspirare pe suprafete si nu este adecvat pentru aspira-
re directa pe letcon.
Lipirea sau sudarea séarmelor vopsite
La lipirea si sudarea sarmelor vopsite, folositi prefiltrul
standard, filtrul de substante F7 .-
Aspirarea vaporilor adezivi
La aspirarea vaporilor adezivi, utilizati un filtru de gaz
de banda larga (fara filtru pentru substantele in
suspensie).

A\ AVERTIZARE | Pericol de asfixiere, Pericol de
"Wl'b_b'zre—lm i

Utilizarea necorespunzatoare poate duce la probleme
respiratorii, asfixiere sau cancer

Particulele si gazele care nu corespund cu substanta
de filtrare folosita nu trebuie aspirate.

Lichidele, precum si gazele inflamabile, nu trebuie
aspirate

Nu folositi niciodata aparatul fara filtru sau cu filtrul
plin.

IN_u folositi niciodata aparatul fara capacul ventilatoru-
ui
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A AVERTIZARE | De incendiu si pericol de

explozie!

Este interzisa utilizarea aparatului pentru aspirarea de
gaze inflamabile.

Nu este permisa expunerea aparatului la temperaturi de
peste 50 °C, flacari deschise sau la solventi condensati.
Administratorul instalatiei este raspunzator pentru respec-
tarea valorilor limita legale ale noxelor in locul de munca.
Punerea in functiune a sistemului de filtrare este permisa
numai in conditiile unei stari tehnice impecabile a acestu-
ia.

Utilizarea conforma cu destinatia include si
respectarea acestui manual,
respectarea tuturor documentelor care insotesc
aparatul,
respectarea tuturor prevederilor nationale de
prevenire a accidentelor, aplicabile la locul de
exploatare..

Producatorul nu preia niciun fel de raspundere pentru

modificari neautorizate ale aparatului.

Grupe de utilizatori

Din cauza diverselor potentiale ridicate de riscuri si de
pericole, numai personalul calificat instruit special trebuie sa
execute anumite etape de lucru.

Etapa de lucru Grupe de utilizatori

Personal calificat cu formare
tehnica

Ucenici de profil tehnic sub
instruirea si supravegherea
unui muncitor calificat i
format

Instalarea sistemelor de
conducte complexe in ca-
zul racordarii mai multor
brate de aspirare

Electrician calificat

Ucenici de profil tehnic sub
instruirea si supravegherea
unui muncitor calificat si
format

Tnlocuirea pieselor de
schimb electrice

Stabilirea intervalelor de
ntretinere

Expert in siguranta

Operare
Schimbarea filtrului

Nespecialisti

Functionarea

Indicatie

Dupa transport, aparatul poate elimina praf la filtrul
principal. Asigurati-va ca aparatul va fi pus in functiune
intr-un spatiu adecvat.
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A ATENTIE | O concentratie mare de gaze nocive

duce la incalzirea carbunelui activ.
Pentru a se exclude o incalzire inadmisibila, este
recomandabil ca, Thainte de deconectare, aparatul sa
functioneze timp de mai multe minute fara gaz nociv.

Puneti aparatul in functiune dupa cum este descris in
capitolul ,,Punerea in functiune®.

Respectati manualele de utilizare ale aparatelor
conectate.

Verificati daca tensiunea retelei coincide cu datele de
pe placuta de fabricatie.
Racordati aparatul la prizé numai in stare deconectata.

Filtrarea cea mai buna a gazului se realizeaza dupa
cum urmeaza:

Temperatura aerului de proces din filtrul de gaz < 38
°C
Umiditatea relativa < 60 %

Moleculele de gaz > 30 g/mol (filtrarea este mai buna
cu molecule mai mari)

Temperatura de fierbere a moleculelor de gaz > 0 °C

ingrijirea si intretinerea curenta

A AVERTIZARE | @ %

Inaintea tuturor lucrarilor la aparat, scoateti fisa din
priza.

Nu efectuati niciun fel de modificari la aparat!

Reparatiile trebuie executate de catre persoane
instruite de firma Weller.

Utilizati numai piese de schimb WELLER.




ROMANIA

Schimbarea filtrului

Pentru o functionare
corespunzatoare a sistemului de filt-
rare, filtrul compact trebuie inlocuit
dupa cum urmeaza

cel putin 1 data pe an sau

la depasirea concentratiei medii
permise la locul de munca sau

conform planului de intretinere
Indicatie
Diversi fondanti, componente de fondanti, precum si
diferite componente de praf in aerul aspirat pot reduce
esential durata de serviciu a filtrului. La aspirarea va-
porilor de adeziv se va utiliza un filtru de gaz cu banda
larga (fara filtru de aerosoli).

Filtrul de aerosoli i filtrul de gaze cu banda larga sunt
adaptate reciproc, astfel incat ele pot fi schimbate
impreuna ca filtru compact. Pentru a se asigura o
functie de filtrare impecabila, filtrul compact trebuie in-
locuit o data pe an. Filtrul de praf fin (stratul de filtrare)
este treapta preliminara de filtrare a filtrului compact si,
de aceea, se va schimba mai frecvent.

Recomandam insistent schimbarea filtrului compact cel
tarziu odata cu a 10-a schimbare a filtrului de praf fin.

Se emite un sunet de alarma si lampa galbena de
avertizare se aprinde intermitent:: durata de serviciu
recomandata a filtrului s-a scurs. (a se vedea indica-
torul filtrului pentru timpul de functionare/indicatorul
filtrului pentru puterea de aspirare)

Se emite un sunet de alarma si lampa rosie de
avertizare este aprinsa continuu:: puterea de aspi-

rare este prea redusa. Deconectati unitatea de filtrare.
Verificali duzele, tevile si bratele de aspirare si curatati-
le daca este necesar. In cazul in care la urmatoarea
conectare se emite din nou sunetul de alarma, este
necesara inlocuirea filtrului.

in cazul in care nu se adopta niciun fel de méasuri,
unitatea de filtrare se deconecteaza dupa cinci minute,
pentru a preveni o supraincalzire.

La inlocuirea filtrului principal, timpul de filtrare va fi
resetat dupa cum urmeaza:

Mentineti apasate tastele UP/DOWN si simultan
conectati comutatorul pana se emite un semnal sonor.
Eliberati tastele, asteptati 5 s si deconectati. Dupa alte
5 s conectati aparatul, timpul de filtrare este resetat.

Curatarea

Pentru a se asigura o functionare regulamentara,
curatati regulat duza, bratul de aspirare si furtunul de
legatura.

Garantia pentru produs

Drepturile de remediere a deficientelor Tsi pierd
valabilitatea pentru cumparator intr-un an de la data
livrarii. Acest lucru nu se aplica in cazul drepturilor
cumparatorului la o cale de atac conform paragrafelor
478, 479 din Codul Civil (Germania).

in cadrul unei garantji pentru produs oferite de noi,

ne asumam raspunderea numai daca garantia pentru
structura sau pentru durata de valabilitate a fost emisa de
noi n scris si utilizandu-se notiunea ,Garantie®.

Garantia pentru produs isi pierde valabilitatea in caz de
folosire improprie si daca s-au intreprins interventii de
catre persoane necalificate.

Ne rezervam dreptul asupra modificarilor tehnice!

Va rugam sa va informati la www.weller-tools.com

Mesaje de defectiune si remedierea defectiunilor

Mesaj/simptom
Putere de aspirare nula

Cauza posibila

Sistemul de tevi neetans

Masuri de solutionare
Etansati sistemul de tevi

Filtru murdarit

Schimbarea filtrului

Aparatul nu porneste

Deconectare termica

Lasati aparatul sa se raceasca.
Reporniti dupa circa 3 ore.

Dispozitiv nu functioneaza

Siguranta este arsa

Va rugam sa va adresati centrului
nostru de service pentru clienti:
technical-service@weller-tools.com

regulamentar

Aparatul nu este racordat

Verificati racordul

Filtrul de aerosoli prea rapid
murdarit

Niciun prefiltru introdus

Introduceti prefiltrul F7 introduceti
filtrul. In cazul unui continut ridicat
de substante solide, utilizati un
separator preliminar

97



ROMANIA

Date tehnice

Aspirarea fumului rezultat din
operatia de lipire
DimensiuniL x| x h mm

Zero Smog TL
335 x 330 x 445

inch  113.19 x 12.9 x 17.52

Greutate kg 9

Tensiunea de retea

(VIHz) |230 /50 (FT91013699)
120 / 60 (ZEROSMOGTL)

Consumul de putere (V/IW) (230/110

120/110

Nivel de zgomot la distanta de 1 db(A) |53

Vid max. (Pa/V)|3000

Debit max. (m?®h) (190

Filtru de gaz | 2,5

Prefiltru Filtrul de substante F7 absoarbe 40-60 % praf fin > 1 mm.

Filtru compact
pm)

Filtru pentru aerosoli clasa H13 (99,95 % particule pana la aprox. 0,18

combinat cu un filtru cu carbune activ

Atentie!

Cititi manualul de operare!

A
o

AT->>

Tnainte de executarea oricaror lucrari la aparat,
scoateti intotdeauna fisa din priza.

Design compatibil ESD (Electro Static Di-
scharge) si post de lucru compatibil ESD

B

Marcaj CE

N
m

Eliminarea ca deseu

Nu depuneti sculele electrice impreuna

cu deseurile menajere! Conform directivei
europene 2012/19/EU despre aparatele
electrice si electronice vechi si armonizarea
cu legislatia nationald, sculele electrice
trebuie sa fie colectate separat si depuse la
centre de revalorificare in conformitate cu
prescriptiile de mediu.

Filtrele murdarite trebuie sa fie tratate

ca deseuri speciale.

Eliminati ca deseu piesele schimbate de
aparate, filtrele sau aparatele vechi con-
form prescriptiilor din tara dumneavoastra.

134

Declaratie de conformitate originala

Sistem de aspirare a fumului rezultat din lipire
Zero Smog TL

Declaram ca produsele nominalizate indeplinesc preve-
derile urmétoarelor directive:

2006/42/EG, 2014/30/EU, 2011/65/EU (RoHS)

Normele armonizate aplicate:

DIN EN 60335-1: 2012-10

DIN EN 60335-2-45: 2012-08
DIN EN 62233: 2008-11/2009-04
DIN EN 55014-1: 2012-05

DIN EN 55014-2: 2009-06

DIN EN 61 000-3-2: 2015-03
DIN EN 61000-3-3: 2014-03

DIN EN 50581:2013-02

c E Besigheim, 2016-06-08

1y A
W\

T. Fischer B.Fruhwald
Manager tehnic Director

L e

imputernicit cu redactarea documentatiei tehnice.

Weller Tools GmbH
Carl-Benz-StraBe 2, 74354 Besigheim, Germany
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Prije pustanja uredaja u pogon
pazljivo procitajte upute za rukovanje

A @ i prilozena sigurnosna upozorenja.

Cuvaijte ove upute na mjestu koje je dostupno svim
korisnicima.

Sigurnosna upozorenja

Ovaj aparat mogu koristiti djeca
starosti od 8. godine i osobe sa
smanjenim psihi¢kim, senzorskim

ili mentalnim sposobnostima ili
nedostatka iskustva i / ili znanja,
samo pod nadzorom ili ako su bila
poucena u svezi sigurne upotrebe
aparata i kada su razumjela iz toga
rezultirajuce opasnosti. Djeca se ne
smiju igrati sa aparatom.

CiS¢enje i odrzavanje ne smiju izvo-
diti djeca bez nadzora.

A UPOZORENJE | Strujni udar

Kod neispravnih uredaja aktivni vodi¢i mogu biti
izlozeni ili zastitni vodi¢ gubi funkciju.
Popravke moraju provoditi osobe koje su prosle
Weller-ovu obuku.

Ako je kabel elektricnog uredaja ostecen, mora se

zamijeniti posebno pripremljenim vodom koji je dostupan
u korisni¢kom servisu.

A UPOZORENJE | Opasnost od ozljeda kiselinom

Dijelovi uredaja mogu ispasti tijekom transporta.

A UPOZORENJE | Opasnost od gusenja, Opas-

nost od trovanja

Neispravna instalacija moze dovesti do povecanja
granica izlaganja na radnom mjestu

izmjerite granicu izlaganja na radnom mjestu nakon

instalacije
Neispravno tumacenje ciklusa odrzavanja plinskog
medija moze dovesti do povecanja granica izlagan-
ja na radnom mjestu

Utvrdite ciklus odrzavanja
Prilikom ¢i$éenja cjevovodalusisnih vodova
povecava se zagadenje zraka u okoliSu

Kod neispravnosti u usisavanju zbog taloga u

cjevovodima, zamijenite zaprljane stavke
Prezasiceni filtar od aktivnog ugljena vise ne uklan-
ja Stetne tvari. Stoga se Stetne tvari ponovo vraéaju
u okolinu.

Pridrzavajte se preporuéenih intervala za zamjenu

filtara.
Zbog visoke koncentracije Stetnih plinova, moze
doc¢i do jakog zagrijavanja aktivnog ugljena sto
moze dovesti do samozapaljenja filtra.

Prije iskljucivanja, pustite uredaj neka radi nekoliko

minuta sa zrakom koji ne sadrzi tetne plinove.

Namjenska uporaba

Sustav filtriranja prikladan je za vadenije i filtriranje Cestica
i plinova, ovisno o sredstvu za filtriranje.
Uredaj se smije koristiti samo na sobnoj temperaturi i u
zatvorenom prostoru.
Uredaj je koncipiran za usisavanje volumena i nije
prikladan za izravno usisavanje pored lemila.
Lemljenje ili zavarivanje lakiranih Zica
Pri lemljenju i zavarivanju emajliranih Zica upotreblja-
vajte standardni predfiltar, sredniji filtar F7.-
Usisavanije para ljepila
Pri usisavanju para ljepila upotrijebite Sirokopojasni
plinski filtar (bez filtra lebdecih Cestica).

A UPOZORENJE | Opasnost od gusenja,

Opasnost od trovanja
Neispravna upotreba moze dovesti do poteSkoc¢a s
disanjem, gu$enja, trovanja ili raka

Cestice i plinovi koji nisu u skladu s koridtenim
sredstvom za filtriranje ne smiju se usisavati.

Nije dopusteno usisavati tekucine niti zapaljive plinove
Nikada ne koristite uredaj bez filtra ili s punim filtrom.
Nikada ne koristite uredaj bez poklopca ventilatora
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A UPOZORENJE | Vatra i opasnost od eksplozije!

Uredaj se ne smije Koristiti za usisavanje zapaljivih
plinova.

Uredaj ne smije biti izlozen temperaturama iznad 50°C,
otvorenom plamenu ili kondenziranim otapalima.
Operater sustava je odgovoran za pridrZzavanje zakonom
propisanih graniénih vrijednosti za emisije $tetnih tvari na
radnom mjestu.

Filtarski se sustav smije pustiti u rad samo onda, ako je u
tehnicki besprijekornom stanju.

U namjensku uporabu takoder spada da
se pridrzavate ovih uputa,
se pridrzavate cijele ostale popratne dokumentacije,
se pridrzavate nacionalnih propisa o sprje¢avanju
nezgoda na lokaciji gdje se uredaj koristi..
Proizvoda¢ ne preuzima odgovornost za modifikacije
na uredaju koje su poduzete samovoljno.

Skupine korisnika

Zbog razlicitih razina rizika i moguéih opasnosti, neke korake
smiju obavljati samo obuceni struénjaci.

Korak Skupine korisnika

Tehni¢ki obuéeno i kvalifici-
rano osoblje

Tehnicki pripravnici pod nad-
zorom obucenog stru¢njaka

Instalacija sloZzenog
cjevovoda za spajanje
viSestrukih rucica za
izvlacenje

Elektricar
Tehnicki pripravnici pod nad-
zorom obucenog stru¢njaka

Zamijena elektri¢nih
rezervnih dijelova

Utvrdivanje ciklusa
odrzavanja

Struénjak za sigurnost

Lijeplienje Bilo tko

Mijenjanije filtra

Operativni rad

Napomena

Uredaj nakon transporta moze oslobadati prasinu na
glavnom filtru. Osigurati da se uredaj pusta u rad u
prikladnoj prostoriji.

A PAZNJA | Visoka koncentracija $tetnih plinova

dovodi do zagrijavanja aktivnog ugljena.
Kako bi se izbjeglo nedozvoljeno zagrijavanje, uredaj bi
prije isklju€ivanje trebalo pustiti da nekoliko minuta radi
bez emisije Stetnih plinova.

Stavite uredaj u rad kao $to je opisano u poglavlju
,Pustanje u pogon®.

Pridrzavajte se pojedinih uputa za rukovanje
prikljuéenim uredajima.

Provijerite slaZe li se napon elektricne mreze s podaci-
ma na oznacnoj plodici.

Uredaj prikljucivati na uti¢nicu samo kad je isklju¢en.
Najbolja moguca filtracija plinova se postize na sljedeci
nacin:
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Temperatura procesnog zraka u plinskom filtru < 38 °C
Relativna vlaznost zraka < 60 %

Molekula plina > 30 g/mol (filtracija je bolja s velikim
molekulama)

Vreliste molekule plina >0 °C

Njega i servisiranje

| A UPOZORENJE | @ 5

Prije obavljanja svih radova na uredaju izvuéi
utikac iz uti¢nice.

Ne provoditi nikakve izmjene na uredaju!

Popravke moraju provoditi osobe koje su prosle
Weller-ovu obuku.

Koristiti samo originalne pri¢uvne dijelove
tvrtke WELLER.

Mjenjanije filtra

Za pravilno funkcioniranje filtarskog
sustava kompaktni filtar potrebno je
zamijeniti prema uputama u
nastavku

najmanje 1 godi$nje ili

nakon premasivanja dopustene
granice izlaganja na radnom mijestu ili

prema rasporedu odrZzavanja

Napomena

Razliciti katalizatori, udjeli u katalizatorima, kao i
razli¢iti udjeli prasine u usisanom zraku mogu znacajno
smanijiti vijek trajanja filtra. Kod usisivanja para od
liepila valja koristiti Sirokopojasni plinski filtar (bez filtra
za lebdece tvari).

Filtar za lebdece tvari i Sirokopojasni plinski filtar
uskladeni su medusobno na nacin da se mjenjanje
istih vrs$i zajedno kao kompaktnog filtra. Da bi se osigu-
rala besprijekorna funkcija filtra, kompaktni filtar mora
se zamijeniti jednom godi$nje. Filtar za finu prasinu
(filtar od netkanog materijala) je primarni stupanj filtri-
ranja kompaktnog filtra i stoga se mora ¢e$¢e mjenjati.

Zamjena kompaktnog filtra preporucuje se najkasnije
nakon svake desete zamjene filtra za fine Cestice.

Oglasava se alarm i treperi zuta lampica upozoren-
ja:: Istekao je preporuceni vijek trajanja filtra. (vidi indi-
kator filtra za trajanje/ indikator filtra za usisni ucinak)

Oglasava se alarm, a crvena lampica upozorenja
stalno svijetli:: U¢inak usisavanja prenizak. Iskljucite
filtarsku jedinicu. Provjeriti mlaznice, cijevi i usisne
cijevi i po potrebi ih odistiti. Ako se alarm ponovno javi
prilikom sljedeceg iskljuivanja, treba zamijeniti filtar.
Ako se ne poduzmu nikakve mijere, filtarska jedinica
se nakon pet minuta iskljucuje kako bi se sprijecilo
pregrijavanje.
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Prilikom zamjene glavnodg filtra trajanje filtriranja
ponistava se na sljedeci nacin:

Drzite stisnut gumb GORE/DOLJE i istodobno ukljucite
sklopku, sve dok se ne oglasi signal. Otpustiti tipke,
pricekati 5 s i iskljuciti. Nakon jo$ 5 s, ukljucite ureda;j.
Trajanije filtriranja je vraéeno na prvotnu poziciju.

Da biste osigurali pravilno funkcioniranje, redovito
Cistite mlaznicu, usisni krak i spojnu cijev.

Prava kupca na uklanjanje nedostataka proizvoda
zastarijevaju za godinu dana od dana isporuke kupcu.
To ne vrijedi za prava kupca na regres sukladno
¢lanovima 478, 479 Gradanskog zakonika.

Na temelju jamstva koje smo dali preuzimamo odgovorn-
ost samo ako smo jamstvo za svojstva ili vijek trajanja dali
u pismenom obliku uz uporabu pojma ,Jamstvo®.
Jamstvo prestaje u slu€aju nepravilne uporabe i ako
nekvalificirane osobe vr$e zahvate na proizvodu.
Pridrzavamo pravo na tehnicke preinake!

Informacije mozete naci na internetskoj stranici
www.weller-tools.com

Dojave o nepravilnostima i uklanjanje nepravilnosti

Poruka/simptom
Nedostatna snaga usisavanja

Moguci uzrok

Sustav cijevi nehermeti¢an

Mjere za otklanjanje kvara
Uspostaviti nepropusnost sustava
cijevi

Filta oneciséen.

Mijenjati filtar

Uredaj se ne pokrece

Toplinsko isklapanje

Ostavite da se uredaj ohladi.
Ponovno ukljuéiti nakon otpr. 3
sata.

Uredaj ne radi

Osigurac je pregorio

Obratite se korisnickoj sluzbi:
technical-service@weller-tools.com

Uredaj nije ispravno priklju¢en

Provijeriti priklju¢ak

Filtar za lebdece tvari prebrzo
oneciscen

nema primarnog filtra

Staviti primarni filtar, staviti filtar
F7.U slu€aju visokog udjela krutih
tvari staviti primarni separator

Tehnicki podaci

Uredaj za usisavanje dima Zero Smog TL
Dimenzije D x S x V mm  |335 x 330 x 445
inch 11319 x 12.9 x 17.52
Tezina kg 9
MreZni napon (V/Hz) |230 /50 (FT91013699)
120 /60 (ZEROSMOGTL)
Potro$nja energije (VIW) |230/110
120/110
Razina buke na udaljenostiod db(A) |53
Tm
Maks. vakuum (Pa/V)|3000
Maks. transportirana koli¢ina (m3h) {190
Filtar plina | 2,5
Primarni filtar Sredniji filtar F7 uklanja 40-60% fine prasine > 1 mm.
Kompaktni filtar Filtar za lebdece tvari klasa H13 (99,95 % Cestice do otpr. 0,18 pm)
kombinirano s filtrom od aktivnog ugljena
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HRVATSKI

Originalna izjava o sukladnosti

A

Paznja!

o

Procitati upute za upotrebu!

YNCEES

Prije provedbe bilo kakvih radova na uredaju, uvijek
izvuéi utikac iz utiCnice.

@

Dizajn i radno mjesto sa zastitom od elektro-
statskog izboja (ESD)

3

CE znak

hi¢
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Zbrinjavanje

Ne bacajte elektri¢ne alate u kuéni otpad!
Sukladno Europskoj direktivi 2012/19/

EU o dotrajalim elektri¢nim i elektroni¢kim
uredajima i implementacije u nacionalne
zakone neuporabljivi elektricni alati moraju
se skupljati zasebno i reciklirati na ekoloski
prihvatljiv nagin.

Sa onecisc¢enim filtrima se mora postupati kao
sa posebnim otpadom.

Vrsite zbrinjavanje zamijenjenih elemenata
uredaja, filtra ili dotrajalih uredaja sukladno
propisima Vase drzave.

Uredaj za usisavanje dima Zero Smog TL

Izjavljujemo da navedeni proizvodi ispunjavaju odredbe

sljedecih smjernica:
2006/42/EG, 2014/30/EU, 2011/65/EU (RoHS)

Primijenjene uskladene norme:

DIN EN 60335-1: 2012-10

DIN EN 60335-2-45: 2012-08
DIN EN 62233: 2008-11/2009-04
DIN EN 55014-1: 2012-05

DIN EN 55014-2: 2009-06

DIN EN 61 000-3-2: 2015-03
DIN EN 61000-3-3: 2014-03

DIN EN 50581:2013-02

c € Besigheim, 2016-06-08

B.Frihwald
Direktor

T. Fischer
Tehnicki direktor

Opunomocen za prikupljanje tehni¢ke dokumentacije.

Weller Tools GmbH
Carl-Benz-StraBe 2, 74354 Besigheim, Germany



PYCCKUH @

BHuMaTenbHO npoyTUTE AaHHOEe
PYKOBOACTBO MO 3KcnnyaTtauuu n

A @ npunaraemMmblie yKasaHus no TexHuke

6e3onacHOCTM nepes BBOAOM B 3KCNIlyaTaLyio U
Ha4yanom paboTy C yCTPOWCTBOM.

XpaHI/ITe [AaHHOEe pyKOBOACTBO NO 3Kcnyatauun B Mecte,
AOCTYNHOM AnA BCeX nonb3oBaTenen.

Yka3aHus no TexHuke 6e3onacHoOCTU

[eTtam, a Takke nuuam ¢
OrpaHNYeHHbIMWN Pr3nYeECKUMU,
CEHCOPHbIMU UM YMCTBEHHbLIMMU
CMOCOBHOCTAMM UM HE NMEOLLM
HeobXxo4MMOoro onbiTa U/unu 3HaHum
3anpeLaeTcsa Ucnonb3oBaTtb
AaHHoe YCTPONCTBO 6e3 npucmoTtpa
UIN MHCTPYKTaXa Nno TeXHuKe
6esonacHocTn. He paspeluanTe
OETAM urpatb C YCTPOMCTBOM.
3anpeluaetcst ouncTka u
obcnyxueaHne ycTponcTea AeTbMM
6e3 npucmortpa.

A BHUMAHME | Yaap Tokom

B HencnpaBHOM yCTPOMCTBE OrofieHHbIe NpoBoaa
MOryT HaX0AUTBLCA NOA HanpshKeHUem Unu
3alMUTHbIe NPOBOAA MOTYT He BbIMOMHATL CBOIO
cyHKuMIO.

PeMoHTHble paboTbl OMKHbI BbINOMHATbL
cneumanucTbl, Npoluealine oby4eHne B KoMnaHum
Weller.

Mpu noBpexaeHnn ceTeBoro kabens oH NoANexuT
3aMeHe Ha crneumnanbHO NoAroTOBNEHHbIN CETEBOM
Kabernb, KOTOPbIA MOXHO MONYYNTh B OpPraHM3aLum,
ocyLLeCTBRsioLLEel nocnenpodaxHoe obenyxueaHme.

A BHAMAHMUE | OnacHocTk TpaBMMUpPOBaHMA

Bo BpeMsi TpaHCMOPTMPOBKN YCTPOMNCTBO MUIN €ro YacTu
MOryT BbINacTb.

A BHUMAHME | OnacHocTb yaywbsa, OnacHocTb

OoTpaBneHus

HenpaBunbHbIA MOHTaX MOXET NPUBECTU K
NOBbILWEHUIO KOHLIEHTPaLMK ONAacHbIX ra3oB Ha
pabouem mecTte
nocne MOHTaxa NPOBEPLTE KOHLEHTPALIMIO ra30B Ha
paboyem mecTe
HenpaBunbHbIV pacyeT LIUKIIOB TEXHUYECKOro
o6cnyXnuBaHUsi MOXET NPUBECTU K NOBbILLEHHOMW
KOHLIEHTpaLuu ra3oB Ha paboyem mecTe

OnpepgeneHne LUMKNOB TEXHNYECKOro 06CHyKMBaHUS

Mpu ounctke cucteMbl TPy60NpPOBOAOB/BLITSXKHON

Kamepbl UMeeT MeCTO yCUrieHHoe 3arpsi3HeHue

OKpYy>Katollero Bo3ayxa BpeAHbIMU BelLecTBaMu
IMpy CHKEHUM UHTEHCUBHOCTYM BCaChiBaHWS B
pesynerarte 06pa3oBaHns OTNOXEHUI B CUCTEME
TpyGONPOBOAOB 3aMeHNUTE 3arpsisHeHHbIE AeTanm

MepenonHeHHbIW PUNLTP C aKTUBUPOBAHHbLIM
yrnem He 3afiepXuBaeT onacHble BelecTBa.
OnacHble BelecTBa BbIAENAITCA B OKPYXKaloLLyH
cpeay 6e3 hunbTpauun.
Cobntofaiite pekoMeHayeMble MHTEPBarbl 3aMeHbI
UNLTPOB.
Mpu BbICOKOM KOHLEHTPALUKN ONacHbIX ra3oB
MOXeT NPOM3ONTUN CUINbHOE HarpeBaHue
aKTMBMPOBAHHOIO YITISl, KOTOPOE MOXET NPUBECTU K
camoBo3ropaHuto chunesrpa.
Mepen BbikNoYeHEM aaiite npubopy nopabotaTb
HECKOMbKO MUHYT Npy YCIIOBWK, YTO B BO3AyXe
OTCYTCTBYIOT ONacHble rasbl.

Wcnonb3oBaHue No HasHa4eHUo0

[aHHas cuctema unbTpaunm npeaHasHayeHa ans
oTcacbiBaHNs 1 (OUILTPaLMK TBEPALIX YacTuL, 1 ra3os - B
3aBHCYMOCTU OT COOTBETCTBYHOLLErO (OUBTPYIOLLETO
martepuana.

[laHHOe yCTPONCTBO pa3peLlaeTcs UCNonb3oBaTb
TOMNbKO NPV KOMHATHOW TemnepaType 1 ToNbKo B
NOMeLLeHUSIX.

YCTpOWCTBO NpegHasHaveHo Ansi oTcacbliBaHUs C

NMOCKOCTN M HE NPUrOAHO AN HENOCPEACTBEHHOTO

oTcacblBaHWSA AbiMa OT NasfbHUKa.

Malika n cBapka aManMpoBaHHbIX NPOBOAHWKOB
McnonbayiiTe npu naiike 1 cBapke aManupoBaHHbIX
NpOBOAOB CTaHAAPTHbIE PUMBLTPbLI NpeABapUTENbHON
ouncTkm F7.-

OrtcacbiBaHne napos krnes
IMpu oTcacbiBaHWM NapoB Knes UcnonbaynTe
LUIMPOKOMOMNOCHbIN ra3oBbivi unbtp (6e3 punstpa
NSt MENKOAUCTEPCHBIX B3BELIEHHbIX YacTuL).
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@ PYCCKUH

A BHUMAHMUE | OnacHocTb yaywbs, OnacHocTb

oTpaBneHus

HeHagnexatuee npyMeHeHWe MOXeT NpUBECTU K

3aTPYAHEHVSIM ObIXaHUs, YOYLIbI, OTPABMEHUIO UMK K

BO3HUKHOBEHUIO OHKOOrMYeckux 3abonesaHum
OTcacblBaHve TBEpPAbIX YaCTuL, 1 ra3os, KOTOpbIE He
COOTBETCTBYIOT UCMONL3YEMOMY (OUSIETPOBANIBHOMY
martepuary, He paspeLleHo.

OTcacblBaHWe XWUAKOCTEN U FOPIOYMX ra3oB He
paspeLLeHo

He ncnonb3yinte ycTpoiicTBo 6e3 hunbtpa unm ¢
3arpsi3HEHHbIM (PUNBETPOM.

Hwukorga He ncnonb3yinte ycTPoMCTBO 6e3 Koxyxa
BEHTUNATOPA

A BHUMAHMUE | OnacHocTb noxapa 1 B3pbisal

yCTpOVICTBO He paspeluaeTca ncnosib3osarb Ana
OTCacCbIBaHUA roptoynx rasos.

He ponyckaiiTe Bo3OeicTBUS Ha YCTPOWCTBO TeMnepaTyp
Bbllwe 50°C, OTKPLITOro nrameHn Ui KOHAEHCUPOBaHHbIX
pacTteopuTenei.

Oneparop ycTaHOBKW HeceT OTBETCTBEHHOCTb 3a
cobntofieHVe YCTaHOBMNEHHbIX 3aKOHOM MPeAenbHbIX
3HaYeHUI BpeaHbIX BELLECTB Ha paboyem mMecTe.

Beog B 3Kkcnnyartauno CUCTEMbI (bvmprau,vm

paspeLuaeTcs TONbKo B ee 6e3ynpeyHoOM TEXHNYECKOM
COCTOAHUN.

Mcnonb3oBaHue No HazHa4YeHuto Takke
nogpasymeBaer, YTo Bbl
cobntofanTe JaHHOE PyKOBOACTBO MO SKCNIyaTaLumu,
cobntofjaeTe BCe JOMNOMHUTENbHbIE
COMpPOBOANTENbHBIE JOKYMEHTHI,
cobntofanTe HaluMoHasbHble npaBuna
npeaynpexaeHns HeCHacTHbIX CNy4aeB no MecTy
MCMOSb30BaHWA..
M3roToBuTEnNb HE HECET OTBETCTBEHHOCTM 3a
CaMOBOJSIbHOE BHECEHWE U3MEHEHWI B KOHCTPYKLMIO
yCTpoKcTBa.

Ipynnbl nonb3oBaTenen

Mo NpU4YnHE BO3HNKHOBEHUA Pasnn4HbIX PUCKOB U
noTeHUManbHbIX onacHocTen HEeKoTOopble paﬁoqme
onepauuun paspeLlaeTcs BbIMOMHATL TONbKO O6y"leHHbIM
KBaﬂI/ICbI/ILI,I/IpOBaHHbIM cneunanucrtam.

Pabouas onepauus Fpynnbl nonb3oBaTtenen

MoHTax KOMMNEKCHbIX KBanugumumpoBaHHbIn
TPyGONPOBOAHbLIX CUCTEM | MEPCOHAN C TEXHUYECKUM
npv NoAcoeanHeHn obpasoBaHnem

HECKOIbKVX BbITSXKHbIX
pyKaBoB

YYeHUKI NPON3BOACTBEHHO-
TEXHNYECKOro obyyeHnst

nof PyKOBOACTBOM

1 HabnogeHnem
KBaNMULMPOBaHHOO
cneuuanucra, obnagatoLero
COOTBETCTBYIOLLMM
obpasoBaHvem
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3ameHa aneKkTpU4ecKnx
3anacHbIX feTanen

MpodheccunoHanbHbIN
3MNeKTPUK

YY€eHWKM NPON3BOACTBEHHO-
TEXHWUYecKoro oby4eHus
noA pyKOBOACTBOM

1 HabnoaeHnem

KBanNMMULMPOBAHHOMO
crneuuanucra,
obnapgatowero
COOTBETCTBYHOLUUM
obpasoBaHnem
OnpegeneHve Cneumnanuct no TexHuke
VHTepBanos 6e3onacHoCTU
TEXHUYECKOTO
obcnyxusaHus
O6cnyxuBaHve Hecneumnanuctbl

3ameHa cunbtpa

BHumaHue

Mocne TpaHCMopTUPOBKYN YCTPOMCTBA BO3MOXKEH

BbIXOA MbIMK Ha rmaBHoM cuneTpe. Mpocneante

3a TeM, 4TOObI BBOA, YCTPOMCTBA B SKCMITyaTaLyio
OCYLLECTBIIANCS B YXCTOM MOMELLEHUM.

A BHUMAHWUE | Mpy BbICOKO# KOHLEHTpaLIMK

OMacHbIX ra3oB MPOVNCXOAUT CUMbHOE
HarpeBaHve akTMBMPOBaHHOrO yrns. Bo nsbexaxune
HEAoMyCTUMOrO HarpeBaHUs YCTPOMCTBO AOMKHO
nopaboTaTb HECKOMbKO MUHYT B YCIOBUSIX OTCYTCTBUS
B BO3/lyXe OMNacHbIX ra3o..

BBoAUTE YCTPOMCTBO B 3KCMNyaTaumio Tak, kak
onucaHo B rnaee ,BBoa B akcnnyaTtauumio”.

CobntogaliTe COOTBETCTBYIOLLME PYKOBOACTBA MO
aKcnyaTaumy NogcoeanHaeMbIX YCTPOUCTB.

Y6enutech, 4TO HanpsikeHne ceTn COOTBETCTBYET
napameTpam, ykaszaHHbIM Ha 3aBOACKOW Tabnuyke.

Mepen nogcoeaMHeHNEM YCTPONCTBA K PO3eTke
yBeamnTech, YTO OHO BbIKITOHYEHO.

OnTtumarnsHas punbTpauys ra3os 4OCTUAeTCs
crepyowym o6pasom:

TemnepaTypa TEXHOMOrMYECKOro Bo3yxa B ra3oBOM
duneTpe < 38 °C
OTHocuTENbHas BNaxHoOCTb < 60 %

Monekynebl rasbl > 30 r/monb (punsrpauus 6onee
TSXKENBIX Monekyn addeKkTuBHee)

TemnepaTtypa kunexust monekyn rasa > 0 °C

YxoA n TexHu4eckoe obcnyxuBaHue

ABHUMAHVE | @ 2

D-
Mepea Hayanom NOGbLIX PpaboT BbIHLTE CETEBYHO
BUIKY YCTPOMCTBA U3 PO3ETKM.

Hwu B KOeM criydae He M3MeHsATe KOHCTPYKLMIO
yctpovicTaal



PeMOHTHble pa6oThbl 4OMKHbI BbINOMHATL
cneuuanucTbl, npoluealine obyyeHne B KOMNaHUU
Weller.

Mcnonb3yinTe TONbKo opuUrnHanbHble
3anacHble yactu WELLER.

B uensix Hagnexatuero
YHKLMOHNPOBaHNSA CUCTEMbI
uneTpaumm HeobxoaMMo
NPOU3BOANTL 3aMEHY KOMMAaKTHbIX
hmnbTPOB cneayoLLMm o6pasom:
KaK MUHUMYM 1 pa3 B ro uim

NPy NPeBbILLIEHUU AONYCTAMON
CpeaHelt KOHLEHTPaLMM ra3os Ha
paboyem MecTe unu

COrMacHO MraHy TEXHUYECKOro 0BCnyXUBaHNs
BHumaHue

PaznuyHble dnitocytolumne matepuansl, x

KOMMOHEHTI, a TakKe pa3nuyHble KOMMNOHEHTbI NbINu B
oTCachbiBAEMOM BO3[yXE MOTYT 3HAYUTENBHO COKPaTUTL
Cpok cnyx6bl punisTpa. Mpy oTcacbiBaHMM napos

Knest HeobXoAMMO MCMONb30BaTh LUNPOKOMONOCHBIN
rasoBblii puneTp (6€3 hunbTpa Ans MenkoamcnepcHbIX
B3BELLEHHbIX YacTuL).

DUNLTP ANA MENKOANCNEPCHBIX B3BELLEHHbIX HYacTuL,

1 LUMPOKOMOSOCHBIN ra3oBbivi hunbTp cornacoBaHbl
Opyr C ApYroM, No3TOMY UX CrefyeT 3aMeHsTb B
KavecTBe KoMNakTHoro dunerpa. Ans obecneveHns
B6e3ynpeyHon dyHKUMM UNsTpoBaHNS HEOBX0AMMO
3aMEHSTb KOMMNAaKTHbIN (OUILTP OAUH pa3 B rod. dunstp
01151 MENKoW Mbinu (PUNbTPYIOLLMIA KOBPUK) SIBMSIETCS
CTYNEHbIO NPeABaPUTENTIBHON OYUCTKM KOMMAKTHOTO
UnLTPa 1 NO3ITOMY Ero HY>KHO MEHATH Yalle.

HacTtosTensHO pekoMeHayeTCA MeHATb KOMMNAaKTHbI
duUnLTp He pexe, Yem nocne kaxaon 10-i 3ameHbl
dunbTpa A5t Menkow Mbinu.

PYCCKUM

®)

0: PekomeHayeMblIi Cpok cnybbl dounstpa
3aBepuumrncs. 0

BkrntoyaeTcs aBapuMiHbIA CUTHaN U NOCTOSIHHO
rOpuUT KpacHasi CUrHanbHas namna:: HegocratouHas
WHTEHCMBHOCTb BCackiBaHMs. BbiknounTte cuctemy
cunstpaummn. 0 Ecnu npu cnegytowiem BKIYeHN
YCTPOWCTBA BHOBb pa3faeTcs 3ByKOBOW curHar,
HeobxoanMo 3aMeHUTb huneTp.

[pn HEBbLIMNOMHEHUN COOTBETCTBYHIOLLMX MEp cucTema
unbTPaLmMKM OTKMIOYaETCa Yepes NAaTb MUHYT AN
npenoTBpaLLeHns neperpesa.

[Npwn 3ameHe rmaBHoOro punsTpa Bpems unsTpoBaHns
cbpacbiBaeTcs crieqyoLmm obpasom:

00

Ouunctka

[ns obecneyeHns Hagnexatlero AenUcTBus
perynsipHo ouynLlanTe Conmno, BbITSXKHOW pykas 1
COeaMHUTENbHBIV LUMaHT.,

lapaHTuiiHble TpeboBaHNA NOKynaTens UcTekarT
Yepes rof nocne AoCTaBkW. 3TO HE OTHOCUTCSA

K perpeccHblM TpeGoBaHWsIM Nokynarens B
cootBeTcTBUM C §§ 478, 479 TK OPT.

Mol 6yaemM HeCT OTBETCTBEHHOCTb NO NPEAOCTaBIIEHHON
HaMW rapaHTUK TOMbKO B TOM Clyyae, ECnv rapaHTus
KayecTBa UM JONTOBEYHOCTM Bblna npegocTaBneHa
Hamu B NUCbMEHHOW (hopMe U C UCMONb30BaHNEM
TepMuHa fapaHTus®.

[apaHTus aHHYNMpYeTCs Npy HEHaAnexallem
MCMOSb30BaHWM UMW B pesynbTaTe BMeLLaTenbeTBa,
NpeanpUHSATOr0 HeKkBanUAULIMPOBaHHbLIMU NMLIAMMU.
OcTaBnsiem 3a co601 NpaBo Ha TeXHUYeckKue
n3MeHeHus!

[ns nonyvyeHus gononHuUTenbHoON MHdopMaumum
obpatutecb www.weller-tools.com

Coo06LeHnsA 0 HeMCNPaBHOCTAX M yCTPaHEeHMe HencnpaBHOCTEN

Coob6ueHne/cumnTom Bo3moxHas npuymHa
HepoctatoyHasi MOLWHOCTb HerepmeTnyHocTb
BCacbIBaHWs Tpy6onNpoBOAHO CUCTEMBI

Cnoco6bl ycTpaHeHus
3arepmeTusupyiite
TpyGonpoBoAHyto cuctemy

dunbTp 3arpsisHeH

3ameHnnTe hunbTp

YCTPONCTBO He 3anyckaercs

TepMI/HeCKoe OTKNK4YeHune

[ainte npubopy ocTbiTb. CHoBa
BKMOYMTE NPUMEPHO Yepes 3 yaca.

YCTpONCTBO He PyHKLMOHUPYET

Meperopen npegoxpaHvTenb

Mpocum 06paTnTLCS B HaLLy
CepBUCHYO cnyx0by: technical-
service@weller-tools.com

NoAKMKYEeHO

YCTPONCTBO HenpaBuibHO

I'Iposepre nogknyeHne

dunbTp ANs MenKoAMCNepCHbIX
B3BELUEHHbIX YacTuL, 3arpsisHseTcs
CnnLKOM BbICTPO

He BCTaBMEH (UNLTP
npenBapUTENbHOI 04NCTKM

YcraHosuTe unLTp
npeaBapuTenbHON OYUCTKK,
ycTaHosuTe unstp F7. Mpu
BbICOKOW J0Ne TBEPAbIX HacTuL,
yCTaHOBUTE cenapaTop KpymnHbIX
dpakunmn
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PYCCKUH

TexHMYecKne XxapaKTepUMCTUKM

OTcacbiBaHUue AbiMa,
obpasytolerocs npu namke

Zero Smog TL

Pasmepsi (O x LU x B) mm 335 x 330 x 445
inch  113.19x 12.9 x 17.52
Macca kg 9

CeTeBoe HanpsixeHve

(VIHz) |230 /50 (FT91013699)
120 / 60 (ZEROSMOGTL)

MoTpebnsemas MOLLHOCTb (V/IW) (230/110
120/110
YpoBeHb Wwyma Ha pacctosiHum  db(A) 53

1™

Makc. Bakyym (Pa/V)|3000

Makc. npon3BoanTENLHOCT (m?/h) [190

[a3oBbIN PUNLTP | 2,5

PuneTp NpegBapuTenbHON AHTWGakTepranbHbIn unstp F7 3apepxusaet 40-60% mMernkon nbinm
OYUCTKMN > 1 MMm.

dunbTp cCOCpenoToyeHHON dunbTp ANs B3BeLLEHHBIX BelecTs knacca H13 (99,95 % TBepapbix
136upaTenbHOCTH YacTuy npum. o 0,18 mkm)

B KOMBMHAaUMK C PUNLTPOM C aKTUBMPOBAHHBIM YIIieM

A BHumaHme!
@ MpoyTnTe pykoBOACTBO NO akcnnyaraumu!

AT->o

Mepen npoBeaeHvem nobbix paboT Bceraa
BblHMMaWTE CETEeBYIO BUIIKY YCTPOMCTBA U3 PO3ETKM.

@

C€

)54

[nzaiiH n paboyee MeCTO BbINOMHSAOT
TpeGoBaHMS 3aLLUTbI OT AMEKTPOCTATUYECKNX
paspsigoB

3Hak CE

YTtunusauus

He yTunuaunpyite anekTpoUHCTPYMEHTbI
BMecTe ¢ 6bIToBbIMU oTX0Aamu! CornacHo
avpektue 2012/19/EU no otxogam
3MNEeKTPUYECKOTO U NEKTPOHHOTO
060py0BaHNS ¥ rapMOHN3UPOBaHHBLIM
HaLMoHarnbHbIM cTaHAapTam, ObiBLUve

B ynoTpebneHunmn anektponpubopsl 1
3MNEKTPOUHCTPYMEHTBI NoAnexaT pasaenbHoi
YTUI3aLMK C LENbIO X MocreaytoLen
aKonoruyecku 6esonacHomn nepepaboTku.

C 1cnonb3oBaHHbIMK hunsTpamm
Heobxoanmo obpallaThes kak co
crneLoTxofamu.

MepenaBavite Ha yTUNU3aLMIO 3aMEHEHHbIE
[eTanu ycTponcTBa, uIbTpbl U ycTapeBLune
YCTPOWCTBA B COOTBETCTBUU C HOPMATUBHbLIMU
NOCTaHOBIEHNSIMU BaLLEN CTPaHBbI.
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OpuruHaanaa AeKnapauusa o COoTBeTCTBUU

ObimoynoButens Zero Smog TL

3asBnsieM, YTO yKa3aHHbIE NPOAYKThI BbIMOMHSAKT
Tpe6oBaHWsA crieayoLLUX AUPEKTUB:

2006/42/EG, 2014/30/EU, 2011/65/EU (RoHS)

MpyMeHsieMble rapMOHU3MPOBaHHbIE CTaHAAPTbI:

DIN EN 60335-1: 2012-10

DIN EN 60335-2-45: 2012-08
DIN EN 62233: 2008-11/2009-04
DIN EN 55014-1: 2012-05

DIN EN 55014-2: 2009-06

DIN EN 61 000-3-2: 2015-03
DIN EN 61000-3-3: 2014-03

DIN EN 50581:2013-02

.C € Besigheim, 2016-06-08

T. Fischer
TexHUYecKkni AnpekTop

B.Frihwald
Kommepueckuin aupekTop
YNOMHOMOYEHHbI Ha COCTaBIEHNE TEXHNYECKNX
[IOKyMEHTOB.

Weller Tools GmbH
Carl-Benz-Stralle 2, 74354 Besigheim, Germany
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DIN EN 62233: 2008-11/2009-04
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DIN EN 55014-2: 2009-06

DIN EN 61 000-3-2: 2015-03
DIN EN 61000-3-3: 2014-03

DIN EN 50581:2013-02
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£ 32 Mo
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2006/42/EG, 2014/30/EU, 2011/65/EU (RoHS)
SURZE XME:

DIN EN 60335-1: 2012-10

DIN EN 60335-2-45: 2012-08

DIN EN 62233: 2008-11/2009-04

DIN EN 55014-1: 2012-05

DIN EN 55014-2: 2009-06

DIN EN 61 000-3-2: 2015-03

DIN EN 61000-3-3: 2014-03

DIN EN 50581:2013-02

c E Besigheim, 2016-06-08

B.Frihwald
Managing director

T. Fischer

Technical director
9lelg ot FlaTY By
Weller Tools GmbH
Carl-Benz-Strale 2, 74354 Besigheim, Germany
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ASZAE BTN T30 Zero Smog TL
TELxWxH mm  |335x 330 x 445
inch  113.19 x 12.9 x 17.52

= kg 9
FEREL (V/Hz) |230 /50 (FT91013699)

120/ 60 (ZEROSMOGTL)
BEOHES (V/W) [230/110

120/110
TMEENIcEZB3TOREL AL db(A) |53
BAEZEE (Pa/V)|3000
RAME (m3h) [190
HRI74I5— | 2,5

_ SFATLTAINET—F7 3.1 mm 22377125 ARD 40-60% %

TL74E BIRUEY
NP

E—J;E%E?{}bg—\ﬁiz H13 (99.95 % (&#9. 0.18 um LUT DAL
SEERT 1Y —EDEHEDE
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AVIFIDBEEESE
N\oFe1—LIRSE# Zero Smog TL

BARBICIUTOLENES T3 FHAECTBHINIE
i ROHARFA VICHERLTVS:

2006/42/EG, 2014/30/EU, 2011/65/EU (RoHS)
HREGHRE:

DIN EN 60335-1: 2012-10

DIN EN 60335-2-45: 2012-08

DIN EN 62233: 2008-11/2009-04

DIN EN 55014-1: 2012-05

DIN EN 55014-2: 2009-06

DIN EN 61 000-3-2: 2015-03

DIN EN 61000-3-3: 2014-03

DIN EN 50581:2013-02

C E Besighgim, 2016-06-08

II'. \\’_ '..._ . I, ? W
T. Fischer B.Frihwald
FTOZANTALYT— NR—=IVT T LI5—

BT EDERA RIS NS,
Weller Tools GmbH
Carl-Benz-StraBe 2, 74354 Besigheim, Germany



Zero Smog TL

G//T0058762852

10058762857

T0058762860 (230V)
T0058762862 (120V)

70058762861 (230V)
T0058762863 (120V)

4D9R1099
Zero Smog TL
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GERMANY

Weller Tools GmbH
Carl-Benz-Strale 2
74354 Besigheim

Tel: +49 (0)7143 580-0
Fax: +49 (0)7143 580-108

ITALY

Apex Tool S.r.l.
Viale Europa 80
20090 Cusago (Ml)

Tel: +39 (02)9033101
Fax: +39 (02)90394231

FRANCE

Apex Tool Group SNC
25 Avenue Maurice Chevalier
77832 Ozoir-la-Ferriéere

Tel: +33(0)1.64.43.22.00
Fax: +33 (0)1.64.43.21.62

GREAT BRITAIN

Apex Tool Group (UK Operations) Ltd

4th Floor Pennine House
Washington, Tyne & Wear
NE37 1LY

Tel: +44 (0) 191 419 7700
Fax: +44 (0) 191 417 9421

www.weller-tools.com

© 2016, Apex Tool Group, LLC.

Weller® is a registered Trademark and registered Design of Apex Tool Group, LLC.

SWEDEN

Apex Tool Group AB
Fabriksgatan 4
531 30 Lidkoping

Tel: +46 (0) 510 77 71 720

SWITZERLAND

Apex Tool Switzerland Sarl
Crét-St-Tombet 15
2022 Bevaix

Tel: +41 (0) 24 426 12 06
Fax: +41 (0) 24 425 09 77

USA

Apex Tool Group, LLC
1000 Lufkin Road
Apex, NC 27539

Tel +1 (866) 498-0484
Fax +1 (919) 387-2639
CANADA

Apex Tools — Canada
7631 Bath Rd.

Mississauga, Ontario L4T 3T1

Tel. +1 (905) 673-4400
Fax. +1 (905) 673-4408

AUSTRALIA

Apex Tools

P.O. Box 366, 519 Nurigong Street
Albury, N.S.W. 2640

Australia

Tel: +61 (2)6058-0300
Fax: +61 (2)6021-7403

INDIA

Apex Tool Group India Pvt. Ltd.
Regus business centre

Level 2, Elegance, Room no. 214
Mathura Road, Jasola

New Dehli - 110025

CHINA

Apex Tool Group

2nd Floor, Area C, 177 Bi Bo Road
Pudong New Area

Shanghai, 201203 P.R.C

Tel: +86 (21) 60880320

SOUTH EAST ASIA

Apex Power Tools India Pvt. Ltd.
Gala No. 1, Plot No. 5

S. No. 234, 235 & 245

India land Global Industrial Park
(Next to Tata Johnson Control)
Taluka-Mulsi, Phase-I

Hinjawadi Pune (411057)
Maharashtra, India
toolsindia@apextoolgroup.com

Weller






